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PRÓLOGO 


Este segundo volumen del ciclo de Ejercicios DE GRIEGO 
HELADE pretende acomodar a las normas del nuevo Cuestionario 
Oficial el contenido de АӨНМА Ш. Por ello dedicamos la primera 
parte del volumen al estudio de toda la sintaxis mediante una serie, 
breve pero completa, de variados ejercicios para familiarizar al alumno 
con los principales preceptos sintácticos. 

En la segunda parte ofrecemos una Antología de textos para la tra- 
ducción. Debido a las muevas exigencias limitamos esta Antología 
a Esopo, Jenofonte y Luciano, a breves textos de Platón, Demóstenes 
y Plutarco, a una sencilla selecta poética, a los evangelistas, en especial 
а san Lucas, y a algún trozo de los padres griegos. Hemos renunciado, 
pues, con barto pesar a autores como Heródoto, Tuctdides, Нотето 
‚у los tres trágicos, autores que el alumno de más sostenida afición 
podrá estudiar en AOHNA Ш о en una Antología superior que posi- 
blemente publicaremos. Por lo demás nos interesa bacer constar que 
bemos seleccionado los trozos teniendo en cuenta la preparación de 
los alumnos a quienes van destinados y por el interés, literario o es- 
tético, bistórico, político, religioso o moral, que puedan tener para 
una formación humanística. 

Como en el primer volumen, los mapas, dibujos y grabados que асот- 
pañan el texto, quieren ser, a la vex que una ilustración, un modo 
de ambientar la obra de manera agradable y provechosa. 

Los léxicos que insertamos al final sirven solamente para los ejercicios 
de Sintaxis. Para la traducción de la Antología, dada su extensión, 
será necesario valerse de un diccionario. 


Barcelona, septiembre 1954 


NOTA DE LA 14* EDICIÓN 


Esta nueva edición, enteramente recompuesta, ofrece, además de las mejoras tipográf- 
саз, nueva y cuidada ilustración, más y mejores frases de versión y tema, алі como más 
completa antología, enriquecida con algunas humildes muestras de poesia bomérica. 


Barcelona, septiembre 1970 








GRECIA CONTINENTAL CLASICA 





"П Armapal xal logtipavor кой бо!®шол, 
x tpncua, Mewal 'АЭђусл, 


PinDaro 


SINTAXIS 


EL ARTICULO 
(Gr. $$ 38-41) 


EJERCICIOS DE APLICACIÓN 
1. Analizar y traducir : 
“O ФіЛос — pihos — учуў — ў учуй — TÒ койду — TÒ Ф194 — ol 
copoí — ol ábixor — Tals &бікої — ol Atyovres — ў Boudopévn — ò 
тоібеуоу — TÒ Муну — TO Exe — той ÇIAEÎV — Tú ёкботоу — TÒ 
той бу9рфтоу — ol ёуЭббе — тё оїко! — ol tv тїй поба — ol áuol 
Zwxpárnv — TÒ ууб91 csauróv — TÒ ¿Aga — TÒ TWS — тй бута. 


2. Analizar y traducir: 


El hombre — un hombre — los ricos — lo bueno, la bondad 
— el que quiere — de los presentes — la mentira (= el men- 
tir) — por [el hecho de] querer — los asuntos de los ate- 
nienses — los [hombres] de (= en) la ciudad — los [que 
están] con nosotros — la máxima «nada demasiado» — los 
antiguos (= de antes) — el cortejo (= los de alrededor) de Ciro. 
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MEMORANDA 


1. El artículo se omite en el predicado nominal y en las 
máximas, sentencias y expresiones de carácter general. 
2. El artículo da el valor de substantivo а una palabra 
cualquiera y basta a toda una expresión, oración O frase. 





VERSIÓN 


1. Tò бікотду tomv @\т9& тє kal ouugépov. — 2. Пістеџ тої; ka- 
Ло kóyadols. — 3. Gauyéčwpev Tous \лтёр Tv pcv xivbuve- 
Úovras. — 4. Хокрётт dvhp тфу TÓTE Фу Gpioros. — 5. KAtapxos 
Fire: оуу ®А{уо тої; тері с0тбу. — 6. ‘О К0рос tóehaúver ёті тоў 
Mévwvos. — 7. Tò «unSév бусу» пёс счџоёра. — 8. "Оті iv Sh 
Бет ВопЭє», Вот ђсоџеу" Td 5° бтто, тобто Аѓує. — 9. "Еу elp 
Tè &Aqa kal тё Ф. — 10. 
Мікпооу dpyhv TÁ Aoylfzada колбу. 


TEMA 


1. Escucha los consejos de los sabios. — 2. Admiramos lo 
bello, lo bueno y lo justo. — 3. Se complace en engañar a 
sus amigos. — 4. Clearco mandaba la retaguardia. — 5. Los 
asuntos] de la ciudad van mal (Exe: кокё). — 6. Los antiguos 
= de antes) eran sencillos y valientes. 





De un vaso ático del siglo vi а. С. 





Mujeres en la fuente. De un vaso de figuras negras, siglo vi a. С, 


LA CONCORDANCIA 


Concordancia del verbo 
(Gr. $5 258-260) 


VERSIÓN 


1. 2005 kai *ArróMicov mepi тоёкї; Apilov. — 2. "Hxev ¢ Ospoayó- 
pas kal ò "Efñxeoros els AtoBov kal Gxouv iksi. — 3, *Evravda 
5h Kúpou drroténveroa ў kepah кой ў xelp $ Seid. — 4. No xa- 
tapávre ўкойсоџеу. — 5. Kolas Te кої *Adxifid5ns түкёттүу, 
&yovre тӧу Прӧбікоу, бусстіссуте ёк Tis «Muns. — 6. Tà тёкуа 
Tols yowo ФЇЛтатоу ктўиб dom. — 7. ‘Нбоу со kal Arn tv 
тў tóde Pacideúcetov. — 8. МёМста karabúera els ° tvros 
Tis yuxñs ó te fudós kal &opovia, фёроута TAV evaxnuocúvny, 
kal moi evoxmuova, ёбу ts ӧрЭб трофй. — 9. "Отау ий 
уіууғто Tû Tpáypara Фу Boudóreda, бєї Волес Эол б уіууєтол, 


MEMORANDA 
Tener siempre presente la regla: 











ТЕМА 


1. Tu padre y tu madre se han preocupado por i de tu 
ción. Es 2. Critias y Сайса е оа А у 1е 
mostraron la ley. — 3. Las costumbres de los espartanos eran 
más sencillas que las de los atenienses. — 4. Las flechas de 
los bárbaros atravesaban los escudos y las corazas. — 5. Sol- 
dados aliados, nuestros ánimos, nuestros cuerpos y nuestras 
armas están dispuestos [hace] ya mucho tiempo. 

1 Trad.: sa han preocupado de tl cómo serás educado, 


Concordancia del predicado, 
de la aposición, del atributo 
(Gr. $$ 261-262) 


VERSIÓN 


1. "Emeppė ре *Apiotos кої 'Apráolos, motoi буте Kúp кої 
бшу elvo1. — 2. Zóparos kóáMos Kal туб, Sed Kal какё Şu- 
уокобута, ой mpérrovta paíveras, GAA’ Фтрепӣ. — 3. Tóv crv 
&рфдтеро! Stovrar, eirrep pEMovow бус9оі «усп, кой ў yuvh xal 
$ &л\р, Бїкспоо\ллу kal owppogúvns. — 4. 'Акрісіс кої Tapaxh 
En melo perà Thv påynv Tv Ev Mavriveíg tyévero ў mpóoľev. — 
5. ZeUSns réurre: "Аррос уту тфу tauroÚ tpunvéa mpds ZevopóvTa. 
— 6. 'AMEcvBpos © Tis Макєбоуоѕ Basideds eds Фуорббєто. — 
7. 'Афкуєїтоз *"Embata ў Zuevvécios yuvh той КІЛікоу 

mapa Kúpov. — 8. Tprrafoı? ёк Ўтёртт ёуёуоуто tv тї 'Атткї. — 
9. Eoxpárrns Tecos kal Tmpños TÒ кФу оу ¿fémev. — 10. Ol Tsu- 
Taio Tóv “EMiñvov катёВслусу els tàs kóuas (т© той @кроу 
oxorado1?, 


1 Complemento del sujeto y del verbo а la vez. Gr. $ 253. 


TEMA 


1. Atenas, confiando (aor. part.) en la sabiduría de Solón, le 
nombró arconte. — 2. Las revueltas y los desórdenes son 
funestos para las ciudades. — 3. Vosotros habéis hecho [de] 
esto una regla. — 4. En la batalla de Maratón los atenienses 
combatieron como leones. 
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Supresión de la cópula 
(Gr $ 248) 


VERSIÓN 


1. Tò uiv TrveUua mpóľupov, ў 5 оёр &сЭвуї\;. — 2. Tò Бокобу 
ФАп9& обу ӧооу mpobiñóvaa. — 3. Тобто tv fro, ёт тф 9єф 
piov, St vópo тпеюстёоу kal &толоүтүтёоу. — 4, Ок olóv те 
Gvev бікопосут бусЭёу тгоАітту уєуќо9сп. — 5. Añiov dm (Бт- 
Aovérı) тоў ӧрбу бика ÖpSoAuév Seóyeda, — 6. "OpBpos Sékpua 

Aıés. — 7. Tò укӧу tauróv maoðv TV ику трӧтт Te kal 
piot. — 9. Zxiás буар GvIpwrros. 


Particularidades de la concordancia 


Concordancia por el sentido, por atracción 
(Gr. $$ 266-270) 


VERSIÓN 


1. Тоюйта dxovcaca А més áuporipov 'Аутсћссу #оуто 
Pacidta. — 2. Tò TmAñIOS Eymploavro ттолешеїу. — 3. Mépos mi 
&уЭрфтгоу tò ттарфсто» обу youre Ieoús. — 4. Мптрёҳ тє kal 
Ере; тїшФтєрду ёстіу ў trarpís. — 5. 'Adávarov ёра ў YUXA: 
"АЭбуатоу. — 6. Aewdv ol roAAol, kakoúpyovs ótav ёусоо\ 

зена. — 7. Tlóvres обто: vópor сіу. — 8. Хокрісттс тері 
тӧу ёуЭротєіоу del бїєйёүєто окоту, ті єўсЕр&, ті &окр& 
ті софроолт, ті povía: ті тб, ví TroArrixós. — 9. “O т тотё 
софіюттү toriw, IauyáZor” čv, el oloda. — Olua y”, pn, elbévar. — 
Neye 5%, ті Лу elvan соф!тттї\у. — 

10. ‘Qs xaplev ёст’ EwIpcorros, бтоу GvIpwrros ў. 

11. Moróv yñ, бтістоу 94Астта, 


MEMORANDA 
No olvidar jamás estas particularidades de concordancia: 


To тАїЗо$ Eynplcavro mrodeueiv el pueblo decretó la guerra 
‘H yuxñ tom &Sévarov el alma es [un ser] inmortal 
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Salto, lucha, preparación para el lanzamiento de la jabalina 


Relieve de un pedestal de hacia 500 а, С. 


ADJETIVOS Y PRONOMBRES 


Empleo y lugar del adjetivo 
(Gr. $ 81) 


VERSIÓN 


1. Порё Tv Sev тёу G¿9owérov ylyveror тої; &у9ротоқ TÁ 
Te KOAĞ кої Tà кок&. — 2. Ol ӨпВоїо: џёу дебо! joo, AcxeBaruóvior 
Se TÒ eúwvupov. — 4. Tlávres ol Tv ёуЭротоу ol Bíxonor кой eúceBeis 
súsaluovés elow., — 5. Пёутес ol Tv брістоу TMepodóv males imi 
Tals Pacidtws Iúpors ттоабафоутса, — 6. "Еу pion тў Tov Пєрофу 
otpari& Kupos Av. — 7. "Ev тї tv Zodauívi и&ут al ту “EMivov 
vřes Eviknoov тё Tepomdas у=. 

1 vò edówuyow (вс. kipas), el ala izquierda (del ejérrito). 


MEMORANDA 
Posición del artículo con los adjetivos de significado local: 
"Н Фоу&ттү vñjoos) la última isla, la última de las islas 


“H уйсос й ёту&тт\ | (en oposición a las demás islas) 
"Есуётп ў vñoos үг último, el extremo, la costa de la isla 


“Н уос; toxórrn | (en oposición a las otras partes de la isla) 
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Empleo de los comparativos y superlativos 
(Gr. $$ 310-314) 


MEMORANDA 


ПоЛАф (о moù) peleo, mucho mayor, lat. multo maior 
"Qs (0 ёт) Tå&xioTos, lo más rápido posible, lat. quam celerrimus 





VERSIÓN 


1. Aapelou ксі Парисбтібос yiyvovroa тгоїбєс duo, mpeoPúrepos 
шёу *AprafépEns, vedwrepos 52 К0роҳ, — 2. "Q uñtep, Перофу толо 
x«óMuoros ó ёрёѕ marp. — 3. TÁ Валї стротіфтаі оосу mheloves 
ў åpeivoves. — 4. Boúdopica Tà ётитўёес Uulv ds mielora mapé- 
хау. — 5. "ЕтпиеЛобутоі ol Mépoca órros ol moira: ёсоутсі ті 
брутто. = 6. OÙ просўка TOV кое тфу ápxoyévov (o bien 
й то уос) тгоутрбтероу уса. — 

7. Ок Eoriw ойбёр &$Мфәтвроу Trarpós, 

TARV Erepos, dv Û mieióvov тгаїбоду татр. 

8. Oúx Esti oúSiv kpeirrov Ñ фЇЛоў сафи. 


El uso de los pronombres 
(Gr. ф 102-114, 124-126) 


VERSIÓN 


1. ’Eyd џёу сой pelZov ell, où 5' tuoú loxupórepos el, — 2. “Үрім 
ойк motevúouev fpeis. — 3. Ок uıkpév ёсті copias џёрос TÒ tauróv 
yiyvóoxew. — 4. Tara èv 5h od Ayers, ттер” Ф%ифу 5° ёбттсууєАє 
т@бе. — 5. Отто kal mv потріба сісу! каї тбссу тїүө 'EMáda, 
ón “ЕААтүу Фу тоюбтос iom. — 6. 'АсеВеісҳ фетус Хто МеМўтоо 
Touroul. — 7. Tò ойто, ё ё^Лоқс̧ piov ёотіу, ¿Mois ёуЭрбу. — 8. 
“Н dperh cirî tauri kóMuoros ш09% ёотіу. — 9. Тфу uiv отра- 
myóv GMo ¿Mou Aóyous ғуоу, Ф $ Zevopów foke Thv 
orpariáv. — 10. Tara ётоілоє Xompepóv ббе. — 11. Migel т 
тӧу Oldrirrrov kal Sé5iw ксі p9ovei. — 12. 
Кокок óv auros ExPror кок. 
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Atracción del relativo 
(Gr. $ 118) 


MEMORANDA 
Cuando el antecedente del relativo está en genitivo o en 


dativo, el relativo complemento directo suele ponerse tam- 
bién en genitivo о dativo. 





VERSIÓN 


1. "© GvBpes, бкойсоте фу бок! poi. — 2. Xphuara оўу тої In- 
ооуроїу ols ó татђр katéàimev ёстіу @тїАєта. — 3. №у (лтёр wuxGv 
тфу Úperipov © буфу kal пері пбутоу dv кёктпо9є буа9ёу. — 
4. "Есте ойу Gv5pes ágior тї Eheudeplas ў5 кёктпосЭє. — 5. Zoxpórms 
SiMyero où ols péAıoTa pis. — 6. "Ev "Aiou б5ікпу 5wooyev 
фу ёу tudáSe ёбікўссорғу. — 7. Хб\соу, тої; *"A9mvalos vópous 
Trolncos, бттєЕбїїнтүскуө Em Séra, Iva yh Tiva Tov уброу @усгук&оЭту 
Ao фу Eero. — 8. 
© SU TÒ Ziv, sl ue” Фу кріує тї; ed, 





Mujer velada llenando on inceosario. 
Losa lateral del llamado Trono Ludovisis Siglo v в, С. 
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Kópar en el ginecco. 
De un vaso ático del 
siglo rv a. С. 





USO DE LOS CASOS 


EL ACUSATIVO 


1. Acusativo complemento directo 
(Gr. $$ 275-277) 


Verbos que rigen acusativo 


VERSIÓN 


1. Tò auró ёст бф» berpépei kal тфу movnpòv euepyetelv, — 
2. Olor т&Лоѕ, тоўте bil ттёйоп 2Абудсуєу. —(3) Aloxúvooa тё 
tuautoŭ cupopás. — 4. Місе тойс коЛокейоутос Фостер iama- 
тута” áupórepor у@р тойс motevovras Фікобоіу. — 5. Yóyov 
сў рёллЛоу Й xivbuvov 60АсВоб. — 6. Ol TÚpawvor ікаусототої slot 
коксоп pêv ѓуЭрохс, ӧуўсол 5ё plous. — 7. EU Ауе тӧу El Ауоута 
Kal єў role: Tov EU поюйута. — 8. 
"Ау9ролтомс iv Тосо Añoss ётотгбу ті тоос, 
оо Añoeis Sè Jeoús, о05ё Лоулӧџєуоѕ. 







MEMORANDA 
Muchos verbos que en castellano son intransitivos en 
griego son transitivos. Todo depende de la manera 
como la acción de tales verbos se concibe en cada lengua. 






15 


ТЕМА 


1. Guarda respeto al padre y a la madre. — 2. Los que tratan 
mal a sus bienhechores son castigados por la divinidad. — 
3. Sócrates no obró injustamente con ninguno de sus con- 
ciudadanos. — 4. Hay que hacer bien a los amigos presentes 
y hablar bien de los ausentes. — 5. Nada pasa dempercibido 
a Dios. 


Doble acusativo 
VERSIÓN 


Апуйтпр #6(Бо е Tous ёуЭротоқ Thv putelav той citou. — 

Mouowmhv pèv то Лёртром iman, фтторікђ» бё ym” 'Ау- 
тірбутос. — 3. "Арістітгтгос ó Oerrodos Epxerar Trpós тфу Kúpov, 
коі altei сотёу Sioyxilous Etvous кой тру pmvév шабу, — 4, ‘O 
тт@тгто$ Кроу столђу EvéSuoe. — 5. "Аусџуйђсо ©иёу Tous тфу 
троубуоу тфу hueripcov xivSúvous. — 6. Лсреїо$ KUpov occrpérnv 
Auñlas ётоітое, kal строттуёу è aùròv &ттёбє1& тбутоу бао! 
sls Кастоћлой TreSlov &9роісоутол. — 7. Ol Локебсцибмо тойу 
*ASnyalous тё vais тосу тАђу ӧёка ёптестёртосу. — 8. Où тойт” 
іротф ок. — 9. ‘O xpóvos kal ў ёртеріс тё p käs Exovra 31- 
Sáoxe tods ёу9ротоу. — 10. 

Тӧу mávra 8’ čapov ňuap év р’ &феїлғто. 


ТЕМА 


1. Dioniso fue el inventor del vino y enseñó а los hombres 
el cultivo de la vid. — 2. Los soldados reclamaban el sueldo 
a su general, — 3. Ocultó a su hija la muerte de su marido. 
— 4. Dario había hecho a Ciro sátrapa y lo había nombrado 
jefe de las tropas que se reúnen en el llano de Castolo. — 5. 
Aceptó esto ana) regalo. 


MEMORANDA 


No entorpecer la traducción соп: por ила parte, por otra 
parte, traduciendo sistemáticamente џёу... dé, 
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Acusativo interno 


VERSIÓN 


1. Волоџоп тоў ттоААойу ќлторуўсоп, Tiva TáEiw touróv Eratev 
Aloxtvns tv тї] TroArreíq. — 2. Хожкрётт тӧу Pouheurixóv ӧркоу 
dopooev!, — 3. Oix aloxúve, © vavía, тобто Td EmriSeuya 
ErrmSeúcas?; (4) Eyd тозуттуу Thv стратпуісу обтоте otpa- 
тпуйсо. — 5. "Үтёр тўс TrarrpiBos tyd ттоААо$ KIVSÛUVOUS KEKIV- 
Súveuxa, — 6. EÛrAeiöns 5 Meyapeùs џрокротётту ӧбӧу Eropeúero 
dxoucópevos tods тоб Ecoxpérrous Aóyows. — 7. "DEV џіу ёкойоџо, 
PAbrroun Sè SEU. — 8. "Avbpes, ёусурџуђокео9е, боосу 5% pdas 
vevikñxorre. — 9. Mé\nrés ре ёур&рхто TAV ypaphv тотту. — 
10. Onoeús tw” huáprnkev els o” ёџсртіоу; 


1 Bovhwrucdy ӧркоу Ouvivon, prestar sl juramento de senador. * trrriSevya bmo, 
ajercer има profisión. 


TEMA 


1. Estos soldados han soportado muchas fatigas! y pasado 
muchos y grandes peligros, — 2. Filipo, oh atenienses, nos 
amenaza y pronuncia contra nosotros soberbios discursos*. — 
3. Habéis hecho, soldados, una bella acción*, — 4, Le parece 
mejor morir de muerte rápida que vivir una vida miserable. 
— 5. Los griegos sostuvieron (=guerrearon) numerosas y 
terribles guerras. 


1 móvov тоу. * кіублљои тубумо  * Aóyov Муш. * трӧёу wpórro. 


П. Acusativo complemento adverbial 


Acusativo de relación, de extensión y adverbial 
(Gr. $$ 278-281) 


VERSIÓN 


1. "Нфслстоѕ то тёбе xwAs Av. — 2. "ЕАєйтоуто $ Tv сратко- 
Tv ol Siep9aputvor Úmo ris xióvos тоў ¿pIoAjoús. — 3. Tò 
Epyov madorplpou iori койобу тє kal loxgupoús moly тойу ёу- 
17 
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MEMORANDA 


No olvidar jamás el acusativo de relación y el adverbial 





Spárrous тё софрата. — 4. Mapá tavrny TAV полу Av trupajls 
M3ivn, TÒ џёу eUpos vòs rAéSpou, Tè Be (лро$ буо rAéSpav. — 5. 
Térrapa џёу yàp кой Sika Ётт ivépeivav al трїюхоуто\лтЇбєў oTov- 
Sad al tytvovro џет’ Eúpolas GAwow. — 6. KAtapxos ёббкриє TroAUv 
xpóvov toros. — 7. Zuvrédpapde kai owvrérayde толо теі 
fên xpóvov ñ ol полшо. — 8. 'Атёуя 5¿ Móra тбу OnPov 
orablous EBSouńkovra. — 9. Zevopúdw ámexope Thv тауістпу 
tods TÒ Mo orpáreuya. — 10. 
Tupdds Tå т' фта тфу тє voUv тё т” Öppara el. 


ТЕМА 


1. Aníbal era ciego de un (3 Erepos) ojo. — 2. Ciro, rey de 
los persas, era hermoso de figura, humano de carácter y muy 
hábil en las cosas de (рё; acus.) la guerra. — 3. Por allí corre 
un río, Cidno de nombre, de dos pletros de ancho (= an- 
chura). — 4. Ciro permaneció en o veinte días. — 5. 
Avanza a través de Frigia [en] una jornada ocho parasangas 
hasta Colosas, ciudad populosa. 


Cabeza de la diosa YTIEIA, 
De una escultura atribuida а Scopas 
De hacia 350 а С 
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GENITIVO 
І. GENITIVO PROPIO 


A) Genitivo complemento de una palabra 
(Gr. $$ 282-285) 


Genitivo complemento de un substantivo 


VERSIÓN 


1. "Н dpx отт той mavrós кокой Ёуёуєто. — 2. KUpos Їтгттод\ те 
Kal kuvõv Emyentós ка9істт. — 3. 'HpcodAñs ó Arós, Adv Tpolaw, 
*Hoióvnyv Tehayéón técoxev. — 4. "Hv ті тої 'АЭтусіоқ той тєїхоу 
Go Sevis. — 5. Kal yàp тобто! Soxel обто por TÒ ypåupa &уокеїс9са, 
ws 5% ттрбортүс$ оўса той 900 тфу єоіёутоу, буті той Xaipe. — 
6. TAaudv Eynue ПеріВоюу mv *Adxábou. — 7. "Ev “Arou Sikny 
босоџғу фу бу tvdábe @бїкйосошу. — 8. Ol стёфоуоі ойк iav ў 
póñcov соу, AMA ypualov. — 9. Tlpógevos Tv, бте imédvnoxev, 
{тфу ds tpióxovia. — 10. Tleviov фрау où Travrós, GAA’ &vőpós 
софой. — 11. Kderrróv piv f vif, Tis 5° Andas Tù ps. — 12. 
' Etrróv тіс, Tivos, el, tivos тгострібос, ті 5° tvikns; 
Kaoyuúos, Evayópou, Поа: mú, *Pósios. 
* тобто тё урбџџа. Se refiere а las inscripciones del templo de Apolo en Delfos. 


Genitivo complemento de un adjetivo, de un adverbio 


VERSIÓN 
1. Sopúfou пАйртс Av A tróds. — 2. "Еу тў EmáptO одбёттотє ol 
males Epnuor Gpxovrós elow. — 3. "O dxowdbwnros Фу tfouvolas 
тоў cuviixálew ysta TÒ торётоу TFS тӧАғоҳ oÙ иётоуо 


MEMORANDA 
Una traducción debe ser exacta, pero clara y natural; 


no seáis, por lo tanto, esclavos del diccionario. 





elvas. — 4. ‘О Fopfúas mrwxoús tivas уошбе: uðs, бт où Sa- 
реїкфу peorol ўкоџрғу. — 5. OÙ катауё\отос por бокї @то$ усп, 
GAA’ brralvou peyódou, ò тобто Buvápevos Troislv. — 6. Al trepro- 
repal тӯ *Aprémi Sos lepal ўсоу. — 7. Távres ol gúupayor koravol 
Roav Tis Asias. — 8. ‘O copos iv mavti ттруинссп той тё\оуу pv- 
paw ёстіу. — 9. “O ypapyuórov Érreipos оо BAérret ВАётоу. — 10. 
Tnvixa tori Tis huépas; — 11. Поб пот” el ppevidv; — 12. KUpos 
Tmopeoxeválero ёрВаћғїу mou тў; Tv Trodeplwv xdpas. 


TEMA 

1. La ciudad de Atenas estaba llena de templos. — 2. Muy 
hábil en filosofía, Sócrates era también о en las cosas 
(neutro plural del artículo) de la guerra. — 3. El sabio es amo 


de sus pasiones. — 4. Tenemos las manos limpias * de malas 
acciones. — 5, e era sois y de dónde (= de qué parte * 
de la tierra) venis 

A DMriSepog, a, ov mdr gs. * mov. 


Genitivo complemento de un verbo 


VERSION 


1. "АМ 150 со! cwdivn peuvñodoa кохфу 
2. До0лос #кєкЁгуто ka’ huépov бусџуђоса тӧу Acpelov Kal 
tyelpov Aye: «<Q бёсттота, џёрупоо Tov "А9тпусќоу». — 3. OÙ 
måvTes Tv коАфу ©рЕуоутса, &АА& тує Tv kaxów. — 4. Ol *`Р&5о! 
topevSévnoov kal Exú9ca тобётод Erófevoav кой oSels filéprovev 
dv5pés. — 5. "Арютібтс ó Ѕіколос épornSels ттор& Tivos’ ті ёсті 
TÒ ӧікопоу; Tò ph ёЛЛотріоу Emduyelv, ёфт. — 6. Хокрётт TOU 
odjaros aúrós Te ойк ўуЛа Tos те ёџеЛобутоЅ ойк Empvel. — 7. 
Emash 9уптой сФисхто$ Eruxes, @9оутоу бё yuxñs, тарӧ тї 
yuxñs ddávarov uvfunv karodurrelv. — 8. ’OAiyot TOV стратіо- 


2 MEMORANDA 
Recordad que en los verbos compuestos el aumento y 
la reduplicación van entre la preposición y la forma 
ple. 


verbal sim; 





тфу els тїүў ёотгёроу сїтоу ёуєйосуто. — 9. Olvov mive AS16v ёстіу 
ў ©бор. — 10. “Нбоноп dxoúcov соч фроуіџочѕ Aóyous. — 11. T&v 
Aéyav тӧу тїр®$ Фудс lóvrow бкойсєс9є. — 12. Mávres tæv dya- 
Эф? EmSuvyovow. — 

13. ʻO ртёёу &Бїкфу oúSevos eTa vópov. 

14. "АуЭркотгоѕ dv, рёрупоо Tis kowñs TÚXnS. 


- B) Genitivo complemento circunstancial: 
de precio, de parte, de causa, de delito 
(Gz. $$ 286-290) 


VERSIÓN 


1. Ol ХолАбаїої шоЭой orparevovra, ómórav Tis соутбуу бётүтоз. — 
2. Tiş, Av 5° tyo, кай troSarrás; kal móoou 515&оке; — Elnvos, 
Ф Zóxpares, Tiápios, "révre рубу. — 3. `О maïs AaßBópevós pou 
бтгіс9єу той lpariou, «Кейє\жї Úpás, fpn, Toldéuapxos Trepipeivor». 
— 4. Каі troMáxas uv 5% oe кої mpótepov ёу mavti TO Bip єўбоа- 
póvica тоб Tpórrou, TroAú 5 péAtoTa lv TA vuvi тторестозоту oup- 
pop, ds glas соту кой mpos péperss. — 5. "Ek 5 Мё\ттоз 
ойтоҳ ёо kal pabics kareidev, Sore dosfelas bypóyaro. — 6. 
Ol "А9пусїо: Aridacvro ГОЛоуа kdorris. — 7. TloMóv ol trotépes 
huv рпӧісџой Эбустоу korréyvwoaw. — 8. 

Лорд» &' "АХАЛ оҳ по; Полиё&ёту ҳарёѕ 

tomo” imi бкроу уФиссто$, пёЛоЅ 5° Eyd. 


ТЕМА 


1. Meleto acusó a Sócrates de impiedad. — 2. Temistocles 
envidiaba a Milclades por su gloria. — 3. Es imposible com- 
par la virtud a precio de oro о de plata. — 4. En Atenas, 
os esclavos costaban (= eran de) los unos dos minas, los 
otros cinco. — 5. Los ricos son muchas veces envidiados de 
los pobres por sus riquezas. 


MEMORANDA 


Para reconocer una forma difícil del verbo compuesto, 


analizar primero la forma verbal simple. 
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П. GENITIVO ABLATIVO 
(Gr. $$ 291-293) 


Genitivo de separación y de comparación 


VERSIÓN 


1. *ArmMayuévor Toray тфу tróvov hStws ol ттретпбзтоп xot- 
uf Snoav. — 2. 'EmIvyd flên тамсбрғусс тотоу TOV tróvov, 
imel ЭбЛаттау Exopev, тА TÒ Aorrróv. — 3. ГАйутттуу travrayxoÚ 
терӧ кратеїу. — 4. "'OAlyo1 буте; ol ёрбтіот kodoújevo!, ттоААё&у 
бутоу тфу Mov Tepoów, фабіоҳ ёрҳоџолу. — 5. TI бу tv тойтоқ 
Erepos ётёроу Siapépor йуу тАђу тбАшу; — 6. Eoxpórns Tv 
ASovév пасӧу tyxpartoraros Av. — 7. Мӧро: voyllovow, ёбу 
плобтоу кєктфутоп, пбутоу бттАЛёу9оп. — 8. "Н тб» рартороу 
бретђ mepieyévero тў; TOV тирёуусоу Әуубџесҳ. — 9. Пер&с9е 
ov тої Sois брҳесЭол Travrós Epyou. — 10. ‘O Kúpos тўс `Асіоѕ 
шур Alyúrrrov, ӧ 52 Дареїо тў; те ЭсАёттт ёкрёте кої Tv 
výowv. 


TEMA 


1, Habiendo destituido (ходах) de su mando a Timoteo, los 
atenienses nombraron en su lugar a Ifícrates, — 2. El río estaba 
lejos (drréxew) de los montes seis estadios. — 3. Los atenienses 
superaban (mpoéxew) en mucho a los otros griegos en habi- 
lidad e ingenio. — 4. Platea dista de Tebas setenta estadios. 


Poscilón y Apolo. 
Detalle del friso del Partenón. 








EL DATIVO 


1. EL DATIVO PROPIO 
(Са. $$ 294-295) 


Dativo complemento indirecto 


VERSIÓN 


1. Meredidocav ФЛААоқ Фу elxov Ёкасто. — 2. Où 16 потрі 
Kal Tf unrpi póvov yeyevipeda, @ААа коі тў ттстр{б1.— 3. Гёроу 
yfpovrı уАфттоу Slony xs, паї; masi. — 4. Evxópeda тої 
Seols Úmip тў; сотпріау Tov pídwv. — 5. El т Аус, ôT: Pacidel 
{єстї u meleoo Tots убџоқ, тобтоу Atyerte kódaxa elvon. — 6. 
"Аусукаїбу tor Pon delv тў татріба. — 7. Tois pois Thv &офа- 
Aslav mapéxovow. — 8. El màesiwov шо б1боїто ўріу, Ф Коре, 
trrolue9a бу oot, 


Dativo de interés o commodi 


VERSION 


1. Офк tomi тої; u Spot ciuuoxos тут 
2. 'Evraúda Корф Pacíheia Av kal rrapéSetoog. — 3. "Ebofa dko- 
са! буора arg elvas 'Ayádcova. — 4. "АЛАоқ џёу урђрат& tor 
mo Md, шу 82 oúnyogor ёуадоі. — 5. ‘Irrig póvo ту &Афӧу 
madSes tyivovro. — 6. Мїзф софістђу ons ойк сўтф copós. — 
7. Тофтоу iva тё mupà кекомшуа Av тё Eev, órros ol mpo- 
coióvres uh AovIávorv. — 8. 
Пёс «vip cir тоу. 
9. Mf por Зорирдотте. — 10. Обтоҳ ёҳа со тойта. — 11. 'Аскт- 
tía mácw &рєтї\. — 12. "Еёу ikel vicópev, mávI” uiv тгєттоЇтүтоа. — 
13. Al t&v тетоћітеирёусу aúrois Juva páñiar уіууоутол. — 
14. óma, róma ceuvorárn, Лстобѕ "Артєш Kal Aros 
Хоїре, xoipé pot, © кӧрп, колЛЛістт поло таруу. 
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MEMORANDA 
La persons agente se construye en dativo muchas veces 
con el pit o Apr rra y siempre con los 


jetivos verbales en -réos. 





TEMA 
1. Epaminondas quería la hegemonía по para sí, sino para 
кз parda E 2. Tala ali aia УША (= a la cual el 


nombre era) Opis. — 3. Agesilao ordenó que todos los sol- 
dados se согопаѕеп en honor (orepavovo Sal тил) del dios. 
— 4. Se me ha muerto el padre. — 5. La educación es para 
el hombre la mejor riqueza, 


П. DATIVO INSTRUMENTAL 
(Gr. $$ 296-300) 


Dativo de comunidad o asociativo 


VERSIÓN 


1. Ol стротібто ёуод\Ёттолуоу kal Фруібоъто {туур тў КАе&ру‹оә. 
— 2. ‘O сіёпро; åviooi Tos @&с%вук1; Tols laxupols тф mortuo. — 

3. Xopols $шА@ъ» кайтёҳ Expron соф. 

4. Oe и&уєоЭоп баубу tom кай т\л). 
5. Порроѕ ó Васе ®5єўооу ёуётуує комі фроуробуут1 opa mepo- 
veupévou. — 6. 'AMA фіЛософф Ёокоу, © уғауіске. — 7. ’OSuooeùs 
ЕфЭбуп Пойсиїбє! бих оофіау. — 8. Xph тоб бруоутоу кот& 
тоу убиоуу тгоћтейєу коі uh тої; ўбоуої; ЅоџАғ0йау. — 9. Xph 
Thy yuvaika колбу фрау тё Túxos TO ёубрі. — 10. Тоайта kal 
rapomiñora toros пху ò orparmyós. — 11. Zuvi9ns f5n ио! 
ton 51% Tè tul полска SeUpo gorráv. — 12, "Еу тїй tv Zapi 
рёут al тфу 'EMivoov vřes ёусутісз ўсоу rais Tov Mepodv уамоіу. 
13. Ol ётойро! où treroiBeuvroa тфу amv Tpérrov piv. — 14. 
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MEMORANDA 


Dar a los giros genuinamente griegos un giro genuina- 
mente castellano, y viceversa. 





“Aya T Alp Suopivw els тд коро ð orparmyós котескўјрооту. 
— 15. Хожр&ты où piov dmoreiv: софёЅ yàp kal 9105 åvńp. — 
16. “Yo mavti МЭср окортіос, © raip’, (лтобктоа” 
ppúlov, u ов Рал)" 16 6" Фрау] Tris ÉEmeron 560s. 


TEMA 


1. Dime con quién vas? y te diré quién eres. — 2. No te fies 
de las dulces palabras de los ага. — 3, Hay чие obe- 
decer a Dios antes que? a los hombres. — 4. Las lágrimas 
son una cosa común a la alegría y al dolor. — 5. No siempre 
los hijos son semejantes a los dias: — 6. Tenemos la misma 
opinión que vosotros. — 7. Con? la aurora huyen las estrellas. 


* амі (dat), * por fi. * Juntamente con, al mismo tiempo, бус y des. 


Dativo de instrumento, causa, medida, modo 


VERSIÓN 


1. Дет tàs móe косрїу ойк бусЭђцаоту, @АА& тої; тфу olkoúv- 
тоду áperals. — 2. MuSayópas ёсЭўті ExpitO Asu коі коЭсрё. — 
3. Ol Лакгбоацбмо коі сі oúppayor ёстрётеџсоу vavolv ёкстёу 
els ZéxuvSov Thv уўсоу. — 4. "АМЕаубоос̧ ўу poet pouaðàs 
xai ФфіЛаусууостт. — 5. “Нбоџол тої; yeyenuévois. — 6. Лёуоџсі 
mves ds elol Snuooic piv Локебспџбуо Berrious, {біс 52 'АЭтуоїот. 
— 7. MoMoi тосойтф ўёблоу болу, ёс melo кёкттутот. — 8. Ol 
"ЕЛАтууєѕ où краууў YAA отуў кої Roux тпросђгсоу. — 9. ДЕ, 
¿on ó Fopylas ó софістћѕ, Thv iv оточођу tæv ёусутіоу iag- 
Эєірау уот, Tov 5 уста стоў. — 10. Al uéxoa крѓуоутоа 
uõAov той wuxals ў Tais тфу сорбтоу phuons. — 11. Atoyévns 
Эєссё&џрғуё тоте mačiov тої xepol тгіох, # ррїр® ts Tipos 
Thv котуАту, sim: «Попіоу pe уєуікткгу ебтеЛеісо. 
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MEMORANDA 
Un dativo independiente [ке expresar los comple- 


mentos circunstanciales 





e instrumento, causa, modo. 


TEMA 


1. Mató al soldado con su propia (= de sf) mano. — 2. El ge- 
neral llegó con diez naves, mil hoplitas y trescientos peltastas. 
— 3. Poco? [tiempo] después * llegó Ciro con su ejército. — 
4. Muchos soldados murieron de frio y de hambre. — 5. El 
avaro cuanto más 3 tiene, tanto más 3 quiere tener. 


1 Bpaxûs, da, 0. * бетероу. * Trad. por el neutro plural de mulwv, œv, ov. 


COMPLEMENTOS CIRCUNSTANCIALES 
DE LUGAR Y DE TIEMPO 


1. Complementos circunstanciales de lugar 
(Gr. $$ 302-305) 


VERSIÓN 


1. Ө шттокАфо kal тоў iv Mapadóvn Tedeuríoavras Kal тоу tv 
Macrrenais kal одтой тоў т&фоуў TOUS Tv Trpoyóvcov ойк oleode 
oteváei, el ó perà тфу Воррароу ФиоАоуфу тої; “EMinow &ут1- 
прёттеу orepavwIhoerra; — 2. Aioyévns dveibilónevos trote бті 
iv &уор& ipayev, «tv yopá yáp, ton, кої trrelvnoco. — 3. *Exw- 
pow TAs els OńBas pépovoav ӧбӧу. — 4. К0роѕ Excow oş elpnra 
Фриёто ётё Zápbewv. — 5. Фасі FavuytBnv yuxîs veka 1 mó 
Aros els "ОЛиртоу буєуєҳЭўуса. — 6. Mapá ВсстА# morol Trpds 
Кроу ётўА9оу. — 7. "Ex тфу Xadúficov ol “EMinves &фікоуто 
Еті тфу “Aprracov тотаџбу. — 8. Ark pécou тоб тпаробеісоџ феї 
$ Маісуёроѕ потаџё. — 9. 'Avápúdv où paúicov Spxous els ©бор 
ypápe. — 10. "ААк:Виёбт ёк тоб Zápou korrémiscuoev els Tlápov. 

з axis бука, por las cualidades de ra alme. 


MEMORANDA 
En una oración compuesta, buscar siempre primero el 


verbo de la oración principal. 








П. Complementos circunstanciales de tiempo 
(Gr. $$ 306-309) 


VERSIÓN 


1. TF vorepala $ KAapxos miAdev ёті TÒ orparómedov. — 2. "Ev 
TÁ cir xeuóvn ol "A9mvalo: Envocia tapàs bromoavro тфу 
iv тф5є TH mohio трӧтоу ётодоубутоу. — 3. Kitapxos каї 
huépas kal vuxrós Ayev Eri тофу тгоЛеріочѕ, — 4, Тоту Thv hutpov 
ойтоҳ ёраусу. — 5. Ymoxveira Sóosv Tpla ўшб&река той џтуё 
TÁ стротфтр. — 6. Zwypápos čios "Aneri Belgas elkóvo 
«То0тту, ton, tv má uipa уёурофо». "О S5 Эєасёрєусѕ elrre: 
«Өоууйбоә бтго ouxl тгАєіочѕ тоіоутоѕ tv ўиёра Eypayas». — 7. 
TMporayópas ётпбєбтїүшткє трітпу flên hutpav. — 8. Ок tEwotpá- 
кісау Кіџоуа ойто оў ESepórrevev, Iva auroú Béka ёту um @коф- 
asav TS pavis; — 9. №у ѓу трӧтоу Emi 51костўрюу ávaßé- 
Впка, Em yeyovos ёбоџкоута. — 10. Тобто тў; hutpas tytvero. 
11. *Opyh фіЛобутоу SA yov ісуйє xpóvov. 





El Auriga de Delfos РЬ 


Bronce de hacia 475-460 a. С. 
Museo de Delfos. 
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Nacimiento de Afrodita, del llamado Trono Ludovisi 
Siglo Ya С. 


SINTAXIS DEL VERBO 


SINTAXIS DE LAS VOCES 
(Gr. $$ 315-320) 


Voz activa y pasiva 


VERSIÓN 


1. "Еутой9а Kipos Tà Pacideia karéxavoEv. — 2. "Ете! bredeírnoe 
Aapelos, iPacíheue 'ApragipEns. — 3. TIES xes, © pMe; Колду 
Бо. — 4. Обто Tû тфу *A9nvaiwv mpáyyora Exe. — 5. Emash 
A fuépa byévero, #090 Emi ZápSes iye Коро. — 6. Kal трітоу 
Eros той тполёроу ётеЛейттоє. — 7. Al *A9mvator ётоћЛеробуто лтё 
тӧу Коріу9ісоу. — 8. TIoAAol moreudévres тофу TrIOTEUGOVTOS 
&бкоботу. — 9. 'AceBelas peya Ото Meñiyrou. — 10. Ol orpom- 
теа ойк &риейойутоа Ўто тоў ёус9об orparmyoÚ. — 11. "Атё9ауоу 
тгбутес Отто той Axs. — 12. Коё áxoúew põAov ў TrAoureîv 
Эде. — 13. 

Kaxós yàp óxoúwv ӧстіѕ ойк ӧру!(бетоп 

тоупріоѕ тпстоу Texuñpriov фёре. 


MEMORANDA 
No olvidar la regla pAoüuen Ото патрёҳ, — xwAderca тубро 
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Voz media 


MEMORANDA 
Muchos verbos carecen de voz media. Otros carecen de 


formas activas sy se emplean en la voz media con signi- 
o C6 (verbos deponentes). 





VERSIÓN 


1. OeproroxAñs тӧу ulóv ErraıSeUocro. — 2. *Axoúete, Фф ávbpes 
Bixaoral; Atye ойто сото тобто пёћу. Пётаџсо. — 3. Zoxpárns 
ФЭсораѓе el т ёрєтђо EmayyeMópevos ápyúpiov тпратто1то. — 
4. Перёс9є oùv тої; 901 ёруєс9с1 поутёс Epyou. — 5. Tarv 
Thv Táppov Pacideds Troll, rel тгоуЭбуєто Kūpov тпрооєЛой- 
veoga. — 6. Ol ттолїтсп ёфородуто un ў Tróds поћоркоїто. — 
7. 'ESoúuaLdov ol “EMinves ёт: о0боџой Kúpos фаіуогто. — 8. Tleídou 
кої uh &\Ло mole. — 

9. Oe páxeodor Sewóv іст! кої т\ууту. 

10. 'Арєтї\ 5 kàv Э&уту Tis, oúx &тгбфААмтса. 


mxare Tè MANS Dupas 
~domincha а la multitud respetando la libertad 





MEPIKAHZ 
De un busto de fines del siglo v a С. 
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Olimpia. Ei pórtico de la palestra. Siglo ш а. С. 


"0 Mioas rúbevbpov Ёт" 'АлФфісф Anos. 
Bosque sagrado de Pisa, а orillas del Alfe, 


plantado de hermosos árboles 
Рінолзо 


SINTAXIS DE LOS TIEMPOS 


(Gr. 6$ 321-333) 
Los tiempos de acción continua 


VERSIÓN 


1. *Aperi 5è kàv бут Tis, oux dróM ros. 

2. Пёутес ol тфу ёрістоу Персёу maies ётт1 Tals Pactos Iúpcas 
ттолбе)оутоа. — 3. TMiotov ès AAov *A9nvador тгёртгоџслу, — 4. Aa- 
pelou кої Mapuaáridos уіууоуто, maiðes úo, mpeoPúrepos џёу 
"AprasépEns, vedrepos бє Kúpos. — 5. Tarn Tv Téppov Paor- 
МХ moii péyos, irel тгуу9буєтс Короу тгросЛохуоутай, — 6. "Елге 
bredeúmos Aapeios, Тссофёрут б1@р&Алк1 тӧу Кроу». — 7. Zevlaş 
9 *Аркё$ Tû Лукопа ¿duos коі буфуа ¿9nxe: #9єФре De тфу бура 
коі Коро. — 8. "Ermeidov отобу, коі oUs ётєоа, тобтоу$ xov? 
Ётореиёџту. — 9. Хократту, domep Eylyvwoxev, ойтоҳ ғу, 
xal тої; piv тгғ:9орѓуоц oir ouvépepe, тої; бё pń, perépede. — 
10. ‘“YroAcBdv тойс феууоутоѕ, OUAAégaş orpórreupa, brodióp- 
кєз MíAn Tov. 


1 Participio dependiente de тоуЭбмтса, Gr. $ 389. * Gr. $ 3844 Obs. 
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MEMORANDA 
El imperfecto de indicativo indica una acción pasada en 


su desarrollo, mientras el aoristo de indicativo expresa 
una acción pasadz, pura y simple, sin ninguna otra idea. 





TEMA 


1. Al intentar curar el mal, lo agravas (= lo haces mayor). — 
2. Filipo ofrecía* Haloneso. — 3. El general quería hacer 
volver a las tropas, pero éstas no le obedecieron 2. — 4. Ciro 
empezó * así su discurso. — 5. Jenias de Arcadia * celebró 
las Lupercales con sacrificios y juegos &; los premios consis- 
Чап en (= eran) raspadores de oro; Ciro mismo fue * [uno] 
de los espectadores. — 6. Los griegos y los romanos, después 
de una victoria (= habiendo vencido, рагі. aor.), solían erigir 
un trofeo. 


"Trad. el imperfecto de biBww. * Imperfecto. °* Trad.: arcadio. * Véase el ejercicio 
7 de la versión precedente. 


El aoristo: tiempo de acción puntual 


TEMA 


1. "НА9оу обу kal Erreigov солто кой ой; ётеса тотоу Exwv 
ёторєу©нпу!. — 2. Merà taŭra К\ёеруо$ ouvýyayev hadnolav 
тфу олтоў orpariwróv: кой трӧтоу piv ¿Sóxpue TroAuv xpóvov 
toros: ol 6è ópúvres ESavualkov кої ёслӧтоу` elra öè Eege 
тоі&бє!, — 3. "Enel ёс&\тпуёє, TrpoğcAéuevoı тё ÖTAa Emioav!. — 
4. Kúpos elóe таў oxnvás, оў ol Kíhixes Epúdarrov!, — 5. Aapelos 
Kúpov peroréwmeros érd Tis dpxñs, As оту сатрӧтпу ётоі- 
поєуї. — 6. Дєї тойу Úmip ФіАітгпоу Аёуоуто$ poño. — 7. Bov- 
Asúou pèv Врабёоҳ, Emréder $ тауёоѕ тё Bófavra?. — 8. *Avacrás 
5 блтёр тӧу orpamorów mev. — 9. *Edtyero 'Embafa 
Корф Solva урђџата roMá. — 10. Al trástoros móňeis ттроо- 


1 Confrontar en esta frase el valor del aoristo con el del imperfecto. * Gr. $ 332 - Obs. 
3 та Sófovra le que ber decidido; ¿cómo seria literalmente? 
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MEMORANDA 


El aoristo expresa esencialmente la acción verbal en sí, 
sin idea de desarrollo (presente-imperfecto) ni de resul- 
tado (perfecto). Solamente en indicativo, por efecto del 





aumento, expresa propiamente tiempo pasado. 


т&ттомоз тої moltas uÀ кАёттеу, ph prée Av Sé Tis TOUTED 
тї rapapalvn, Enulov ётё9єссу. — 11. ПАХУ 5è той ZépEou ypú- 
ауто" «Témpov тё Ото», AccoviBas dwréypoye: «MoAdov ! dpe.» 

12. OùSels Ercavov 1үбоуой$ ёстўсото. 

13. Oúsels Emiouvrnoev Toxéoss Síkonos Фу. 

14. М” Apépa тёр piv xadeldev Uyódev 

тфу 5° Ap” буо. 

1 ролбу part. ser. de Babawa ir, venir 


TEMA 


1. El ocio enseña? а los hombres muchas cosas malas. — 
2. Después de Cambises, Dario fue el геу? de los persas. — 
3. Teme a los dioses, honra a los padres, respeta alos amigos, 
obedece? a las leyes. — 4. Estos soldados eran suficientes & 
[para] guarnecer 5 la ciudad. — 5. Hiciste bien en avisarme. * 
1 Дог. gaómico, * ¿Ipaodwwe о Вастите (gen)? ¿Qué significado tendrá la frase 


usemos el imperfecto o el aoristo? * ¿El imperativo de presente o del sorcisto? 
4 Á, бә. ° quidrrrco, гіп, pres. o aoristo? * Tead.: babiéndema avisado. 


El futuro 


VERSIÓN 


1. ‘O Bíxonos буђр єй Bidboerar, кокб 5è Gábixos 
2. Тойтоу Буф тђу прбусау Ee катё тфу Súvarov. — 3. Zke- 
1rréov poi okel elva, maos тё ёЁтптђбес ¿gouev. — 4. Мӯ Amige 
тф xpóveo кокӧу Epyov крілреу. — 5. “YmoxvoUja: со тайта 
oùv Jeols tromoew. — 6. ‘О Tis 2150уоѕ биуйстт тӧу avroð 
Seporróvrov тӧу motórarov mtupe Trpds 'Артабёр&ту, tmay- 
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YyeAAéuevos UT тїў TróMmv тпоарабооєу. — 7. TModepápxw ma- 
phyysdMov ol Трійкоута тпіуау kdveov, mpiv Thv аітісу ғїтеїу 
SY ñvriva ёреААғу érrodoveloda. — 8. MAA» Unas SiSdEew, 
S9ev yor атп y iaoù yéyove. — 9. Zúvreuwél por? тё @тток- 
ріоєқ кої Bpaxutipas molei, el EAA» со! ёттєсЭоа®. — 10, TepuAñs, 
möte ШАЛо! oTparmmyelv, mpòs айтӧу Edeye: «Прӧсғуғ, TleplxAets, 
ЁЛєу9 роу ШЛЕ бруєу, ксі ‘ЕЛАйуоу kai "A9mvalwv». — 11. 
МёлЛоу тї Trpórrrew, ym троєітту pnõevi. 


Y Corta, abrevia.. * Ст. $ 2953.0 ° Si debe seguirte == si quieres que te siga, 


TEMA 


1. Te prometo hacer esto. — 2. Creso esperaba destruir el 
imperio de Ciro. — 3. Los soldados no podían dormir рог! 
los dolores y por la añoranza de la patria, de los padres, de 
las esposas, de los hijos, a los cuales ellos creían no ver nunca 
más °. — 4. Jenofonte alcanza * en Sardes a Ciro, quien estaba 
ya a punto de emprender la marcha hacia el interior del Asia®. 


1 nó y gen. * Nunca mds, обтот' ёт. * Usar xora-Acyfávo. * Emprender la marcha 
basia el interior (del Aria) Фрыбу thv бус Sbóv. 


Los tiempos de acción perfecta 


1. "Еті ёттфу momon "Оџпроу ёуоує póduoTa Teava, — 2. 
"Ефорд9ту kal En кой уйу» tedopúfmuoa!, — 3. "АтголЛоітаолу 
ñuás Sevías kal Пссісоу, GAN’ ойк ёпготефеуусоту. — 4. Té9orrras 
Kipav ó Zrnocyépou тро тоб &ттго. — 5. Ф{Аитпто$ тоў On- 
Palous yelZous ў mpocñke тгетгоіткеу?, — 6. "Осо: Tuyxávovow? 


1 Confrontar en esta frase el valor del perf. con el del aoristo. * ¿Y зі dijera trolnow? 
* Gr. $ 388 - 1.9, 


MEMORANDA 
No usar ni traducir nunca indistintamente un perfecto 
y un aoristo. La diferencia de significado — acción per- 
fecta - acción puntual — entre dos, es uno de los 


medios de exactitud y precisión expresivos más carac- 
terlsticos de la lengua griega. 





ps cmrópevor ФіЛософіоѕ, oúSiv &АЛо Errrndsúouvow A ёпто- 
Эуђокеу те kal Te9vévoa. — 7. Oi áperis кой Emoríiuns Inoaupods 
kextrniévo: ouSémote ToUÚTOw orepñoovra?, — 8. *Apiaios Enúy- 
xovev? ёф’ áuóEns tropevópevos, бібті ётётроото. — 9. *Aprarráms 
тӧу ӧкіубкту elxe xpuooúv: кой стреттоу 5” Epóper xal yiia Kal 
TAAG Фотер ol &рюто Перофу" ётетіртто yàp ото Kúpou ià 
єбуоу Te kal mororíta. — 10. Ео905 'Apiaios Ффвттїї є!, Hore 
ФІЛос̧ ulv oúbels Asdelyera?. 


Fut. med. con significado pasivo. * Gr. $ 388 -1.°, * Quedará, lit., habrá sido dejado. 


TEMA 


1. Es hora, no [de] deliberar, sino [de] haber deliberado. — 
2. Esta ciudad (que existe todavía) fue fundada por los corintios. 
— 3. Puesto que Ciro ha muerto, anunciad a Агісо que hemos 
vencido al rey. — 4. Cuando los persas llegaron, los lacede- 
monios habían tomado [ya] posesión! de las Termópilas. — 
5. Ciro distribuyó a sus compañeros muchos de los regalos 
que * Astiages le había dado 3. — 6. El recuerdo de esta vic- 
toria quedará + eternamente. 


1 Tomar presión, «parle (ge#.). ° Atracción de relativo. Gr. $118. ° Usar el soristo, 
Gr. $ 332-Obs. * Véase la nota del ejercicio 10 de la versión precedente. 


Tiv 'EDába ттєттойблжеу oùto; ò rom tás 
PLATÓN 





"ОМНРОХ 
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Detalle de un frontón del 
templo de Afaya, en Едіпа. 
Principios del siglo v a. С 





LOS MODOS 


ORACIONES INDEPENDIENTES O PRINCIPALES 


Oraciones enunciativas 
(Gr. $$ 335-336) 


VERSIÓN 


1. Tis бу со: №уоуті Tı morevoerev;—2. Tò Atyew «Ок dv Hóun»* 
тї dv Amos тобто уғуќо9са;» péyiotov por бокї ompelov бпге- 
plas. — 3. Tis àv atoxicwv sn ófa ў Sokeîv xpruara epi meio- 
vos tmomwloda f pious; — 4. 'EfovAóunv dv úpõş uolos ¿pol 
үтууфокау autóv. — 5. El Tè xev ойтоҳ ASU Av bs Tò Aaufávew, 
толу dv SBiépepov є0бспџоуіс ol mAcúcio: тфу пеуўтоу. — 6. Tis 
àv fAmioe ToUra yerhoeoda; — 7. Tis ойк dv ЁєтАбут; — 8. Оск 
бу trolnoev ó olxérms tara, el ph é Beorróms отоу txéleucev. — 

9. 'Apyos џёу oúbels Ieous Exwv буй отӧра 

Plov SUycaTo äv ovMéyew буғи Tróvov. 
10. Als els тфу cúróv ттоторду ойк ёбу tuPalns. 
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MEMORANDA 
POTENC. SIMPLE { иес бу desatarías  Solveres 


Avo1s о Афот!сў йу desatarías Solvas 
Porenc. COMP: Euoas &v habrías desatado Solvisses 





TEMA 
1. lEn] qué cosa] podría ayudarte? — 2. ¿Quién lo habria 


que sea? una especie de (= 

como) aa, de A 59 vigor del alma, y el vicio una en- 

fermedad, una fealdad, una debilidad. — т ¿Quién se бага 

ahora] de un hombre como éste (= de éste tal), que acaba 

le decir tantas mentiras (= que ha mentido tanto, neut. plur.2)? 

— 5. ¿Qué habrías podido tú contestar a sus palabras llenas 
de sabiduría? 


1 Puede que 114 == sería. Gt. $ 335 - Obs. * Ст, $277 «Obs. 


Oraciones volitivas 
(Gr. $$ 337-339) 


VERSIÓN 


1. Хбсбу pe Ex той xivóúvov. — 2. П900 xal u &АЛох mole. — 
3.Мтёѓу ¿S9uunonte ivexa Tv yeyevnnévov. — 4.MA фроутістус. — 
5. Nüv Toyev kal ёкойсорғу той ûvöpés, Emerra dxovaowres кой 
&АЛо dvaxowwcóbeda. — 6. Ele ттаутё$ yoveis (лтф тӧу тёкусу 
«уст уто. — 7. “Qs dpedov trápordev éxdurrelv Píov. — 8. El9e 
ool, Y TepixA cis, тфтє ouveyevópnv. — 9. Daivos теу ђроттоє" 
orrovóas E TréAenov mayyiMow; 

10. EŞ’ ўс9с Suvarós Spav oov тгрӧ90уоҳ el. 

11. Elmopev ў oryópev; ў ті Spácopev; 

12. EŞ” nůpopév os, "Абутте, un Эллто\иєуоу, 

13. Пёҳ и&усонса, Ivntos Фу, Sel т\т; 

14. "Q паї, yévoıo татрёс еотуҳёстероҳ, 

Tà 5° ФАА бното$, кой уѓуо’ бу ой кокё;. 
15. Bérmore, ph TÒ képSos tv пёс: скота. 
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MEMORANDA 
Optativo potencial Optativo desiderativo 


Avot dv desataría, podría desatar | [Е\Зє] Avoin, [ojalá] desatara 
Negación où — Con бу Negación uf — Sin áv 





16. 20, pů AéSoı oe туб’ ds аїтіос кокфу. 
17. Kad où ФЇЛос jóda xaípe, 
Эго! $ со SAPra бошу 


TEMA 


1. Marchemos, soldados, y luchemos bravamente contra los 
enemigos. — 2. Soldados, mo os desaniméis por lo que ha 
pasado’. — ¡Ojalá Ciro viviese! Mas, уа que ha muerto, 
anuncia а Arico que * hemos vencido 3 al rey. — 4. ¡Que 
seáis felices, amigos míos! — 5. ¡Ojalá, oh niño, hubieses 
obedecido a tu maestro! — 6. ¿Qué debo hacer? ¿adónde 
dirigirme? ¡Ojalá no hubiese abandonado mi patria! 


YTrad.: las coros des, Tk yeywnylva. * Оле, m. ° T:ad. por el presente de indicarivo, 
» yy м Г F 


Relieve votivo de un atlera sos- 
teniendo la corona de vencedor. 





Escultura árica de hacia 470 a. С. 
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Nave primitiva (siglo vn a. С.), provista de espolón. 

Плос; офоМмр5; Td Ev: xmpalóyevor tv avr 

moda voun yv тгтоќореу olerpóripa. 

Navegación azarora us la vida; sus temporales 

mos mfligen golpes más dolorosos que los naufragios. 
ANTOLOGÍA PALATINA 


ORACIONES DEPENDIENTES O SUBORDINADAS 


1. Oraciones completivas 


Completivas de infinitivo 
(Gx. $$ 343-345) 


VERSIÓN 


1. Пора Pacidtos TroMol mpòs KUpov dariASov, уоџібоутеѕ тара 
Коро буте; dyadol &стёос Tuî, тиуҳбуну ў ттор& Вастлї, — 
2, Tous ówmitras ёк Аеџоғу ó Kitapxos а0тоб pelva: tàs &от(боў 
pêç Tà убрата vras. — 3. Об xph TAourelv ¿ntelv тӧу є0боі- 
роуа ёсбреуоу. — 4. Meylornv hyoúoa cupuaxlav siva xal Be- 
Ёопот&тпу тё тё Sikma mpórrrew. — 5. "Ете Se ўо9 ёре Aapelos 
кої (лтфтгтеуе теЛеутђу тоб plov, tPoúdeto то male &рфотёроә 
тареїуоа. — 6. 'Абиїс9=« ùp’ ©нфу vopile Коро. — 7. Мош о 

Unas pol siva gious kal oupuóyous. — (8) "Ебєттә ру eù- 
н 2 yevéoSon. (9) “O "АЛёоуброс Ерсокғу elva Als ulós. — 
10. ’Euol 5n ортту Ёбӧке тїрї ёёос̧ уол тў món pá Oy A 
Эсу&тоу. — 11. `ОтФте ó Dianrrros Мусо fón #ётгеАсхлшту, ol 
Kopiv9o: ттйуте; ётор&ттоуто ксі ё» ёру ñoov. — 12. Emash 
ойк sipnras, Síxenos el уйу ebresiv. -- 13 

TloAuvoíav, оў ттоАуно®{су &oxsiv XP 
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MEMORANDA 


Credo me esse bonum, en griego, como en castella- 
no, se dice: voulZo elva dyadós, creo ser bueno, 





TEMA 


1. Se cree que entre los griegos el inventor del ritmo y la 
melodía fue Lino. — 2. El general de los enemigos pide que 
le sean entregadas estas ciudades. — 3. Рите мара divitias 
bonus esse videtur, — 4. Licet vobis esse beatis. Jexander dicebat 
se esse Deum. — 6. Se sabe! que la batalla * ha sido* muy dura 
y que en ella han muerto muchos [de los] conocidos. — 7. Es 
probable que sufran lo mismo. 


Y Trad.: ss ba aueciado. * Сооз\соссїбо pemonal. * Usar уіууорол. 


Completivas con ón (д), con participio 
(Gr. $5 346-347) 


VERSIÓN 


L "Eyva 5 'ApxiBajos dm ol 'A9mvator oû5év Tres ёубосоооту. — 
2. Atys $ karñyopos, ds UBpicris slut Kal Plonos. — 3. OúxoÚw 
olo9a бт: TAÑÍE ойбу pelous elolv *A9mvator Воюотёу; — 4. *Hpá- 
«herros Ayer ds Sk Es тӧу айтӧу "rorauóv ойк àv tubalns. — 5. 
"ArayyóMere *Арюїф ёт hue vixópev Воо, кой ойе Em 
ñulv páxeraa, kal el Lî pels AAdere, Emopevópeda dv tri Paonia. — 

6. Zevopúwv теу dm бкойсо туё SıacBéAAeıv, © Фуре, Hut ds 
iyo tóiamaríoos Unas ШАЛо буту els тӧу Фӣсу trorayóv. — 
7. Elder Ayev ð ббаскоЛ\с$ TÁ ӨғшостоклЕї dos oúbiv ton, mot, 
où pixpóv, @АА& piya бус9ду f xoxóv, —(8.) Ol5a drrácos TOs 
тӧЛеқ Фраћіюрќуоѕ (лт$ tæv ouupopév. — 9. `Орфш у Trávra 
dAn9ñ бута, € Alyes. — 10. Zefıs, сітіоџёусоу arróv тіусоу ӧті 


MEMORANDA 
"От a veces equivale simplemente а nuestros dos puntos: 


elev dm aÛrés рі ду Grels, dijo: soy el mismo a quien buscas. 











б®үрсфеї Вробёс, «`ОноАоуф, slmev, Ev ттоААФ xpóvo үрбфау, 
кої yàp els motiv». — 11. 


Mépvnoo, véos Фу, ds уёроу Ёст ттотё. 
TEMA 


1. Demóstenes a un ladrón que decía*: «No sabía que esto 
era tuyo», dijo: «Pero sabías que no era tuyo». — 2. Al día 
siguiente vino un mensajero diciendo que los enemigos habían 
abandonado las alturas. — 3. Jenofonte decía que a él no le 
ря [bien] dejar sola ? la retaguardia. — 4. Los soldados, 
biendo oído [decir] que Clearco se negaba а marchar 
contra el rey, [lo] alababan. — 5. Un persa gritaba: 4 el rey 
avanza con un gran ejército. — 6. Yo sé que tú eres * bueno 
y justo. 
1 Part, pres. * Usar forros, n, ov. ? Usar об фп. * Gr. $346 - Obs. * Се, § 347. 


Interrogativas indirectas 
(Gr. $ 348-350) 


VERSIÓN 


1. El pr ті колбе, #9#Ао› aúrols Siodex Ivo. — "AMA? о0бёу 
колое, Eon, &\А& SıoAéyou коі páde трӧтоу Tives eloiv, — 2. ‘О 
KAéapyos теу őri oúvônua mapépxeror Seútepov ón: Kal Kúpos 
t9aúnace Tiş rapayyéAAeıt. — 3. Kal Toro oxsyopeda, trórepor 
f9ov Фол», ol ápxovres ў ol ёруёрғуо. — 4. ‘Op os 

поіоу ӧбӧу Eri тӧу Blov трат). — 5. Exorretre el Skals ҳрўсорол 
7% Ауф. — 6. Өс оо тпӧтєроу ds кратбу Васілеу altel тё 
mia ў б Spa. — 7. Му, ñv 5° ty, tuadov ӧ Aye: el Si Ат- 
Sis A un, пеарасоро padelv. — 8.Мёуоу, тпріу 5ñAov «уса TÍ mo- 
соусту ol ФАЛоі стратіотоі, тбтєроу ёроутоа Коро ў ol, ouvé- 
dee TÒ «той orpóreupa. — 9. Або Ору Pouvdeúvacdca, elte 
ВоАғс9е trodepeiv fpiv, elre pioi «усп. — 10. "Ебу fuels мкӧуеу, 
оўу tfovaw ої толло! mo! puywow. 


MEMORANDA 
El griego construye la: interrogación indirecta como 
а 2. 


la interrogación 








ТЕМА 


1. Los generales deliberan cómo podrán pasar el rio. — 2. Yo 
no sé si debo marchar o ое 2 Sem me he mara- 
villado con qué razones los acusadores de хез lograron 
persuadir (=persuadieron) a los atenienses de aquél era 
digno de muerte. — 4. No sabemos adónde dirigirnos. — 
5. Mater Cyrum interrogabat utrum manere an abire vellet. — 6. 
Non babeo quid dicam. 


Completivas con örwç 
(Gr. $ 351 


VERSIÓN 


1. Фрбутще órros итбёу dvábiov тїїў Pacidelas morńosis. ~ 2. Où- 
Siva Sel pmxavioda бто% drropeúgeros ттёу тофу Эбустоу. — 
3. Tòv moipéva Empuetelo9a Sel ётоҳ al oles т ётітђбва tovo. — 
4. "Ото тё mapóvra іптауорӣођоєтод Bel скотгеїу, kai uÀ Tepod- 
Sóvra En тторроотёр Añom uðs. — 5. Лёуш» Sel кої ттрттеу 
$rros #ёкєїуо$ ттолуото1. — 6. Хкотеї09є тобто, © 'A9nvaioi, бтгоҳ 
uh Aéyous ёроол ol map’ йуу rotopes, &АА& kal Epyov ті бак- 
vúew # ошту. — 7. Той piropos Sel Trapackeválew Óros ds 
pétot ётоуто1 тфу тпоћтёу ої yuyal. — 8. 
Фрбутіе ómos unbiv dváfiov сеомтобй тгоп\ты. 


Completivas con pý О рй od 
(Gr.'$ 352) 


VERSIÓN 


1. "© orpaméres, 5бока yr, Horrep ol Awropéyor, ётіла9оре9а 
тї оїкобє 5500. — 2. Ol Berradol tpopfSnoov uf кої ёті opás 
$ orparós xopñon. — 3. ТЇ ойк dmeppópncas тоб olvou; — “Or 
#Бєбоїкєў un tv TO кратӣўрі pápuaxa peuryuéva кїп. — 4. Mî оф! 
тойт” ў xoderróv, & ёубреѕ, Эбустоу Expuyelv, &АА& толо xade- 
móTtepov Trovnplow. — 5. Tv UrrepBoAiv tæv ӧрёу 28 51сау ol 
стротпуоі uh TrpokoroAngSein. — 6. *Epopsiro uf oů Súvarro 
ёк tis Хоро EŞeASeîv. — 7. "Epopelro OemotoxA%s ph ol Локебот- 
pévıoı aútrov ойжёт1 póñorw. — 8. Өбрре, © Pérriore, оў pi? kpa- 
MIS, dore помїу Tı Dv uh xph покіу. — 9. Tlávros перо vv 
1 Súplese: форттіоу toriv. * Gr. $ 352 - Obs, 
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MEMORANDA 


Comparad: popoŭuo ph, ferro que, con el latín timeo ne 
y ФоЁойнш uh où, femo que no, » » » timeonenon 





Ù побу" ёбу yàp Tous pious кратї єў побу, où pr со: 50- 
уоутої бутуу ol moħtpioi. — 10. DoBeloSon Sel ph mv @руїу 
derroAtoavres où тђу eudeploy SiaoWiovpev. — 11. "Ну $ OMA- 
mos tv póBo p Expúyor тё ттрёсунсст” aúyróv. 


TEMA 


1. Temístocles temía que los lacedemonios no le dejasen 
combatir. — 2. Yo temo que no pueda, а causa de mi inex- 
eriencia, hablarles convenientemente sobre este asunto. — 
. Yo temía que tú nos abandonarlas; pero, por lo que (#Е фу) 
ices, seguramente que no [lo] harás. — 4. Hay que temer, ate- 


nienses, que, no habiendo ayudado a los aliados, éstos по 
os ayuden en los momentos de peligro (= en los peligros). 


Particularidades de las oraciones subordinadas 


Optativo oblicuo o de estilo indirecto 
(Gr. $ 341) 


VERSIÓN 


1. Kúpos Aeyev бта ў òs Esorro mpós Paonta péyav. — 2. Es- 
yov óm Kipos џёу тё9уткғу, 'Аріоїос Sé Trepeuyos eln perà тфу 
Aw Pappópov. — 3. Zevopów oů тобто трётоу ђрота, TróTe- 
pov AGov sin ойтф mopeveoda ў névew, @АА& тойт” EmuvIáwero, 
ómos àv kóMiota tropevdein.—4, ‘О Onfaios ђтора, 5 т Xp- 
созто тф mpya. — 5. ‘О trarrhp Ermuedoúnevos meos буђр 
dyados yevoiunv, ђубукосё ш móvra тё ‘Oufpou Ern padeiv. — 
6. "Ефореїто p où Súvarro ix Tis уро # М9. — 7. Ol Tro» 
Атол ёфођойуто yá A móñis TroduopxofTO. — 8. Хсокрёттс eya 
тоў pův @ААоуу ávIpdrrows бу iva todorwv, auróv Se todleaw 
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Iva Zón. — 9. Tvoùs ó Opúvixos dm ¿corro mepi тїї; той *AAK- 
PiáBou kadóBou Aóyos xal óm ol 'АЭтусїо EvSéfovron atrmv, 
pérrera Emi тоїбфубе ті. — 10. Tóv Şedv Emípovro, el trapañolev 
Коріу91оқ Tiv Tó. 


TEMA 


1. Ciro preguntó cuál era la consigna, — 2. Los os sablan 
ue el secas el centro del Секс e 3. Los 
dele ados preguntaron bajo qué condiciones (tp” ols) los 
a emonios estaban dispuestos [a] hacer la paz. — 4. Se 
preocupó de que el ejército tuviera los víveres [necesarios]. 


Prolepsis o anticipación del sujeto 
(Gr. $ 353) 


VERSIÓN 


. OloJa Е0905пџоу drróaous бббутоу Xet; — 2. Коро ўба Paor- 
ia ón исо» Exot той Перолкой orpareúparos. — 3. 'Emorápeda 
Мосо, ой; ойк ёу huév фаїрғу Perrious elvan, бтї ёу тў Baci- 
Мо opg troMás те кой е0баіџоуау móňsş оікоболу. — 4. *Hpd- 
тоу тӧу бура TÒ стрбтелџа, ӧтӧсоу єї. — 5. Лёбока 5” отту, 
uf Tı Воолейст véov. — 6. Ol стоатё тол Thv ÚrepfoAmv тфу 
ӧрӧу ёбебоікесоу uÀ трокстаћтфЭєіт). 


Un escultor 
De una copa del siglo у a. С 
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П. Oraciones circunstanciales 
Oraciones finales 


(Gr. $ 354) 
VERSIÓN 

N Ооу Iva ті torw ў áperh oxerrróneda, GAA’ lv” &ya9ol 
yevóeda, — *YrroBhuara бтобойутол, бто uh Sià тё Au- 


тойут тоб as кооА)ооуто1 тгоре\ о9о. — Tor’ тоу 
eû9ûùs ёуёстт, iva Trepaívorro. — 4. Aià тобто olpat juas поїбоѕ 
‚ бутау тё; тӧу “тотту yvóyas ёкроуЭ@уву, Iv’ Gvbpes буте 

aúrals хроџеа. Tóv xaxóv del Sel xoAékeıv, Tv” áuelvov f. — 
6. "Ебу ті со кануту тфу olkeróv, той Emule, коі mapa- 
xodels larpoús, бтто p ёто9%ут). = Aor Ёкғ19єу, Taws 
рӯ ISo auróv. — 8. Міуоҳ TÒ Anotixóv per ёк Tis SoAérrns 
тоб (Gr. $ 354- Obs. Т) ás tpocódous pňov {ёо or. 

9. MA orreúSe Trhoutelv, uh? taxéws trévns уёут. 

10. MA pIovet то; eirruxoUor, ph? бокӣ elvor kaxós. 
1 Ба las finales negativas se puede emplear simplemente рӯ, sin otra conjunción. 







MEMORANDA 


Mý se emplea muchas veces solo, por iva ий, en el sen- 
tido de: para que no, no sea que, por temor a que. 


TEMA 


1. Ciro creía que necesitaba amigos para tener colaboradores. 
— 2. Los gobernantes establecen las leyes para que sus con- 
ciudadanos по sean víctimas de las injusticias. — 3. Los cul- 
pables hacen todo [lo que pueden] para huir del castigo. — 
4. Los griegos dejaron un destacamento para que los bárbaros 
по atacasen* а los enfermos. — 5. Ahora debéis seguirme, 
soldados, y parar mientes? а fin de que podáis hacer lo que 
os he mandado 3. 


1 Optativo oblicao. * mpoc-kxerw тӧу voúv. * Tû rapnyyOulva 


44 





Oraciones consecutivas 
(Gr. $$ 355-356) 


VERSIÓN 


w "Hv yUxos Sevóv, Gote Tò боор Embyvuro. 2.) Nuxrepeuó- 
ўтоу Tov ‘ЕЛАђусоу ivraŭ9’ immimre: xico &nAeros dote бттё- 
kpuye kal Tà maa kal тоў dvIpdrous. — 3. Ol Aoxeðoiyóvior 
els тойт’ minorías AASov, бетте ойк tEmpreaev ойто! xev тђу 
xorrá уту &рҳцу. — 4. "Еҳо Tpińpes dore Ehetv TÒ ёке(усоу TrhoTov.— 
5. Краму» Toh» trolouv ol arparidórar коЛобутєс GAATAOUS, 
dore kal тоў modsulous dove. — 6. Tis сото Semós ёст: tye, 
dote oe Telo; LA) Alto uh oUx Exo Eyd rooairtnv copla, 
Фот oe moroa pos ¿pié olov 5el. — 8. Дпџосіс tocara Ka- 
Teoxevacov dore pnóevi Urepfoliv AlhsipIar löi outro ow- 
ppoves ђосу ore тђу *"Apioreldou olk el Tis olSev árrola ёстіу, 
ӧрф oúbiv oeuvorépav тї]; тоў yeírovos. —(H Мо; Фу, ó ПА&тоу 
обтоҳ Rv kógpioşs orte unSérrore ¿oO vor убу бусу. 


TEMA 


1. Los bárbaros eran tan ágiles que no se les pudo alcanzar, — 
2. Nadie jamás llegó а la desvergúenza ае! hacer tal cosa. 
— 3. Hemos combatido con tanta valentía que el enemigo 
ha huido. — 4. Todos preparaban armas de guerra, de modo 

ue habríais creído que la ciudad era un arsenal militar. — 
9 El camino ега demasiado estrecho para * [poder] pasar los 
catros. — 6. No era ya posible з avanzar a causa de la oscuridad. 


з Trad.: a tanto de desvengienza que. * Gr. $ 355- Obs. I. * Gr. $ 356 - Obs. IK. 


MEMORANDA 


El griego por su tendencia a la claridad y exactitud de 
expresión, distingue la consecuencia realizada —indica- 


tivo— de la consecuencia gereral о posible —infinitivo— 








Oraciones causales 
(Gr. {$ 357-358) 


VERSIÓN 


1. Misiotor xarnyopovow *A9nvóv kai ErrépTns, Sm, тростгол- 
oúnevoa kivduveúaar Trpós тоў PapPápous Umip тфу “EMivow, 
oúx siacav tàs ттфАє!$ orovópous «уол. 2) "Emel Úpels où Bow- 
Aeo9e ovuropeUso9on, бубукт por pe9 Оро? lévo. — "Eyó 
elu: ó UpGs oče, етеу ó к0хоу Tipos тё ols, ётгеї Ùpeis yê) el ym 
yò трофићёттоци Unas, 008° àv уёресЭсп 5úvonode, pofoúyevar 
uh dórmode. — 4. "Еу тў motoj DíArmrros oúSapoO Anuo- 
oSévnv уёурафу, бт1 Tv &ӧіктибтоу ðv ёрёрутто тӧу ойтой, 
al Tı пері Дпџос9ёуоџѕ ёуєурйфе. — 5. Aroyévns, SSupouévou 
Tivós trrel ётї gévns [sc. yñs] Epes теЛелтбу, elmev: «ТІ ббора, 
© ифтопє; поутаҳё9су yàp f 55% toriw f arî els “Aiñou». — 

"АЭтуаіо1 ёубшсоу ЛА0с9оп тӧу стпоубё, 5ióm & Урау 

Зор. — 7. *ESóuualov ol “EMinves, om о0баџрой Kúpos pxivorro 
oû5” Aos бт’ aro oúdeis mapher. 01 "АЭтуоїоі ПерікЛёс 
ёкакабоу, бтї otparnyòs Фу ойк EmeEdyór. 


MEMORANDA 
No confundir dm, que, completiva, con örı, porque, causal. 


TEMA 


1. Puesto que tú tienes un cuerpo mortal, procura dejar un 
recuerdo imperecedero de tu alma. — 2. Si alguno de vos- 
otros, soldados, se desanima porque mosotros no tememos 
caballería (tmrreis) y los enemigos tienen mucha (= muchos), 
reflexionad que sus diez mil jinetes no son más (= otra cosa) 
que diez mil hombres. — 3. Al кые, а un ciudadano 
que votaba (= votando, ya: que Aristides fuese ex- 
pulsado de Atenas: «¿Te Es perjudicado [en] algo?» > 
dijo el otro; pero quiero dest Росте estoy 
oirle (= oyéndole) llamar Arístides el justo». 
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Oraciones condicionales 
(Gr. $$ 359-362) 
el Екілеџову, Empaña L Período hipotético real 


VERSIÓN 


1. El Seoí Tı 5Epdor atoxpóv, ok slow Seol. — 2. El Sewá ¿Spacas, 
Seda kal tradelv oe Sel. — 3. El ph kadife yAğooav, fora со 
кок&. — 4. El Б ФАА Ао @бїкбу т: ppovhoste, ік ттаутооу тоу 
&у9рфоттоу Tò @&& ®тпсто! elva блтороЛєїте. — 5. El Şeof «сіу, 
Есті кої Epya dev. — 6. EU óxovceode!, el Sikalws Eire. — 7. El 
тобу Ieoús ТАғоҳ elvai cor Вох, Separreuttov то Ieoús. — 8. El 
poete тобтоу тфу kampóv, ouSiv yevñoera TOV ӧєбутоу. 

* о) бойо, доа de buena fama, lat. bene audio. 


TEMA 


1. Si existe un Dios, él es sabio. — 2. Si no te burlas (= bur- 
larás, fut.), res nderemos. — 3. Gozarás de buena fama! 
si eres un ci узек ү йозен e 
mortal, necesita de muchos cuidados. — 5. También yo, si 
чес do чс ау TELO жак — 6. Si по 
has hecho nada, ¿por qué temes? 

Y Véase la nota del ejercicio 6 de la versión precedente. 


ёбу kedo, mpáfw П. Período hipotético eventual 


VERSIÓN 


1. "Нёс торё сё aúprov, ёбу Ieós İHAN. — 2. "Ебу Tis со бтау- 
уєАт óti ӧ Seivá oe kaxós №уе, pů бтоЛоуоб pos TÁ АєҳЭёута. — 
3. "Edy тойс padnrás ouwvaydynre, tEerácopev ті ёст» ó @р- 
oros. — 4. 'Еёу ¿nris коЛ, є0рђоєқ. — 5. "Ну 5h тойта trel- 
wpa Univ, Aéys uot, ёфт $ KUpos, oú, y "Арџёле, réonv pèv стра- 
máv por cuprrényels, пбса бё xpripara ouufodel els Tov Tróde nov; 
— 6. 'Edv mv tis &perñs ӧбӧу ёкАйтту,‚ тӧу Trévra Plov oou Ta- 


Ses. — 
7. *Е&у 5° Exopev хрђраЭ", #ореу plñous. 


MEMORANDA 
No confundir ёу, partícula, con бу, conjunción ( = kv). 


TEMA 


1. Tú llevarás una vida excelente, si dominas la ira. — 2. Si 
tú eres feliz, nosotros nos alegraremos. — 3. Si matas a Héc- 
tor, tú también (= tú mismo) (= morirás). — 4. Si 
buscas bien, encontrarás. — 5, Te veré mañana, si Dios quiere. 
— 6. Si la muerte se acerca (= está cerca), nadie quiere morir. 
— 7. Si conoces algo mejor, dinoslo. 


Ш. Período hipotético potencial el кеЛейол, mpåow бу 


VERSIÓN 


1. 'Emdítro: dv huos $ пёс xpóvos, el Tráoas treivov TpdErs 
xorapiSuncaljeda. — 2. El бусукоїоу elm ábixelv f Ф5ікеїс9оп, 
tholunv dv џбАЛоу dbixetodoa. — 3. Тўс Empedeios бело о0бёу 
dv yiyvorro, el pý mis ёттЇттотто & Sel кой ds Sel лтошїу. — 4. El 5 
Эєӧс̧ Poúhorro, тота TÁ kakà посве dy glws. — 5. Zoxpárns 
ёротт9є1 Únró Tivos, 1765 äv yévorró Tis TIhoúoios* «El тфу 
tmdujóv, ton, en тугэ. — 6. El karaorainv els EAeyXov ксі 
Aóyov, Suwndeinv àv bmbeion тгйутоѕ Фу9рсотточу тА (ос imio- 
тўџоѕ Exovras Bix тїс ёкођ; A бй тїз Secos. — 7. El Grravres 
шурпосіреда Thv Локеботроуісу друісу коі ттАеоуе ісу, sus dv 
бтполоіреда. — 8. ZOMA pomels ттб àv p ylyvorro áSixnya 
dv тў тле, elmev: «El ópolws бусуоктоїеу ol ph Фбіко0џғуот 
тоу åSıkoupévoiç». 


TEMA 


1. Si quisieras hacerte (= ser, yiyvouoa) médico, ¿qué harias? 
as contra los enemigos, los ак. 
mos desprevenidos (= impreparados). — 3. Si tú pudieses 
demostrarme lo contrario, reconocería haberme equivocado. — 
4. Si uno tuviese muchas riquezas y no hiciese uso (= usara) 
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de ellas ¿sería feliz? — 5. Si pudiésemos vencer a los enemigos, 
seríamos los más valientes de los griegos. 


él Белеме Coe), Emporrov (-£a) бу IV. Periodo hipotético irreal 


VERSIÓN 


1. Aúxos Ї$Фу tromévas todovros tv октой TpóBarov, łyyvs 
mpooeA9dw: «"НМкос àv Av ó Sópupos, теу, el Eyd тобто 
tmolouv». — 2. Пол\ой àv & оъ Av Tò Trhoureiv, el кої TÒ xaÍpew 
air cuviv: уйу $ &ифоо Tara кєорістоа. — 3. El tyo Sn 
fixnxón mapa Mpobikou Thv ёттЇбєзбїў, oubiv dv kohut oe aútixa 
uéha elóévoa тђу dAndelov: уйу St ойк Фкї\кос. — 4. 'Eyó noxu- 
vóuny бу, el uot тоюйтос Мо у. — 5. AuxoUpyos oúSiv ёу ié- 
popov тфу &ЛЛоу Tródeov Thv Emáprnv érroínoev, el ph Tò mel- 
Эєс9сл тої; убно póáduoTa tvepyácarto ar. — 6. El $ ФІЛтгтгос 
TÓTE тайуттуу Eoxe TAV ууфуту, 0 xoderróv trodeuelv tomi *A9nvalors, 
oúbiv äv, фу? уйу Trerroínkev, Empafev. — 7. El Tpióxovra џбуса 
нєтёттєтоу Tv yov, drremepevyn čv. — 
8. Efrep? Tony фФнпу yvoun, Anuóodeves, elxes, 
omote ёбу ‘ЕЛАђуоу ўрёєу “Apns Мокебоу ®. 
9. El тё б&кру” ulv Tv кокбу ňv pápuaxov 
del 9” û класа той поуєїу Emaúero, 
ЎАЛаттёӧре9" àv 5óxpua ӧӧутеу xpuolov. 


1 Atracción del relativo. * Este epi зе inscribió en la base de una estatua de Demós- 
tenes, ° El Aru (Mert) Mar , esto es, Filipo de Macedonia, 





TEMA 


1. Si todos hubiesen mostrado el mismo coraje que Sócrates, 
nuestra ciudad по habría sufrido tal desastre. — 2. Si поѕ- 
otros cumpliésemos con nuestro deber?, los asuntos de la 
ciudad irfan ? mejor. — 3. Los espartanos soportan todas las 


* Trad.: bicilremor le que es debido (та Blovra). * Usar Exc. 


MEMORANDA 


La partícula бу siempre ORE el verbo de la oración 


principal de un periodo con 


iciona) potencial о irreal. 





49 


fatigas: ellos по podrian hacerlo, si no se entrenaran con 
continuos ejercicios. — 4. Los griegos mo habrían vencido 
a los persas, si Leónidas, para cerrarles el paso, no hubiese 
achador y sucumbido en las Termópilas. — 5. Si yo tuviese 
algo, de buena gana te lo daría. 


Condicional universal kàv ketón, mpérro 
(Gr. $ 361) el кабо, Ёпраттоу 
VERSIÓN 


"Ебу uh ў ol фіАбсофо: Pacidevawow ёу тойу móñsoiv, ў ol Baoi- 
Els фіЛософўосос уупсісҳ те kal Ikowós, ойк ёсті кохфу тайла 
той; tródeos. — 2. “Arras Абус;, ёу тїй TÁ прбуџата, póraióv 
ті фаіуєтса. — 3. "Ну tyyis Iy Sévaros, oúbeis ВофАєтса Ivý- 
ока. — 4. Oúbeis S5iBdoxados, Ikavols romoas Tous padnrós, 
Ёёу tpós @АЛоу EA9Iévres xslpous фауолу, сітіау Exe тофтоу. — 
5. El mou tígBAcivor *Acruáyns, ёф’ Immou xpuooxadivou Trepiñ ye 
тӧу Kúpov. — 6. El ёо BéAmév Tı Seim, ФиоАбуос\› ánaptá- 
уну. — 7. El £AJo1 Tis els бсту, topa àv Expórmmv dv тў dyopá 
Biadsyóuevov. — 8. Zevopódw el rol Tı ¿pon Ppowróv, 5udidou. — 


9. Zoxpéras ойк Emwev, el ym ŝipon. 


MEMORANDA 
La repetición de un hecho se expresa: en subjuntivo 


con ёбу si se refiere al presente, у en optativo (sin ду) 
si se refiere al pasado. 





Oraciones concesivas 
(Gr. $$ 363-364) 


VERSIÓN 


1. Tots *A9nvalors ds HAIE тё тері Е0Воюу yeyevnuéva, ёкттАт&1$ 
реуістт 5h тб» трі» тарёстп. Où yàp ў iv Zeig oupopá, 
койттєр peyóAn тётє Sófaca elva, ойто ёфёВтсеу. JA Пбутеѕ mota- 
pot, el коі трбсо t&v тгтүу Фу бтгоро! олу, проюбст трёѕ тё тгтүү& 
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Эзерето! yfyvovra. 3) Ol Seol Ikavoí eloi тойс шкрофу, kàv фу 
Sewols Hor, cúlew е) , ӧтоу foviwvrea. — 4. Фӱсомс 51 
pe софӧу elvon, el кей y elp, ol Poudópevor Úpiv öveıSiğeıv. — 5. Kai 
el ¡móéva ёбуЭротоу hoxúvou, Tous Jeoús Exprv oe Seva. — 
Täs yñs кратойутес, ксі el ®сАттт$ єруоуто, ӧ0успут’ àv 
б5 5ialñv. — 
7. Kel рї mérotSa, toúpyov? ёст’ ёрусотёоу. 
8. Oavoupivn? tEñ5n, ке! uh су ттробжтүрубос. 
1 Ка, crasis por xal al. * тобрусу, crasis por тё русу. * Gr. $ 389 - Obs. 


Oraciones de relativo 
(Gr. $$ 356-367) 


Relativas especificativas 


VERSIÓN 


1. Tís to9” ó xópos, tv Y Pefiikanev; — 2. "НА9є Tè vavtixóv 
TÒ тфу PapPápcov, ô Tis l8cw ок dv èpophľn; — 3. "Еёу 5м- 
yopñre, офбёу тоойтоу yfyverar, olov àv (уе PoúloroSe. — 
4. “Y els tore map" Фу Ev кёллтт& Tis тобто. — 5. `Орф с Siow- 
коута, dv ph túxois. — 6, El оўто: кор1о1 уёуоуто TÄS ToArrelas, 
ê un yévorro о05' foron, oúdeis àv túxor cuyyvóuns. — 7. Тойтоу 
тӧу olvov Kúpos sral сом тгиїу ov оқ pódioTa qidels. — 8. 

"Ауёџғџуоу, ўко ттоїб& ooi TAV OAV буо», 

Rv *lpryéveiav Фубџаёес tv бошо. 


Relativas explicativas o equivalentes a circunstanciales 


VERSIÓN 


1. “Edeyov ӧті fikomev ñyeuóvas Exovres ol aúrous Gfovarw Ev9ev 
#$оуо1 тё ётутђбаа. — 2. ”ESofe тё Bpo трібкоута &убраѕ &\ёс- 


Эс ol тоў vóposs туууурФрооо, ка9° ой TroArreúsouvomw. — 


MEMORANDA 
Si la precisión y la claridad lo exigen, procúrese reflejar 
siempre en la traducción el valor circunstancial de una 


oración de relativo. 





° 3. Па où xóxioTOS ёст&аутооу» dvIpbrrwwv Ѕікаісҳс ðv уорібою, 
Boris тері trAciovos фоќи TOUS kakoúpyous тою0йџєуоѕ тў Ta- 
то!бо$; — 4. Пої5& or обтто ғісіх, ol ив Ieporrevcovaw. — 5. Tis 
ойтиҳ 01975 ¿oriv uv, бтт; бууоєї Tov txeidev тгӧ\ероу Sep 
б оута; 

6. Офк ¿ori обто púpos ds Эсуєїу #ёр@. 

7. "А уў просӣкеа, ийт’ Gxove pS’ Spa. 
8. Arr’ бу со: Хоулорёро palvnron ВёЛтіста, tara тоң Epyors 
imités. — 9. ’Eyd uv óxvolnv àv els TÁ плота ёрроіуву & ptv 
K0pos Soin. — 10. Ol raies Ùv, бсо tvSáde ђоау, то Toro 


av úuppilovro. 


TEMA 


1. Enviemos a los enemigos delegados que les pidan (= pe- 
dirán) las condiciones de la paz. — 2, Digno de alabanza 
me parece este hombre, porque (= que) hace bien a sus ami- 
gos. — 3. ¿Quién es tan ignorante que no sabe estas cosas? 
— 4. Lo que no conviene o va (= está) contra la ley, mo lo 
hago. 


Relativas iterativas o de repetición $ ті dy xedeón, тртто 
VERSIÓN S т км, Emperor 


1, О! ёуЗрото: тофто uéAioTta ESéAouoı melSeo9on ой Ev ђубу- 
тоз Perriorous уол. — 2. "lore 5h olos Av Xapepõv, Фу сфобрёс 
to” 3 тї Öpufjoetev. — 3. "Eropevóneda Sià тайт TIS уро mor 
tPoudópeda, Av niv ESéAoıuev тор9ойутеѕ, Av 5” #9ё\оцшу Kara- 
коуте;. — 4. Ovorivas рота Opn т& калё Sidxovras, TOÚ- 
Tous KUpos kal бФро xal &pxals кої Trácoss Tinas Eyéponpev. — 
5. Mévov ó ӨєсосАё, gous аісЭбуоіто Emópxous kal dblxous, 
ds sU отћоуёуоіҳ ёфодғіто. — 6. 
“O Tı ёу mois, vé’ фр@у Ieoús tivos. 













MEMORANDA 
En griego se distingue siempre en las subordinadas 
entre un hecho histórico, único, у un hecho repetido, 
de carácter general o hipotético. 
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ТЕМА 
1. Medita primero lo que quieras! decir. — 2. Ten por (= 
considera) fieles amigos; no a los que alaban todo lo que dices 
O haces, sino a los que te reprochan las faltas. 2— 3, Soportaba 
varonilmentc cuanto le acontecia. — 4. Quienquiera traicione 
a la patria, es digno de los mayores castigos. — 5. Haz lo me- 
jor posible todo cuanto hagas. 


X Usar plc, ear a punto de entra intención de. ° та àyaptavópeva. 


Oraciones comparativas 
(Gr. $ 368) 


VERSIÓN 


1. "Q тё xakea пАпуёута џокрёу ñxel, kai ol фўторес 
ойто. "Ооо al катё сбџра ўёоусі бтоџараіуоутол, тособтоу 
aúfovtal аі mepi той Aóyous. — 3. “Oop põňov moteúco pîv, 
тособўтф pêAov ётпор. — 4. “Oop ётеб(боо ў Tots тої Xios 
Еті TO шоу, тосойто кой ёкосџойуто ёуорфотероу. — 5. "Exelvos, 
ois ойк Ёхарібоу9' сї Ауоутє, Фостер 0џб5 ойто: уйу, ттёутє фу 
kal тєттарбкоута Ern Tûv ‘ЕЛ\уоу ñpEav ёкбутоу. — 6. Où 
Thv абтђу xw Sıévolov kal кот” ёкєіуту TAv ñAixlav, бт’ Eypagov 
mepi Thv сути Umbdeow тойтпу. — 7. Al Scrrévaı où% ёџроіоҳ 
Kal тріу, &АА& TOM psilous кс9ѓёстасоу, daw kal peitwv Ф 
тфАєро$ Av. — 8. Укёро: 51, © kyaSé, ёбу ёра ксі сої ouvõokğ 
ёттер ёрої. 


Oraciones temporales 
(Gr. $$ 369-373) 


Hecho pasado, presente y futuro 


VERSIÓN 
1. "Enel trávres, ovviAdov, ixadélovro: бте $ тойта Av, сс 
péca: vÛKTES. Emei тутта ESefmrunoav ol OTPCTIOTON, Ta- 


рпуу57 Tà ттир« karaopevvúvoi туте. — 3. 'O ¡Opos Оттёсуєто 







MEMORANDA 
No se usan nunca indistintamente las negaciones ot y ил 
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&убрї босеу mévre Soyuplou uvas, ётӧу els Bapuñiva 
roo. полёшол 090 ёфўсоис Thv Лоу, ётебёу иб 
— 5. "Hoov Лареіф, Tolv Pacideiooa, yeyovóres треї тгої- 

5 ч) AñO! ётпо9уђокооо! trpórepov, пріу 5ў\оі yiyveo 9m 
oloi ogv. Ок ётгётгАеусоу, Trplv ёбєтгоћібркпосоу TAV ту. 
— 8. Kúpos ero Tols puyáo: uh прӧс9єу тпоуоєсЭсп ттрїу 
абтойс̧ karayéyoi оїкаёє. — 9. Оў Tpórepov traúcoyica, Trplv 
ёбу {ло те kai muphoow Tas "Adívas. — 

10. Прі» dv &ифоїу џ09оу ёкойот), uh Síxale. 

11. Tápos 52 molos Siferad U, ӧтоу Эбу; 


TEMA 


1. Mientras permanezcamos aquí, yo creo que es preciso 
buscar la manera * de tener la mayor seguridad posible. — 2. 
No esperemos a que (= hasta que) nuestros enemigos sean 
superiores eo número (= más numerosos), antes bien (^á), 
mientras podemos aún derrotarlos fácilmente, os 
contra ellos. — 3. Después que la cárcel se abrió, entramos. 
— 4. Cuando hayas escuchado todo, entonces podrás juzgar. 
— 5. Antes de hablar, reflexiona lo que vas? a decir. 


1 Ва preciso buscar la manera: скатгтіоу lorriv &rreos (fus.). * Usar ррло, Gr. $ 330. 


Hecho repetido ӧтау кєМмїлү, ттртто 
бте xedevor, Emparrov 
VERSIÓN 


1. "Отау elSévea Sims cecuróv бетт el, 
EnPheyov els Tà џуўрата ds óSormopeis. 
Y О! дуЭролто!, tv Ф piv dv mosua, тӧу Trapóvra т&\ероу 
péyıoTov kpivouot, travoajevor $ тё брхсїа Mov Javé- 
Zovow. — 3. Tò terriyowv ytvos oúbiv трофӣс Beira yevópevov, 
ФАЛ” Gorróv Te коў бтготоу eúSos @бєї, фо dv TeAgurfjot. — 4. Пр® 













MEMORANDA 
Recordar, una vez más, que un hecho repetido o de 
carácter general, se expresa: en subjuntivo con бу, si 
es de presente y en optativo (sin dv), si es de pasado. 


ӨєшттокАёа ётёВАєте $ mós, Órróre orroubalou &убрӧс̧ en- 
Sein. —(6,) Mepreptvoyev ёкёстоте, Es бустуЭєіп TÒ Bsouoriprov" 
imah 5 dvorxSeln, #сўреу mapà тӧу Zoxpárn. — 6. Kúpos èv 
TÁ Ttapañelow ESpevev, ӧтӧте yuuwágca ВофАогто touróv те кої 
тоў trrrrous. — 7. KoUpov xpñua tromrás tom kal rrnvdv кой lepóv 
кої où Trpérepov olós Ta тону тріу ðv #96; Te yévntor kal ёк- 
фроу. — 8. TlepuAñs, ómóte ШАЛоІ orparnyelv, трӧс айтӧу Peye 
«Tlpócexe, Перікла, ё\ғ09&роу ШАЛЕ бруеу, kal ‘ЕЛАђуоу кой 
*A3Snvaricov». — 9. 

"Отоу тї ШАМ тӧу Trédos koxnyopelv, 

сўтёҳ тё сото mpúyrow ётпокётгтоу кохё. 


TEMA 


1, Muchos soldados, cuando estaban fuera de peligro, aban- 
donaban a Clearco. — 2. Siempre que el gran rey sale, lleva 
[consigo] la mitad de la guardia. — 3. Estamos locos cuando 
nos encolerizamos. — 4. Juzga siempre después de haber 
oído todas las opiniones, 





1) El templo de Apolo. 
2) El altar. 
3) El teatro. 


4) El Tesoro de los atenienses. 
5) El Tesoro de los sifnios. 
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Campesino labrando con un rudimentario arado. 
Terracota arcaica de Beocia, siglo vivi а. С. 


LAS FORMAS NOMINALES DEL VERBO 
EL INFINITIVO 


(Gr. $$ 374-380) 
Infinitivo con artículo 


VERSIÓN 


1. Mévov tyóMeto TH Eforraráv 5úvacIa:, TÁ mTiávaoIa: 
yeuSA, т pious BiaryedAGv. — 2. Arn &AAn mpógaos Fv Kúp% 
Tol ¿Spollcw orpáóreupa. — 3. Ф{АМтгто$ xexpórrnxe TÁ Trpórepow 
Tpèş тоу trodeufous lévoa. — 4. "Аутсіласс, dvri тоб Eml Карісу 
lévai, trl Opúyas ёторейєто. Уожр&ттүу; Trávrow буЭротоу 
рёћіоста ¿9cuyádero Emi TG є0900ҳ те Kod eúxóAows flv. — 6. Ol 
XaABator moskorato: Аёуоутоа elva kal pogot стротейоутсл 
órrótow orrrów inta, 51% TÒ тгоЛєрко! тє kal тгёутутес̧ elvat, — 
7. Ol &›9рохто! пёуто pexavódvroa imi Tq eúrtuxeiv. — 8. Ol 'A9n- 
vado! троеїтоу Tols orpormyois uh и&уєс®оа: той ym Ave ($ 354- 
Obs. 1) тё стоубёѕ. — 

9. Tò тоАА& толибм món" брартёуєу motei. 

10. Мікпсоу dpyhv TO Aoyileo9a кол\©. 





Infinitivo sujeto o complemento 


VERSIÓN 


"Аа койду tom TéAnSî Afyeıv. — 2. Zuppéper aúrols plhous 
va и&АЛоў» A trodeuious. — 3. Ast тӧу стрстотту фореїс9ол 
и@АлЛоу тӧу Epxovra ў тоў Trodeulous. — 4. 'EmI9vyd ön, Tav- 
с@ареуо$ тотоу Tóv тусу, ёте Iádarrav Exopev, trhelv TÒ Aol- 
mòv kal &фїк{с9са els 'EMába. Atopar uv uh Iopupelv. — 
6. Оџбёу Exco dmrhovatepov elmeiv кої Sialorepov. — 7. Thv ҳорау 
ётётреџе Biaprid«oca сотої. — 8. Thv wuxhv cauroú maptye 9e- 
раттейсоп тої lepeñigi. — 9. "Os бу unas Лё9т), тотоу áqlere то 
Seol; кол&бау. 249 *Avriyovos tò Eúpbvous сбра то CUY YE- 

уёслу боже Ida. — 11. 

*Erloraua mpbra piv Seods оёреу. 


TEMA 
1. Si has (= habiendo) aprendido a ser mandado, sabrás 
mandar. — 2. Los dioses que nos son (= siendo) propicios, 
uerrán ayudarnos соп sus consejos. — 3, No, por Zeus, 
dijo Glaucón a Sócrates, yo mo puedo repetir de memoria 
todo lo dicho. — 4. Me eligieron a mí [para] presidir los juegos. 


Infinitivo determinativo 


VERSIÓN 
1. "Раба trávra Se Teto. LH K0pos т&утооу Av Gpxew @$ 1Ф- 
Toros. — (3) Ol copiarad ixavol ўсоу paxpods Adyous кої kañoùs 
elrreiv. — 4. *'Ofúraro: tore yvõva тё $nSivra. — 5. ‘O xpóvos 


torti Ppaxùs & о Emyioacóo тё mpaydvra, — 6. “Afiós ёстіу 
Erawétoal. — 7. ‘Нб pála kal Gpros тєуфуті paysiv, Hù Оор 
meiv 5nyóvr. — 8. Mía ms His Ору tom соо9 уой. — 9. `Н yñ 
onpa Eora куу TG беу. 





MEMORANDA 
Una traducción debe ser exacta, clara, natural; es decir, 
debe reflejar en lo posible todo el contenido de la frase 
griega, pero sin forzar la expresión castellana. 
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ТЕМА 


1. Clearco tenía el aspecto duro y la voz ruda 1, — 2. Temis- 
tocles era digno de admiración * por encima * de todos. — 
3. Era un hombre elocuente t. — 4. Hay soldados en número 
suficiente (= suficientes) para guardar las ciudades. 

Y Trad.: era daro de ver y rudo de olr. * Trad.: de ме admirado. * Trad.: más (pédsora, gon.) 
(que) todos. * Trad.: bábil (para, m) bobler. 


Infinitivo imperativo y absoluto 


VERSIÓN 


1. Oapoñv убу, Aıéunêss, Emi Tphecot páxeodas. 

2. Opáleada: Emerra Korê opéva kal котё Supév. — 3. Tous ӧтАітоѕ 
drmiévca пту оїк&бє. — 4. Ol Gpuórtovres_Iópaxes GAlyou Selv 
форђисті, GAAS тптрооЭђуст ёоікасту. — “Excov усп oúbiv 
yeúoopai. — 6. "Aveu брубутоу oúbiv Ev кой\ду ore áya- 
Эде ytvorro, ds hiv ouvedóvri elmeiv, oùSapoð èv 5ё SÀ тої; Toe- 
шко; Trovrámaciv. — 7. 

"© 58», буүёЛыу Локебозномов ёт тўе 

кєіре9а, тої; кеіусоу puao те196џеуол. 


EL PARTICIPIO 
(Gr, $ 382) 


1. Participio atributivo 


VERSIÓN 


1. Kal tives Eróducov Atyeiv ds voús sin ó ӧакекосуткоҳс т&у9” 
боа кот’ oúpovov ёсту. — 2. Ol LGvres каталеторғуоі Tpovuarica 
полу тфу те9упкётоу Aurmpórepo: ўоссу. — 3. ПоАА& Kal фо 
xal motáun Sel тӧу єў orpamyhoovra Exe. — 4. Өєӧу piv molov 
ётё por уотүтёоу. — Тӧу Trév9’ фрфута кайтӧу обу ópopevov. — 
5. Oúx šom mévns ô pnõèv yav, GAA’ d mov Embuydv: ок 
tom màoúgios $ ттоАА& keermuévos, GAA’ ó pmSevos Seéusvos. — 
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6. Лёка vals таў piota misovoas пёрточолу, — 7. 'Аттекрїуссто 

Oesayivous &Бєй\фї\ siva, той ттєсдуто$ ty Холроуєі orparnyo0- 

vros. — 8. [léumreı тр tods Alyurrrlous kfpuxa ёротёу el Bov- 

ovra drroMtoda (лтёр tæv mpodebwxóroww аўто. — 9. 
"Атоу9" ó той бптобутоѕ eúploxe: tróvos. 


П. Participio apositivo 
(Gr. $$ 383-386) 


Participio aposición de un sujeto o complemento 


VERSIÓN 


1, 'H5Y owdvrta peyviodaa тбуоу. 

2. “Үтёр peylorov kal xoMiorwv kivBuveúgavrtes, обто Tóv Blov 
ітелейттсоу. — 3. MoMaxoú pe ёттётує Albyovra peragú. — 4. 'Аб:- 
Kelte ттолёноу ёрҳоутес kal orrovbas Aúovres. — 5. ‘O orparmyós 
TAV xópav imérpeye Siaprrácos то страткота ёте тоћерісу 
ойсоу. — 6. Ol 'A9nvator Tov Періклёс tv altig elxov ds trelcavra 
opás тоћер у kal 51 Exelvov Tol, ouupopads ттєрїтгєтгтоокбте$. 

7. Лау pv orautòv ойу ¿Ens piov. 

8. Оюк äv 5úvomo uh xaudv eúBarovelv, 
9. "НА9є Tè vaytixóv Tè Tv Bappápov, 3 тї (80у ойк Ev ipo- 
ВћЭт; — 10. "Н Sorel Tis сот, утууфокоу тё kakà ÖT1 кок& ёстіу, 
Óncos EruSupuelv айту; — 11. "Ерҳєтоп TóáAnds els pés tvíore, 
ой Entoúuevov. — 12. Каїпєр ойто copós Фу, el Tis oe б15@ шу 
$ uh ётістассз, Perricov бу yévoio. — 13. "Буф Erorjós elm, тофу 
ӧтпо9офОЛакоу xwv, ётебёу бетуђссреу, (усл korroAnyónevos 
TÒ бро. — 14. Ol 'А9тусїо! maproxeválovro ds TTONEHATOVTES. 


MEMORANDA 
Procúrese traducir el Басе уй apositivo por la oración 


circunstancial e reconocimiento de ésta es 
facilitado por e A de negación (où, ph) y por las 
conjunciones o partículas que acompañan el participio. 
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ТЕМА 


1. Los griegos combatían sobre la marcha* — 2. Porque 
creian estar libres de estos males, se acostaron tranquilamente 
(= tranquilos). — 3. Si la ciudad perece, perecerán eon ella * 
también los ciudadanos. — 4. Éste, aunque no sabe nada, 
sin embargo cree saber[lo] todo (newiro plural). 

1 Trad.: al mismo tempo que maribaben, * Овах cuen wpa. 


Participio en genitivo o acusativo absoluto 


VERSIÓN 


1. TepiAtous hyoupévou ттоАА& kal кол Epya бтєбє(бауто ol 
"A9nvator. — 2, ‘O "Ikapos, ó той Aaidáou vlós, такёуто$ сотф 
той кпрой kal Tv mrepõv trepipputvrteww, els Tò trédayos Evérreoev. 
— 3. OúBiv Tv Seóvrcov moioupéveov бру kaks TÁ трќурата 
е. — 4. TMapexedevovro SAAfAots kpavyñ xpoóyevor, &б\ллстоу 
бу фу vuri MA тор стуђуса. — 5, Лоу(ссс9е ті rrotouvrow uv 
6 xpéóvos SteAfAu9ev отто" Істе yàp 5ўтоџ тоб”, ӧті ШАЛӧутоу 
Орбу стеу, Ётёроч tivas Exmióvrcov Trpéfeiv, adricoptucov dAAÑ- 
Хоу, kpiwóvteow, mw tAmióvreow, &mas ó xpóvos S1EAAAUSIEV. — 
6. "Атгётлеост, котер péoou xemóvos буто. — 7. Koroxeiueda, 
бетер lòv houxlav &ysv. — 8. 
“Qs ASU тё äv, pA pdovovonms тї туп. 


TEMA 
1. Los asuntos van mal, porque vosotros по hacéis lof;que 
debéis (rá Stovra) [hacer]. — 2. Pensad en mí, cuando estoy 


ausente, las mismas cosas que [me] decís, cuando estoy pre- 
sente, — 3. Bajo el mando de Pericles, los atenienses ador- 


MEMORANDA 
También el genitivo absoluto va muchas veces acompa- 


ñado de una partícula que precisa su valor circunstancial. 











даап la pp so hermosos к у жоош =- 
Por qué, pudiendo escoger escogéis la guerra? — 
5; $: Bento que así se ha decidido, таг End оз contra los enemigos. 


Ш. Participio predicativo 
(Gr. $$ 387-389) 


Participio predicado referido al sujeto 


VERSIÓN 


1. Méyiorov тӧу кохбу Tuyxáve: ðv TÒ &Sikeiv. — 2. ‘O pêv обу 
mpeoBúrepos, *ApraftpEns, тарфу ётуҳсує. — 3. Тобто TÒ orpá- 
теџра ѓ\&у9оує Tpepópevov. — 4. Kúpos ттутсоу Tv ñAlkov ia- 
фёроу tpaívero. — 5. Уожкртп; Súcov Te pavepòs Av ттоАА@к!$ 
pèv оїко!, roAékıs 5è El tæv котуфу ts ттоАво Вору. — 6. 
"Ap" où uouoıKî] брббрг9 Tpótepov тголёе0оутє ў уоџуастікӣ; 
= 7. Ol Локебаџбио ойк ёптойсоуто tds т\с кокёҳ тгоюй- 
vres. — 8. Ol *A9nvator ЁфЭтосу тофу Mépoas åpıkóuevor els тђу 
тбму. — 9. *Epol xoplíou ётокріубрғуос. — 10. Oúbéva palvo- 
иса ábixóv. — 11. Фауєрёҳ el toro ойк Šv того el uh кхтор- 
Эдфову Amies. — 12. “Errá ўріроѕ тт&со$ иоубиеуо1 блєтёлесос. 
— 13. Пас̧ &уйр, кёу болос ў т, ñera TÒ pûş ӧрёу. — 
14. “Hóoyoar &кофоу соу ppovipous Aóyous. 


TEMA 


1. En la plaza estaban casualmente presentes muchos soldados. 
— 2. Es evidente que Sócrates creía en los dioses. — 3. Huyó 
sin darme cuenta. — 4. No persistas en tus ruegos. — 5. 
alma es evidentemente inmortal. — 6. Era evidente que los 


MEMORANDA 
No olvidar jamás la especial significación que un partici- 


pio predicativo del sujeto da, principalmente, a los verbos 
TUyxávo, Лоу9бус, palvopa, piva. 
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enemigos se preparaban para el ataque (= para atacar, part. 
fut). — 7. ВР, que es el primero en perjudicar а los enemigos 
de la ciudad, y en favorecer a sus amigos, es digno de los 
más grandes elogios. — 8. Los discípulos aplicados se alegran 
de ser alabados por sus maestros. 


Participio predicado referido al complemento 


VERSIÓN 


1. Ol “EMinves ок f5eoav Kipov те9упкёта. — 2. Eúproouev кой 
тӧу Ёруоу kal тфу Siavonárov dmávrcov hysuóva Абуоу бута 
кої pódiora xpeopévous oir тобу плєїстсу voUv Exovras, — 3. 
"Ey hótws drow Zoxpáross Siadeyopévou. — 4, Ок їїс®&уоуто 
прослёутоу тфу Ttrodeuicwv. — 5. ‘Os тбулота Eyvw ó Kipos тӧу 
"Aotuáyny тїї; ртүтрӧс̧ ттестёр« буте, horrálero adrróv. — 6. Asias 
Evexa Seıx9foerot тобто meTomxds. — 7. Máv9 veka ёстой 
тофу Фіто; # Аёууєто.. — 8. "АуЭрото kaol kóyadol, 
ёптебёу yvõow ámioroújevo:, оо plhoUor тоў &тпотойуто. — 
9. "Ey ore péya обтє ojuxpów oúvoiða tuouvrá copós Фу (o 
софф буті). — 10. Ок сісЭёбъєс9є åmarópevoi, — 11. *Avafayópas 
êri тў tedeuri той msds теу" «бт Эуттӧу yewvicas». — 12. 
“Opúuev ббоусто! буте ттєргукуёо9са. 


ТЕМА 


1. Tisafernes fue el primero en anunciar (= anunció el pri- 
mero) a Darío que Ciro preparaba un ejército. — 2. Vosotros 
sabéis que él nos ha traicionado. — 3. Vemos que todo cuanto 
dices es verdadero. — 4. Sócrates demostró que Anito y Me- 
leto le acusaban injustamente. — 5, Se descubrirá (= tú serás 
descubierto) que tú has mentido. 


MEMORANDA 
El partic. predicado del complemento ofrece estos tipos: 


1. ‘Op tara dAn9ñ бота, veo que esto es verdad 
2. Ménvnoo dv9pwros dv, acuérdate que eres hombre 
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Infinitivo y Participio con ё 
(Gr. $ 390) 


VERSIÓN 


1. Nopizo, uv Epnuos dv, ok čv Ikovós вуса ExIpóv dAéfaco Şa. 
— 2. Kúpos, el Blw, Gpioros бу бокї ёруоу yevtcIca. — 3. El 
оқ tuol tiras 3oúvoa, órróoor 5oxoúo1 џётрют #уса, oluo 
бу суу тої; Эєоїс vikom той troMpulous. — 4, ’ Eyd hyoUa:, 9ғ00 
Bidóvros Kprria kal "ААк:ріёбту äv SAov тӧу Plov фстгер бфута 
Zoxpórnv tópov ў Tte9véva:, oSa àv cird и&АЛоў теє9убуол. 
— 5. ФІЛиттос̧ Moreíbanaw Афу кої Buvadels ду aúrós Exe, el 
рот, ’OAuv9lors зтторёбожку. — 6. *Арїттїтгто$ altei Tov 
Kúpov els SioxMlouvs Eévous Kal тру unvæv pıo9év, ds ото 
mepryevópevos Ev тфу dvrioracioróv. — 7. Eoxpórns, pañíiws 
Gv áqpedels Ùrrè тӧу ӧлкастёу, el кой џєтріо5 тгрёс̧ xápiw тої; õi- 
кастаї S1eAéX9n, ттроёАєто páAov тої; vópois ёрџѓусу doro9avelv 
À ттороуонфу Zîv. 


MEMORANDA 


El infinitivo y el participio con &v equivalen a una apó- 
dosis de período condicional, ya potencial, ya irreal. 





Apolo de Piombino (bronce), 
Hacia 475 a. С. 
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ACROPOLIS 


К: Адога‏ ك 
Toseon Y‏ 
Агаё xy Pritaneo‏ 


Р 1$‏ و 
Рпісе Eiza‏ 
Odeón‏ > 


тко 


ATENAS 





Planos de la Acrópolis y de Atenas 
64 








АМӨОЛОПА 


pudwréós, ol 54 morî 
1 325-6) 


Esopo conversando con una zorra. 
Interior de una copa de bacia 470 а. С. 





FABULAS DE ESOPO 


Esopo. Vivió en la primera mitad del siglo ут a. de Ј.С. y fue con- 
temporáneo de Solón, uno de los Siete Sabios y legislador de Atenas. 
Aunque no puede decirse que sea el inventor de la fábula, sin embargo 
la perfeccionó dándole un carácter moral y educativo. Bajo su nombre 
conservamos una colección de 436 fábulas, redactadas en prosa en época 
muy posterior a la de su autor, muchas de las cuales fueron versificadas 
por Babrio, fabulista griego de la £poca romana, e imitadas por el latino 
Fedro y, a través de éste, por todos los fabulistas modernos. 


1. La zorra y las uvas E | 
"А\оттЕ Ayudbrrovva bs ї9#йсхто ri Tivos (усбеубрабо$ Bó- 
puas kpeuapévous, APovAñIn avróv trepriyevicdo, kal olk ў50- 
varo: ánraAMarrropévn ёё Tipos tauriv elmev: «óupoxés elow», 
Ойто kai Tav dvIpdwrwv imor, TOV Tpayuérov ёфікёсЭо рї 
Suvápevor 51” dodéverav, Tols копро adridvra. 
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2. La leona y la zorra 


Atawa, ÖveıSığopévn Отто dAdmrexos ёттЇ TO бій ттоут$ той xpóvou 
фа тіктеу 1, «iva - Eon - &АА& Моуто». 
‘O pU9os Enaol ӧті Tò койду ок iv пле, ВАЛА èv peri. 


х 3. La cigarra y las hormigas 


Хєџӧуос pg, тӧу оітоу Bpayévrwv, ol púpynkes Eyuxov, térriÉ 
Sè Мџоттоу fre artos трофду. Ol 52 púpunkes elrrov ovr’ 
«51& Ti TÒ Şépos où auviyes трофтуу;>. ‘О бё elrrev: «ойк toxéAokov, 
ФА" ğ5ov uouaixós». Ol Se усАёсаутеѕ elrrov: «SAA el Sépovs 
pats Лес, xemóvos ópxoÚ». 

‘O pU9os бплої ӧт où si tiva áyedelv dv тпоуті прёуџаті, iva 
uh Aurn9î кої кїубуллёфот). 


х 4. El viejo у la muerte 


Гёроу motè Eúla kóyas тайта pépcov mov ódóv tPáñile. Ла 
St тӧу кӧтоу тї; 650% órrod%épevos tó фортіоу тӧу Өбустоу tme- 
колеїто. — Той бё Savérou pavivros kal ruŞouévov, 51” Av altiav 
auróv паракаћєїтол, ò уѓроу ёфт: «iva TO фортіоу alpns». 

‘O AMóyos Endot dm más EvIpuwros pólwos iv тф Pio ?, кау? 
SuaTuxf. 


5. El león y la rana 


Лёсу, dxovoas mori Parpáxov шуа * Вофутоѕ, ётєстр&фп трос 
Thv фоуцу, olópevos péya ті ¿Gov elvas. Tpooytvwv 8è ¡uxpóv *, 
ds slev сотӧу ëw TiS Aluvns, aútov karerrárnorv. 

‘O Aóyos Endol ётї оо Sel mpó тў yews Bid dxoñs póvns Tapá- 
TreoSat. 





1 Unir ті 70... tixrev; obsérvese el uso del infinitivo substantivado. 
3 Se. tow. 

3 m кай dy (Му). 

* Adjetivo neutro usado como adverbio. 
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6. El азпо y la piel de león 


"Ovos, бор&у Atovros Trepifadóyevos, Atwv ivopičero \лт© тг&утооу" 
xal puyh bêv Av буЭротгоу, puyh бё ттотиубозу. ‘Rs 5ё venos туёсоу 
Thv бору тєр Ае * kal yupvòs ó буоў Ñv, TÓTE TrúvTES Emrpé- 
xovres Ло kal fomos стутёу ётгопоу. 

Пёут ðv uh uno тофу TrAoualous. 


7. Los ladrones y el gallo 


Khérraa Ev тил olkiç дАектрибуе #афоу. "О Bè péhAcow Ur aio 
Súsodoa, EAeye’ «órrrodúere tub: xpromos yàp тої ёуЭротгоцѕ ell, 
vuxTOs aUrols iml тё Epya Ёуєіроу». Ol 8è Epacaw: «MA Già 
тобто oe põħov ре Dvouev: ixeivous yáp ёуіроу, кЛётгтем 
has об tas». 


(à La zorra у la máscara /р. | E 7, 


a 


"AñóxmrnE els olkíav ойсо \лтокр!той ксі kaora тфу олоў 
сҡғибу Bipeuvoyévn, їрє kal kepodhv popuokuxelou eúpuds 
Kereokevaopévnyv. Tavrnv dvodafovoa Tais xepolv ¿on «® ola 
KEÇOAT, Kal ѓукёфаЛоу ойк Exe». 

“O џ0905 pds * буброѕ peyadomperrels џёу то opam, котё бё 
yuxhv &ñoylorous. 


9. La mujer у la gallina 


Fuvñ mis xýpa бру» elxe xa9’ ёк@оттү» huépav pov сут?) тіктоусоу. 
Nopilovoa Se ds, el trAcious тў бри: кр19д$ Tapafádo:, 5 Tis 
ñuépos 3 тёЁєтса $, тобто тєтоітке. ‘H 5° бру, TripeAns yevonévn, 
0u9 ётсЁ тї huépas dá Ётіктеу. 
“O pUSos тої dm ol Bid тгАєоує ісу TÓw TrAcióvow imi9uuoUvres 
кої тё тторбуто 5 ёпторёлЛоџоу. 





` {2тйд; aor. 2 de mupr-arole. 

з Ја fábula (es) para, cs decir, ғо dirigida а. 
2 Cf. lat. bis (in) die o bis in diem. 

4 Haría, pendria; lit. daría в isz. 

5 Le que гіет; Їй. las cosas presentes, 
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Ж. 10, El caballo y el asno 


“АуЭроотгё; Tis єїу у Їттттоу кої буоу. `Обєубутозу 8è 1, dv тў $56 
elmev ò буо; т@ Inmo’ «&pov ? ёк тоб ёроб Párpous, el Эё elvad 
pe сбу». ‘O Sé ск ётєісЭт` © бё буо, Treodv ёк тоў кёттоу, ёте- 
Aeúrnos. Той $ SeoréTou тгбута 3 ётп9ёуто$ or, кой сутђу 
Tw той 5you бору, Эрпубу ó Їтгтто$ Эбс" «оїро!, тї por омёп; 
ой IeAñoos yàp шкрфу Pápos AaBelv, &ravra Pacrále, Kol то 


бёрџоъ. 
‘O Ūlos Emdoi бт тоў шкрої ої peydAor суукоуоуойутеѕ 4 
Gupórepor со9ўасоутоі v TG Віф. 


x, 11. La cierva y la viña 


"ЕЛафоѕ 5iwxoptvn Ўто kuvnyów im’ &итгёЛф ixpúrrrero. Mapa- 
Tpéxovow ёкеїуо A 52 афо, теЛёос̧ ASN AcvIówew olojtvn, 
тё Ts &утёЛоу qUAAc tods бруєтса. Toray 5ё сєорќусоу, ol 
kuvnyol Emorpepópevor каї, бттер Av ¿Andés, уоџібоутєѕ ¿Gov Ùrrd 
Tois púMO:S kpúrrecIa1, BéAAouo тё дкбутіс xal түтрокоуо! 
iv @\афоу. ‘Н 8 Эуўскоџса тоста Eye «Sikma Téoy 5 
oÙ yàp ёа тђу сфбочсёу ye Aupaíveoðai». 

‘O џ0905 ndoi dm ol ёбкобутес тоў ғ0:руётоѕ rê Seo koé- 
ovt. 


12. La hormiga y la paloma 


Múppng Siyýoas, karAS%v els mnyriv, trapacupeis Отд тоб ġew- 
artos, бптетги(уєто. Tepiorepà Sè тото Эғасаџѓут, «Ava бёуброу 
ттЕрїёЛо0сс‹ ©, 1 TAv тттүүїүө fppiyev, ёф’ ой xai xadioas ò рори 
Bieod9n. *lósurms Sé Tis perà ToUro тойс koAdpous cuvdels, ёті 
TÒ Thv тперістерёу ouAAcfBeîv fer”. Тобто 8° ó роритЕ Eopoxas, 


К У O N 
регабто sor. de аїро е Мағ. 
тоса que había llendo el e 

4 Compertiendo, yendo de acuerdo com... (dar). 

b Mo está bien, leve lo murecido; ¿y literalmente? 
* Elabiendo arrancado, рап. aor. 2 de перото. 
? Imperfecto de (йш ir. 
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тӧу тоб lfeutoú móða ёбБохку. ‘O 5e &Аутүтау тойу Te KOAKUOUS 
topuye, kai Thv ттєриттєр&у aúrixa puyelv #ётто!түску. 
‘O џ0905 бтАої бт1 Sel Tois evepyéroaas бпгоб:5ёуоп, 


13, El labrador y la serpiente 


Гёрсу тїў yeopyós xemóvos pq бфіу кору \лт& кро menn- 
yóra, тобтоу shoas kal Aafwv irê кбАтгоу #9ето. Oepuavdels 
бё bxelvos кої ёбусЛороу тў» Slav púow, Eminfe Tov єйєрүёттүу 
xal dwene’ Эуђокоу Sè $ yewopyos Meye’ «Sikara máoxw? тӧу 
тоупрёу olkreípas» ?. 

О Aóyosş SnAol бті áperáderol elor ol movnpol, кёу ® «epyeróvra. 


14. El labrador y sus hijos 1, 22 MH 


Fewopyós TIS péMicow karadúeiv тфу Blow, kal BovAéduevos TOUS 
tauro тгоїбоѕ meipav Aaufávew Tis yewprylas, проскалЛесбџғус) 
ойто, hyópevoe: «Паї5є; ёроі, by piv ASN тфу Plov катаЛосо" 
úpels 5°, бттер < iv тў &ит#Аф› tori, Enrioavres vere eUplokeıv 
wávroo. Ol iv * ойу vopilovres Inoaupóv Exel mou kpurrróv elva, 
mácay TAV TÄS áumidou yñv perà тӧу I¿varrov той TraTpós kKaTad- 
kórrrovor kal Incaupóv pêv обу evploxovaw, ў 5 бутгєло5, колёс 
oxcerroutvn, moManAaciova Tov kapnòy Epepev. 

‘O uüŞoç ndol ón ò káparos Inoaupós tom то; ёу9ротосс. 


15. Ingratitud 


Kapúa т; iv Ö5 loraytvn картӧу Epepe Tmrokúv. Ol 5ё mapo- 
Sita A9ors kal Báxerpors котёклоу ? Sià Tû xépua. ‘Н 82 8 olkrpõs 
ton" < Mia ёуФ, ӧті, oUs TÁ кортФ@ pou єуфраїусо, Отто толто 
Servos бут\Аси@@уо› xápreas» ?. 


1 Ver nota 5 fábula 11. 

* Por baber compadecido; participio causal, Gr. $ 384, 2.9. 

3 xév = xal бу (ёбу). 

4 Su antecedente es mávra. 

* Artículo con valor demostrativo; Ст. $ 40, 1. 

* корс (A) sogad; карусу (TÒ) asez. 

? Imperfecto de rata-Aáw romper, sacudir. 

* A 5è artículo con valor demostrativo; sustituye a A карса el megal. 
* Recibe cruel recompensa; ¿y literalmente? 
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То rober xal koxoúpyous, тойс буті ¿yadGv кок& &уп- 
Sibóvras, ó р090с ууа. 


16. Los dos viandantes 


Доо туё Thv олуттуу dSdv tfábilov, kal Эстёроу TréAekuv є0рбутос̧, 
&тєро$ © ph eúpowv mapývei сот pů Ayer: «eŭpnka», GAA’ «єў- 
рїїкошєуэ. Merà рікрёу бё Emepxoutucov? суто; Tv тфу TréAeKUV 
ErroPeBAnxórcov, ó Ёхсу олутфу * Sirokópevos тгрёс тӧу pà eúpóvra 
ouvoBorrópov Esyev: «©птоАФАсшеу». ‘О ©’? elmev: «&ттбАсоАе, 
Aye, ок &тоАФАсиву" kal yàp kal re тёу тїёАєк\л/ е0рєс, eúpna 
ЁАєуе$, ойк єйрїїксшу>». 

‘O џ0905 SnAo! ті ol u peraaupBévovres ту evruxnuérov oS’ 
tv той; ovuçopals Вірою! sin Фо. 


17. La gallina de los huevos de oro 


"Ори9& Tis elxev Há xpuc& тіктоџсау' Kal voploas EvBov олут 
букоу & xpuoiou elva, krelvas є0рткєу adriv ӧроісу тӧу Лоту 
SpviSov. "О 5è &9рӧсу тЛобтоу tArricas єйрӱсеу, kal той шкроў 
ёстёртүтоп ikelvov. 

“O pudos блАої ӧті Sel тої mapoŭoiv ёркеїсЭсл коі Thv ФтАт- 
стісу фесуву. 


18, El cazador у la perdiz 


Пёрёікё& Tis Фурейссѕ Epee офёттеу" ў 5 Ixéreve Ayovoa" «Eacóv 
pe ğîv' бут’ ёрой ттоААёу тёрӧікаѕ Eyd со киупуђсо». ‘O 3% 
elrrev: «ӧ ard тобто рёЛЛёу ge Эйоо, бт тошу ouvides кой 
plhous соі ётебреўссп Эё». 

Ок foriv о0бёу ҳєїроу проёётом, 


19. «Más vale pájaro en mano...» 
"Атӧфу Emi Tivos UynAñs 5puós xaSnpévn karà tò oúvndes Sev’ 


1 Genitivo absoluto cuyo sujeto es тфу... mopsfAnxórcow. 
ы пеклу). 

3 ò 5' ве reñete  тду uh «0рӧута. 

4 Peso, таза, aquí santidad, abundancia. 
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lépag 5è сутђу Jeacápevos, ds ўтгра Tpopñs, Emirrónevos ouvė- 
Aapev: ў бё ШАЛоџсс dvoapeloSon ёбеїто реЭєїусп олуттуу, Atyouoa 
ds оўу Їкауђ 1 otv lépoxos yacrépa aT п\прёсоа, Selv Sè 
oxrróv 1, el popñs drropel, Еті Tk pellova ту ӧруёсу 3 трётгесЭсп. 
Kad ds \лтот\лубзу ғЇтєу" «ФАМ усує ёптӧтАткто бу ёту, el Thv 
ty xepolv Erolymv Ворёу &феіѕ тё ипбЕтто>› pomwóneva блоко». 
“O Aóyos EmAol, ds ora кої тбу ёуЭротгоу ¿Aóyiotol slow, 
ої 5 #\тіба perfóvcov 4 т& dv xepolv бута тгроієутоа. 


20. La liebre y la tortuga 


XeAcovn kal Aaywos тері ofUrnTos йроу` кої Sù про9єсуісу 
стўсоутес̧ кой Torrov &тгцАА&үтосу. ‘О piv оўу Aaywds Sià Th 
фосікўу бжуттто бџе\ђосѕ тоў Spéuou, Treodov, mapà Thv d5%v 
txowáro, ў бё XEAcvn ouveibuía tavri Thv Ppadúrmra, où Sié- 
Aime TpéXouoc 5, каї оттоо коџорғуоу тфу Aaywóv пароброџобса 
els TO Ppafelov Tis vikns ûpikero. 

`О Aóyos 5ndol dm modis quo áyedovoav ð tróvos víknoev. 


21. La tortuga y el águila 


XeAdun бетоб fieltro méreodoa aúriv 6 5i5óEca. Tol Si mapon- 
voUvTOS, тӧрро тобто тїї Ооо ? atris elva, Exelvn yoy тў) 
Sefo! трооёкето, AcfBdv обу aúrmv тої ёбу kal els Орос dwe- 
уєукфу, єт’ @фїүкєў. "Н бё катё merpõv тєсойса ouverplfn. 
“O џ0905 önAoî ón mool iv pidoveixicas, Tv фроуцоотёроу 
тарокойссутеѕ, taurods Лоо. 





1 Unir ойу Ikavh... Алба Р ре, de Пота q su pequeñez). 
% Бау aúroy трётво on debía dirigirse a, es decir, debía buscar. 

* En lugar de trl ceba Posa 

4 Genitivo objetivo: esperanza de (conseguir) cosas mayores; Gr. $ 282, 5. 

» No dejó de torrer, corrió sin cesar; Ст. $ 388, 2.9. 

* Acusativo dependiente de Béon, que, como docere en latin, se construye con dos 
acusaciros, 


T тӧррс тс QUO dejos, fuera de (в) naturaleza. 
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22. Las moscas 


"Ev тил тошеіо pé\tTos Exxudévros pulor тростгтёреуоп котўс910у- 
Sià 8è Thv yAukirnra тоў корпой ойк бфістауто. "Ертсуёутоу 
5° ойтёу 1 тӧу побу, ds ойк háúvavro ávorrricdar, &ттотгугуф- 
uevon Ёфосоу" «592101 рї, ad Sià Ppaxsiav ўђбоуђу бттолА0џеЭс». 
Обто modrs ў Axvela полАбу кокёу adria уіууєтоа. 


23. El cervatillo y su madre 


NePpós бтүтготє pos Thv Ehapov elme’ «od TO peyéder џєібсоу коууёс 
туухбуєқ коі тоуитётт kal óEsta трӧс̧ ӧрӧроу, képara Be Trpos 
шлу катёҳе’ кой ті, © џўтер, ore popi Tous xúvas»; ‘Н 
Sé Trpûş aúrov ton yeAdoa ойтоҳ' «ӧті èv ёуф тойта бтаута 
Exo, Ù ola софёҳ kal утууфоко, © тёкуоу" ётгёгә бё куубу Úla- 
кїў Óxovoo, oxotoÚuca кс} Tpds puyiv трётгорсп». 

‘O 10905 ndol ёт, тойс &уЭролтгочс Tous pos бео ouSenla 
mapalveois dvIporou ётпррфуууоту, 


24, El cuervo у la zorra 


Кёро& крїю$ ápridoas twi tivos Btvópou txá9oev dAdTnE Sè 
Эєасоуёут auyróv кої BovAouévn тоб xpiws Trepryevtoda, otoa 
Emfver aútov ds eúpey¿9n Te kal колду, Лёуоџса коі, ds mpérre: ? 
or póduora Tv Ópvewv Pacideúew, kal тобто ттуто ðv yé- 
vorro el фоуђу elxev. ‘O бё trapaorijcar atri BouAépevos, бт 
кої puwviv Exe 2, BoAdv Tè kptos peyódos ёкекрбуе" éxelvn ôt 
тросёраџойса кої TÒ крѓёсу dprrácaca Eon: «® к©роё, EXets тё 
mávra: voUv póvov ктїїссп». 

Tlpos бубра dvóntov ó Aóyos є0копроѕ *, 


25, El cuervo enfermo 
Kópa vovóv ton тў pntpl: «eúxou то 9015, pñTEp, kai pù 
Эрт\уунт». "Н 5° Eon: «rim тфу Şev eúfopoa, тёкуоу; Tivos yàp 
крёс oU ye ок Exheyas j» 





1 carum. 

* Traducir con el imperfecto de indicativo. En griego es frecuente usar en el estilo indi- 
recto el mismo tiempo que en el estilo directo. Gr. $ 346 - Obs. 

* Se. боту. 
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‘O púsos SnAol бт! ol roAols #уЭроўу iv Bip Exovres, о0бёуа 
ФіЛоу ѓу бусукт) ¿fovow. 


26. Los pescadores ?, 42 ZN 


y 


"Adels, EfeASévreg Em бурау, ётебђ perà moàùv xpóvov о0$ёу 
Mov, сфӧбрс Te ђЭ0џочу kal ávaxopñoa mapeoreválovtO. EU, ! 
Бё Súvvos, Uré tios tæv peylorov S5iwxójevos ly9úwv, els TÒ 
тАсїоу айту єісўЛато 3. Ol Bi тото» Aafóvres p9% mbovñs 
буєуортсоу. 

‘O 1090s Snot dm ттоАА@ку & ph тёҳут ттарётук 3, тойта * тохт 
#боорйссто *. 





1 «09105 al punto. 

* осто entró, parttrá. 

* Aoristo gnómico, Gr. $ 327. 

t &... Tara; antecedente pospuesto. 





Pexcadería. 
De un vaso de figuras oegras, siglo vi а, С. 
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Jenofonte. 
Villa Albani, Roma, 





JENOFONTE 


El hombre y el estilo. Es Jenofonte (430-335 a. de J.C.) uno de los 
hombres de la ántigáedad que más atractivas cualidades reúne, No es 
un genio, pero sí persona de bien, honrada, sencilla, natural; inteligente 
y muy culto, es todo lo contrario de un pedante, de un escritor de pro- 
fesión. Ateniense distinguido —x«Ads xóyadós—, ama la superioridad 
que confieren las letras; discípulo de Sócrates, el estudio de la filosofia 
no le apartó de sus añciones por los viajes, los deportes, la vida militar. 
Su ideal, y su cualidad Ática por excelencia, es la medida y la naturalidad. 
De ahí su estilo sobrio, simple, ágil, modelo de claridad, concisión y 
armonía. Por estas cualidades fue llamado por los antiguos «la abeja 
йійа». 


Sus obras. De sus obras unas se relacionan соп la figura de Sócrates: 
Apología de Sócrates, Resuardos de Sócrates, Banquete. Otras son históricas: 
Anábasis, Helinicas. Otras se refieren а la vida familiar y política: Ero- 
nomía, República de lo: lacedemonios, Rentas del Atita, etc. Otras son mo- 
rales: Ciropedia, especie de novela histórica en que nos presenta el ideal 
de principe y soberaro bajo la figura de Ciro el Viejo; Agesilao, elogio 
del rey de Esparta, modelo de todas las virtudes. 
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DE LA «ANABASIS» 


La Anábasis. Su curiosidad y sus múltiples aptitudes llevaron a Jeno- 
fonte a cultivar los más variados géneros literarios. Pero la obra que 
inmortalizó su nombre es la _Andbasis o memorias militares sobre la 
expedición en que Jenofonte, en calidad de lo que hoy llamaríamos 
corresponsal de guerra, tomó parte con los mercenarios griegos al servicio 
de Ciro, y especialmente sobre la retirada de dichos mercenarios después 
de la muerte de Ciro. El título ¿váfaoas (marcha bacia el interior) sólo 
puede aplicarse al primer libro, por lo que el título más apropiado sería 
el de Expedición de los Diez Mil. 


Su valor literario. Es la más interesante y agradable de las obras de 
Jenofonte. Narración sencilla y clara, viva y pintoresca, amable por sus 
detalles curiosos, por su animada rapidez, por sa movimiento dramático. 
Estas cualidades hacen que sea la obra más apropiada para el princi- 
piante, quien la lee con cierta facilidad y siempre con placer. 

Damos un extracto de ella a base de trozos escogidos, de especial in- 
terés tanto por su contenido como por su valor literario. 


Darío П y sus das hijos 
(Lib. 1, 1) 


[1] Acpefou ксі Парисётібоѕ ylyvovraa ® тгаїбє; úo, TpeoBú- 
Tepos ® iv "AprafipEns, vedwrepos 2 5 Kúpos: imel 5 fjo9évet Aa- 
pelos kal inrárreue Tedeurhv той Biou, ¿BoúdetO 3 то паїбє upo- 
тёро Tapeivar. [2] ‘О pêv обу rpeofúrepos парфу Erúyxawe *. 
Kúpov 8è peroméprreroa érd Tis руї As autóv carpármy * 
brroímos f, kal orparnyòv 32 auróv ómébaice тпбутоу бсо els 
KaotwAoÚ ” тгебіоу &Эроїбоутоа. "Avafalve оўу ó Kúpos ЛаВофу 
Тіссофёрупу * ds pAov, кої тфу *“EMiñvov Ёхсу mitas dvéfn 
трюхос{оу$, Gpxovra 5 odrráw Zeviov Поррёолоу. 





> Presente histécico. 
Ез ué se emplea aquí o у доо od 
ricos тодо O dicción: 


4 Gr. $ 388, 1.9. 

+ El sátrapa era un virrey delegado рог нра атаана зей за pol 
Asistido por ua canciller y us comandante mills percibía los estos, dirigía la poli- 
ela, la O e So ación ate ale lao ds vial epale 
ен ск Ойу las Orejas del Rey. 

са. $ 332 - Obs. 
* Castolo es una llanura de la costa de Lidia. 

* Sátrapa de la Jonia y de la Caria. 
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[3] "Етте бё êreAgérnoe Дорєїсс kal кстёстт і els mhv Pacidela 
"ApragépEns, Tiacapipuns SiaPórd e: Tov Коро» ттрф$ тӧу &БєАф®» 
@5 2 EmPouidevor аот. "O бё тєіЭстол kai ouAMauféve Коро» 
д бтоктғубу" 3 ў $ prop ¿arnoapévn ayróv бптотгёртгеї mów 
Еті тїї» бруду. [4] "O © — ds &тт\А9є кіубиуейсос kal &тіџас- 
Seis, — Вочлейетоа Oreos џўптоте Em orai êri то Sep, AA, 
— Av ёїлтүтс, — Pacideúce: Фут” ёкєіуоџ. 

TMapúcamis рёу 5h A шїтпр їлтїїрдє* tě Коро фіАойоа ayróv 
Mov Ñ тӧу Pacidevovta *AprafipEns. [5] "Ooris 8’ сфікуоїто 5 
тӧу тор& Вос1Аёоҳ mpos aùwróv, trávras оттоо S5iomdels ётгетгёр- 
mero Фоте OUT рбЛЛоу фЇАоуу elva A Paonei. Kal тфу пар" 
touTá Sè Papfápcov ётгєреЛеїто, ds % Trodeusiv Ye ікоуоі єїпсоу * 
коі sùvoik&s Exoıev ® олутф. [6] Tiv 5 “EMnvixhv Súvayiw A 9porev 
ds џӧдаста ¿Súvarro Emmpurrrópevos 9%, ӧтгоҳ ӧті бтгорсокеџотатоу 
Ао Весо. 


Ciro concentra todas sus tropas en Sardes. Desde allí marcha а través 
del Asia Menor basta Tarsos (2). Los griegos se amotinan y no quieren 





El rey y la reina persas. 
De un vaso del siglo v a.C. —© 


* Aoristo 2 con seatido intransitivo: se bubo establecido. 

Ejemplo clarísimo de la diferencia entre бт porgue, y ds гол el protesto de que. Gr. § 341; 

air = 'Арто рф). 

Gr. $ 384, 5.9. 

Estaba a disposición de Ciro, 

Optativo de repetición. Gr. $ 367, 2.9. 

Ф; en Jenofoote equivale muchas veces а Emu. 

Y einoav en vez de la forma біса «lev. 

* ko + adverbic = dul + adjetivo. 

* аҳ... Emuapuiriópevos (el verbo wou se omite a veces ex cstas expresiones): orel- 
tande sus actos lo mejor que podía. En vez de ds puede haber ôni (cf. бт\ бтарсоктжтатсм). 
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seguir adelante. Ciro les promete aumento de sueldo y continúa la marcha 
hacia el Eufrates (3); entonces 


Ciro anuncia al ejército el verdadero fin de la expedición 
(Lib. 1,4) 


[11] ...Küpos ретотгерубџеуос тойс otparnyoùs tæv "ЕЛАўуоу 
EAeyev ón ў Ö5ès ёсото ! тр® Paota Шусу els Вери ёус" 
коі xedeúel aÙroùs Abyeiw тойут тої стротіотопс kal ёбустге(Эғє1у 
Emeo9a. [12] Ol 5é rmomoovrs ёккАтсіоо å&myyAov taŭra 
ol бё стротіфтоа Камо тоб cTparmyols, Kai Ёфасоу axrroús 
TéAcı тойт’ є5ӧтоѕ * kpúrrrew, kal ойк Ёёососу 3 уо, êv uh 
ms оўтою xpñuora 515%, Остер тоў тротёроқ erà Кроу dva- 
Вас mapa тӧу trarépa тоў Kúpou, кої Tora ok imi uéynv 
lóvrov 4, GAMA kadoúvros той marpòs Кроу. [13] Тобта ol 
стратпусі Коро dmnyyeMov: © 6’ Úmtoxero ёубрі ёкатто› Shoe 
тёуте Gápyupiou uvāş ®, máv els Bafuióva kosi, кої тӧу шо9фу 
tvreAñ, péxpı ðv катастйот) tods “EMinvas els 'loviav TréAiv. 
Tò џёу 5h поло той ‘“EAAnvıkoü ® ойто ётєіс91). 


El ejército pasa el Eufrates y, a través de la Arabia, llega a Babilonia (5-6). 


Revista y arenga de las tropas 
(Lib. 1, 7) 


[1] "Еутєй9еу Лоу Sià Tis Воролоуіос̧ oraduods? Tpeis, 
mapacóyyas ° Sósa. 'Еу $ Tp Tpit% тто9нф Коро tébraciw 
moita тфу ‘ЕЛАлусоу kai rv Papfápov tv Tû mediw mepi péoas 
vúxtas"? ¿ókei yàp els mhv ётпойсоу ёо ўёву Bacidia oùv TO 
стратеєуџсті роҳойџеуоу 10 коі Exédeue KAtapxov pèv той ёе оу 
кёро hyeloda:, Mévwva Sè тӧу Oerradov тоў eúcvúpou, aros 
SÈ той tauroú битобе. [2] Mera 5è tiv tféraow ёра тї Emiovon 


1 Optativo oblicuo. Gr. $ 341. 
О УСУ ts pr OE GE 
av fe negaban в. 

* kai rara... (бутоу y t10 que ne ¡ban а combatir. El autor considera esta oración como ab» 
soluta, por más que va referida а тоң; протіроқ. 

* La mina valía 100 dracmas y la dracma смі una peseta oro. 

(orparsúnaros). 

отоЭр® slapa, jornada: сече ў 

Una parasanga, medida persa itud, equivale а 5.250 metros. 

Este plural es frecuente. 








Itinerario de los Diez Mil 


huépa fkovres cUréuoAon парй psyádou Bacidtas dmýyyiov 
Коро тері тї Pacidtos orpariás. 

Коро; & оуукоЛёсоу тоў отратпуоўу коі Aoxayoùs тфу ‘EA 
Añvcov ouwvepovisietó те, mõs бу mv páxnv ттоюїто, kal отто 
торун Iappúveov torbe! [3] «® убре "ЕЛАтуєс 2, ойк àv- 
Эрфтоу тору ВарВёроу оуни&уоу Uds буо, AMA vouiğeov 
бреіуоусс кой критто; Tov Papfápcov рё «усл, Sid тобто 
mpocthaBov. “Oras 3 ov EoeoSe @убреў з тї MeuSeplas ñs * 
kikTnoSe kal Ùrrëp fs Фиёў iyà є0болџоу(бо. EU yàp їсте бті Th 
еи9ерісу ёоіџту dv буті dv 5 Exw тгбутоу кой ¿ww moa- 
miociov. [4] "Ото бё kal elóñre, els olov Epxeode dyóva, tyo 
Unas elóws 5ibágw. Tò шу yàp т\ї9о$ толу kal kpavy Toa] 
Eríaciw: бу 5 taŭra dvácxnode, тё ¿Ma * кої aloxivecdal ро! 
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Soxú, olovs huiv yvdoeode той iv тў xópa bvras dvIpdrous. 
“Yuy Se бу5рбфу óvreow кої siréApov yevopévaw, tyw úudv 
тб» шу olkade Вочлӧрероу dmiévon тоң olor бтАозтбду посо 
drrreASetv, ттоАЛоф$ è olua помсту тё map’ pol ё\ёсЭо буті 
тфу оїко1». 


LA BATALLA DE CUNAXA 
(Lib. I, 8) 


Se acerca el ejército del Rey 

[1] Kal Sn тє Av dupi &yopàv плђЭсооосу ! xal тАтпоіоу Av $ 
oraduós ¿vda pAs xaroAleıv, vika TMarmyvos Футүр Tlépons 
тӧу Фрфї Коро» Moráv ? трофойуетоп #Асхлолу буй крт 
{брфут1 3 TÛ [rrqp, kai eúdos mõow о tverúyxovev {ӧс Kal 
PapPapixós кої *ЕААтулкё ön Pacideds oùv стрстеўџсті Tomó 
mpocépxeroa * ds els џбуту rrapeoxevacutvos. [2] "Ev9a 5% ттол\$ 
Tápaxos ёуёуєто` aúrixa yàp ¿Sóxouv ol “EMAnves kal tróvres Se 
&т@кто!$ сфісіу Emmeciioda 5, [3] KOpós тє karamnSñoas Cro 
той Epuaros тӧу Idpaxa ivéðu, кой dwafás tri тӧу Írrrrov та 
поћтё ® els tàs xeipas оре, тої тє Mos não парђууғ\Лу 
#БотМбєесЭсї кої xadiorradóao els тђу tauroú Táfiw ёкаотоу. 








Expresióo tradiciona'. әз las 11 de la mañana; ¿y literalmente? 
"Término oficial para designar la guardia del rey: los Fieles. 
15péw-® bace sus contracciones en о y no еп ou (Gr. $ 169). Dativ 
El verbo como en estilo directo а pesar del imperfecto 48ба. Gr. 
Sujeto Pacúita. 

Pequeños dardos o venablos a la usanza persa. 


346 - Obs. 


mi 


.... us. 
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En orden de batalla 


[4] “Eva Sh civ поЛАў оточ xkadioravro, Kitapxos pév тё 
бєбтї тоб кёрстоѕ fyaw pûş тф Еофрётт) потаџф, Mpófevos Se 
Exópevos, ої 5° ¿Ma perà тойтоу, Mévov 8è Tè eúdvupov kÉpos 
Eoxe той “EMinvixoú. [5] Той бё ВарВарікой irrrrels pêv Пафла- 
yóves els xiMlous mapà KAéapxov torncaw tv TG Sef Kal TÒ 
*`ЕЛАтилкбу tredtaorióv, Ëv бё тф eúwviuo *Apratós тє ò Kúpou 
UÚrrapxos Kal тб &ААо PapPapixóv, [6] Kúpos 5 xal ol ітгтгеї; 
тотоу бооу tfaxóio: катё тӧ pioov, ОтАюџёуоі ЭФроб1 џёу 
ото! kal пороџтур15(01 kal kpáveor Trévreg тАђу Корош” Kúpos 
SE yiv Ёуоу mv kepañdrv els тїї? péxnv kadMoraro. Лёуєтоп 
кої Tous Aous Пёрсас whals тої KepoAaîg dv TO ттоАёнор ia- 
kivSuveúerw. [7] Ol 8’ Immo: trávres ol pera Корсу elxov кої 
mponerorióia kal mooorepvibia: elxov 5è кой рохо!ро$ ol trrrreis 
“EMinvikds. 


Aparece el ejército del Rey 


[8] Koi fên те uéoov биро kal обто которсун! осу ol mo- 
Мо Avika Se slAn tylyvero, ёфбут комортёс Фоттєр veptln 
Мк, Хрӧуф 5e оу сухуф Úotepov Фотер pedovía т Èv тф 
medico Emi толо. "Оте ёё Eyyúrepov éyfyvovro, туа 5h кої xadxós 
us horparrre kal al Абууо› xal al Téfgets korrapoweis ѓуіууоуто. 
[9] Kal ňoav irrmeis piv Asuxodpaxes Eri той euvúpou т@у 
поћџіоу' Тісосфёруп ЁМуєто тотоу Epxemw: Exópevor бё yep- 
popópor 1, éxéuevoı 5è ómra суу ттобтүрес1 Euklvoas &omloiw. 
Atyúrrrio: 5'oUro1 ¿Abyovro: ¿Año 5'imirels, &@АЛо1 тоёфтол. Tlávres 
5' ойто кстё ЁЭут tv тпЛолоіф тїАтүрїї ёуЭротгоу ? ёкасто» TÒ 
E9vos ёторєйєто. [10] Про 5 асту ápyara б:оћғіпоута cuxvóv 
dm’ AA ww тё ù Sperravnpópa * коЛофшвуос elxov 5 Tû ӧрё- 
mava ёк тфу áfóvov els тАбулоу åmorterapéva kal Ото тої; Bippors 
є thv уйу» В\тоуто, ds Siaxórmrreiw öt% ёутуууфуошу. "Н Si 
yvoun Av ds els таў тёё тфу `ЕААтүуоәу ута kal ӧюкӧуоута. 
[11] “О pévro: Kūpoş ebrrev, бте каЛёсос trapexedevero тої “EMAnor 


Е CELE брез че a pequeño escudo 
s геройга, тўра буЭрфтоу, ея аи ey literalmente? 


armados de boces, que tenían la misión de los modernos carros de combate, pero 
шары porro peer br 
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TAV kpouvyhv т©у BapPápcov ёуѓуес9ол, Ewevodn тойто! où yàp 
xpovyí, SIMA ory] ds ávuoróv коі houvxñ iv low Kal Врабёсҳ 
просўђесоу. 


Ultimas órdenes de Ciro 


[12] Kad tv тойт Kúpos Trapehcuvov aúros ow Пїүртт Tq 
épynvel kai Años трїсї» ў тёттаро Tq Kdeápxo EBéc Eyev tó 
otpóreuya катй џрёсоу TÒ тфу ттолешооу, ón ёкї Pacideus ein” 
«Кау ToUT*», Eon, «лкӧрғу, 1&у9'° fulv? петото». [13] 
‘Opõv 5è ó КАёарусс TÒ uéoov oripos каї áxoúcv Kúpou Ёо бута 
той єйоуйџоч Pacidta (тосойтоу yàp пАўЭє mepiñv Parcideds 
dore pécov тфу toutoÚ Xav той Kúpou eùwvúpou Ef Av), ФАЛ” 
Sucos ó Kiapxos ok fdedev ároormáco ámó той потсџой TÒ 
Sefióv xépas, poPoúpsvos u kuAwdeín ёкотёрсоЭғу, TÁ 5 Kúpo 
бттєкріусто ёт! cir uéAoı бто колбу Exol. 


Ciro recorre la línea. En este momento, un griego, Jenofonte de Atenas, 
le indica el santo y seña que pasa por las filas griegas: «Zeus salvador 
y Victoria» (14-17). 


Los griegos ponen en fuga a los persas 


[18] ‘Qs Sè ropevoyiévcov * ¿fexúporvé тї tis péAcyyos, TO #тп- 
Asrrrópevov fpEorro pópa» Ieiv: кої pa ёфЭёуёсуто Trévres, olov 
Tp 'Evuaàlw 5 iedilovor,? кої móvres 5t ё9єоу. Aéyouoı 5è Tives 
os kal tais domici ттр®$ ӧӧрота ёбобттісау pópov тоюўутес 
Tois їттоҗ. [19] Пріу бє tófeupa tómveiada °, ёккЛіуоџслу ol 





3 Fue engañado tn esto: los acontecimientos dermintiéronle en esto (тобто acusativo de rela- 
ción y antecedente de 6). En el cap. УП bei саза дыры: 
bre de los bárbaros. Vid. pág. 98, lin. 

s а ages ВН ас a a a E Gr. $ 277 


Obs. 
э Ст. $ 295-4. 
4 Gr. $ 385 - Obs. П. 
* En bonsr de Enialios, dios de la guerra identificado con Ares (Marte). 
* Larantan el grito de guerra DON. 
7 Antes que una fecha olganse, es decir: antes que llegasen a tiro de fecha (unos cien pasos). 
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BépBapoı каї фе\гусуот. Каі Evraida 5% ESiokov џёу кота kpórros 
ol "EAAnveş, ¿fócwv Sè GAATAoIS ph Deiv Spépucp, ФАЛ” фу тае Emeo Sa. 
[20] Tà 5” åppara ipépero тё pèv 51 aÛrv Tv Trodeplcov, тё 
8è кої 31% Tv “ElAñveov kevê ўлусу. Oi 5° imel ттроїбошу1!, 
Siloravro. "Есті $' бот кої котф9п Фстер Ev imrroSpópco 
iknAayeis' каї oúStv pévro! oUS¿ тойтоу Tradiiv ёфасоу, oS’ &АЛс$ 
St тфу "EMivov dv толту тў pdyn fmadev oúudeis ouSév, TAhv 
trl 10 єўозлйро тоёғи9ђусі Ts Hiyero. 


Ciro ataca el centro persa 


É)) Коро 5” $рфу Tous “EMinvos vikõvraşs тд ka9 сло? 
Kal Sidxovras, ASónevos кой Tpooxuvoújevos ® ön ds Padideds 
úro тӧу kup” ayróv, oûë’ st ¿Enx9n бокам, @АА& ouveoTrel- 
pauéunv ёҳоу Thv tæv суу tour ёсокосісоу imniwv табу ётгере- 
Metro ӧ Tı moos Васе. Kal yóp ўбє ayrov 6 ón џёсоу Exor 
той Перолкой стротейџстоѕ. [22] Kad 1rávres 5° ol rûv Parfápwv 
Gpxovtes рёсоу Exovres TÒ озхутфу фуобутаа, voyidovres оттоо кой 
iv ёафаћестётф elva, Av A f (суус айту ёкотірсо9єо, кой 
eî Tı порауу Ло ypýčowv, ўшса čv xpóvew сісЭбуєсЭс * то 
ттртєшна. 


Каі Васо 5 тбтє џёсоу ѓусоу тў; сутой уттрест1б$ био 
g Eyévero тоб Kúpou eúmvúou кёреттоў. ‘Emel 8° oúBeis or 
Epóxero 1ёк той @ут{оу о0бё Tols ойтой teraypévois Eympocdev, 
ёттёкортгтєу às els kúw0w. [24] "Ev9a ñ Kipos, Selous ий 
ómiodev yevópevos korraxóywn tò `ЕХАтүлкбу, #Ао\лж: dvrios: кой] 
iyPBohowv cuy Tols ёокосіо мкб TOUS ттр$ Pachis TETOYHEVOUS, 
«al ғ; фууу Erpeye tous #Ёок\ту!Мси 7, кої drroxreivaar Atyeron 
autos тў ёоџтой yepi 'Артсуёроту Tov ёбрҳоута auróv. 





1 Optatiru de repetición ea el pasado. Gr. $ 372. ¿Cómo diría ві el verbo principal estu- 
viera en presente? 

2 Tè ка®” oxrroús, acusativo de relación: em lo que les concierne, por su lado. 

٤ Жы a рил Чиң O O da rey о а la гсіоа de 


* 005' ds, ле por tse, ni así, lat. ne sic quidem. 
* Prolepsis, Gr. $ 353. 

* Gr. $ 390. 

* La guardia personal de Artajerjes. 
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"Арт 5' ож ёуадб» prbera, ФАЛА кохфу. 


La guerra no اوو چڪ‎ vide a los bravos, sino 
а los cobardes 
AnTOLOGÍA PALATINA 


Soldados llevando а un camarada muerto, 
De un plato lacóaico, siglo vi а. С. 





Muerte de Ciro 


[25] ‘Rs 5' f тротгӯ Eyévero, ёластгіроутох kal ol Kúpou t£oxócio: 
els TO бїфжеаїў Opuñoavres, тАђу ттм) éAiyoı Guo” auróv KaT- 
AsipInoaw, сҳебоу ol duorpémelo:r 1 kadoúpevo:. [26] Хоу тото 
& Фф» коЎор@ Pacidéa kal Tè &рф' Exeivow стіфос` кой 0905 ойк 
hvtoxero ?, ФАА’ erv’ «Tov ёубра ӧрӧ», lero ёт” aúróv, xal 
male xarrá TÒ стёруоу кої тгтрфоке 81% той Эорокоѕ. [27] Malovra 
5' aùròv dxovrife Tis TOATÓ Ùrè тӧу óp9cdów Pralos: кой iv- 
Tovda jaxóuyevor кої Bacidevs kal Kúpos кой ol &иф” ойтой úmip 
txorépou, ónógo: pv tæv dupi Paomia «mt9vnoxov Кттоїо$ ® 
Myer ттар” ikeivo yàp fv’ Кўро$ $ aÙrtós тє áméðave kal ӧктӧ 
ої pioto: тӧу пері aÙròv ёкауто ёт’ солт. 


А continuación Jenofonte hace el elogio fúnebre de Ciro (9). 


En una segunda fase de la batalla los griegos quedan vencedores y vuel- 
ven al campamento. Se sorprenden de que no aparezca Ciro (10). 





O эе Сопи Ка ШЫН A A ET 
Verbo con doble aumento, el uno antes, el otro después de la preposición. 

є Historiador que vivió en la corte persa y de cuya obra nos quedan algunos fragmentos. 
No parece muy verídico. 
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Asesinato de los generales 
(Lib. П, $) 


Emprenden los griegos la retirada al mando de Сісагсо. Treguas con 
Artajerjes (I, 1-4). Se celebra una entrevista de Clearco con Tisafernes... 


[24] Тобта єтоу ESo8 1 Tp KAsépxp GANI Aéyeıv' kal elrrev 2 
«OúxoUv, pn, obres — тоїюутооу íplv els prlAlow irrapxóvreow 3 
— пербутол $:1сВ&Лоутес̧ moon толшо hyás čio! sior Tà 
ісҳата madeiv;» — [25] «Kod tyd шу ye f, т ó Tiooapépvns, 
al БофЛАес9ё por ° ol те orparnyol kal ol Лоҳсусі dei, iv 1% 
Eupavel ME Tous Trpos ёџё Ayovros ds av ёро! EmpPoudsveis кої 
тў ouv pol стрстіёъ. [26] «Еуф 8é, ёфт ó Kitapxos, ofc máv- 
Tas, кої ool ad бпАФсо› ¿de by тєрї соб ёкоуо %. [27] Ек” 
тойтоу 5h Tv Aóywwv $ Тісссфёрутс pIAoppovoUuevos TÓTE pèv 
péveıv Te соутбу ёк Лее каї oúvbermvov bromjoaro. Th $ Vorepalg * 
© Kiapxos ёте\9Фу imi TÒ orparómidov ЙА т” Йу тауу plis 
olópevos ° Siaxeia9a avr Tiooapépvn», Kal ё EAgyev éxelvos 
imiyyeMev, ёфт te xpňva уоп mapà Тіссафёруту ойс ExÉAeuoe, 
кої ої àv thieyxSG0a бю ФАЛоуте; тӧу *“ЕЛАтүуоду 1%, ds троббтос̧ 
сотой кої xoxóvous то “ElMinow óvtas nuwpnsñva. [28] 
"Үлтӧтгтеџе 5% уол тӧу SiafóMMovia Mévova, elds олбу кої 
МЭр« cuy yeyevnuévov Tiovaqpépver џет’ "Аріаіоџ kal oramálovra 

5 U кої Empovisúovta, бтто% Tù отрётелра тоу ттрф$ айтёу 
AaBwv pidos ў Тіссафірув. [29] "EBoúvAeTO ёё kai ó Kitapxos 
тоу TO oTtpéreuux трӧс̧ tautóv Éxemw mhv yvópnv kal тойс 
тторолултоўута 12 ёктобоу elva. ТФу Se стратіотбу dvrédeyóv 


EE o хиена Gr. § 345. 
rev, como т ticae por sujeto 
ra үкүш, puesto que tantos motinos tenemos pora str amigos. 
Ze 
diro uc Gr. $295, 3,9) da este matiz a la frase: si guerdis есеги el favor de venir. 
бхобко, de donde oigo hablar de ti, es decir, de donde mi vienes lot rumoras que corres 
н. 


huipa 
т. $ 388, 1.9- Obs. 

quellos do ia 

ontra dl fClecrco). En latin tendríamos sibi. Este dativo depende a la vez de oraoiá- 
y de трол 


Ariovra. 
31 Sujeto de elvan. 


її 


{РЕ 


4. 


е: 
me 
Sl 


ER 
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тім cir pî lévai révraş тойу Aoxayolg kal oTparnyods unt 
moteveiv Тіссафёрує. [30] ‘О 5 Katapxos loxupós korérevev, 
Есте 1 бїєттр&Ёсто тгёутє pêv orpammyods lévai, eikoot 5ё Aoxayoús. 


[31] "Епа 5 ўосу Emi тої; Iúpons Taf, Ticoapepvous, о! pev 
orparmyol TrapaAñiInoav elow, Mpófevos Bornos, Мёуоу Oerra- 
Аф, "Ауд *Apxás, Kitapxos Лёкоу, Zoxpárms 'Аусаб. Ol 82 
Aoxayol èri тої; Súpeas Euevov. [32] Оў ron 5 Остероу drá 
той с0той onuelov ? ої т” ёубоу ovveAoufévovro кей ol Eu kare- 
xómmoav. Merà taŭra тӧу BapPápcov Twés Їтгттёсоу Stà той treSlou 
Encúvovres ¿rim Ё#утууу&уону “ЕААтул, A Sowo À supo, 
Trávros 3 ёктемоу... 


Desánimo de los griegos 
(Lib, UL 1) 


[2] 'Enrel ol orparmyol ouvenppévoi Hoov коі tæv Aoxayóv 
кої Tv orpariwrów ol ouverrópevo: dorwAdheoow, by Toi SÙ 
борі foav ol "ЕААтув, Evvooúnevor џёу бт1 ёті tais Parcridécos 
Súpcas oov, KA $& сотої; тутту ттоАА& Kal ¿9vn кой TréAeıs 
толёшол é foov, буорёу $ oúsels Em тторё ау EueAAev, dorelxov 
DS үнө Ок р; 
ӧбоб фу, rrotapol 5 Sistpyov ёӧбратот tv uéow Tis оїксбє боў *, 


тро0бе5окесоу 
póvor Se korrodeAempévor Toa oè frrrréx oúséva oúuuaxov Exov- 
Tes, ore єйбтйоу Av őri vixóvres pèv oúSéva бу karaxóvolev, 
йттпЭёутоу 5 arav обе; dv Ав1фЭєйт\. 


[3] Тобт’ ivvooúuevor xal &90ро Exovres f, ӧ№Муо pev айту 
els тђу ёстёроу оїтсу ёуєйсауто, Ayo бё TrÚp åvékavoav, ml 
5 Tû mia” rool ок ñadov Taúrnv тђу vúxta, dverravovto 
5 mou trúyxavev ixaoros, ой Suvánevor kadeúsew mò Aúrmns 





ё 


es del verbo tlut. 

„ стреіои, 4 ana misma señal. 

y concordancia de sentido con бет: tl que, todo el que, quienquiera que. 
'dancia del predicado con el sujeto más próximo. 

olxade 5500, el ramino (de regreso) а la patria. 

-+ adverbio = = epl + adjetivo. 

тё ётМх, expresión técnica: а lar armet, al servicio. 


И z 


8 


a 


кої пӧ9оч тпотрібоу, yovéwv, yuvaikév, TraiScov, ойс oúrmror” 
tvópulov En óyeoda. Ойто pêv 5 Broxeluevor tráwres dverradovro. 


Jenofonte en escena 


[4] "Ну Sé ms? tv тў orpamá Zevopóv 'А9тусїсс. ds, ore otpa- 
тпуёс̧ oúte Aoxayds ore стратіотт Фу, cuvnkoAoúde, GAA 
TipóEevos autóv yereményoro olxodev, Eévos ® Фу брҳойїоҳ... 


Tiene un sueño 


[11] Emel $ drropia ñv, тето piv оуу тої &ААо Kal ойк 
ESúvato ка9є0беу" pixpov 5’ Úrrvov Лоуооу є15еу буар. "Ебоёєу oT 
— Ppovräs yevontvns — окттстӧс̧ тєсєїў els Thv татрфау оЇікіоу 
кої ёк тофтоу ® А&ртєс9о1 тгёсо t. [12] ПеріфоВоѕ 5” єўЭў$ àvn- 
yép9n, kal Tè буср тї] uv ёкріуєу dyadov, бт, iv ттбуо Фу Kal 
xivSúvo:s, pés руа Ex Aros 15еїу ¿So€s, тў бё xal ёфореїто, — бт 
Ф&т© Aids piv Pacidiws 5 тӧ буор ¿Bóxer cr siva, KKAQ 6 52 
Dóra Лёутгес9са TÒ Trp, — pÀ ой SúvarrO ёк тї хоро ёЕЛЭЕЇУ 
тўс Pacidtos, GAA’ Elpyorro пбуто9єу Отто Tivwv ánropióv. 


Se dispone a actuar 


[13] *Orrolóv т! pév бй ёоті TÒ тоіойтоу буор löelv 7, Efeori oxo- 
melv Ex TÓv ovyfóvrov pera Tè буар. Гіууєто yàp табе. EUS 
insid &утуёрЭт, трӧтоу pêv Evvora abr #үпт{тгтє1* «ТЇ® korrá- 
Kapa; ў Se vvE mpoPalver, бра Si тїї ўрѓра elxos ? тофу TroAspioug 





Y buves la fura adedra de Ы, que орн Soopúw чи solo a todo el ejercito 
"Ын Entre los griegos los lazos de bospitalidad, por su carácter religioso, cran 


muy fuertes. 

۰ Después (de esto). 

* таса (olxla) es, como oxnrrós, el sujeto de Eofev. Gr. $ 345. 

* Pues viniendo de Zeus, rey, sólo podía favorecer al rey. 

* En círculo == en torno suyo. Brillando en círculo la lama parece presagiar que serán rediados 
de obstáculos. 

" dnolov... 1541» qué significa ам realidad la visión de ит sueño como dite, Justificar esta traducciór . 
s ¿Por qui? 
* (tom). 
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йёеу. El $ yevnoópeda Emi BaoAeî ?, тї #фиптобФу?® ph оу! ® тгаут= 
шу тё xoMdrórara ётп5футо f, móvra 5ё тй Ѕдубтота radóvras 
úPpilopévous árrro%avelv; [14] "Omas 5” dgruvoúpeda oúdels торас- 
xeváleroa ооё Empedeiroa, @ААа koroxeípeda, бстгєр ¿dv 5 hov- 
xov Gyew. 'Еуф ойу тӧу ёк trolas * TréAecos oTparnyóv трообок@? 
тойта тпрёёєм; поісу 5” fAiklav pour 94у «уср&уоо; où yàp 
НВ тгресВотерос Esopo, ёбу тўрероу проб ёромтёу ток 
шоқ». 


Son elegidos nuevos generales y se emprende de nuevo la marcha 
Lucha pa los carducos que ролы. cortarles el paso. el gp 
Armenia (1V, 14), y 


Tempestad de пісте 
(Lib. IV, 5) 


[3] 'EvrevSev trropevovro Sià xióvos moñs кой тїї oraduoús 
тре mapacóyyos Séxa ®. “O 5 трітос tytuero xoderros, kal venos 
Poppás * tvavrlos Emver rravrámaoiv deroxácov тпбута кой rn yvus 
тоў évSpûrous. [4] "Eva En tæv uévredv тї dme opayiá- 
сас9сі тф буёр, кой opayıéleron’ кой mão SÀ перфоубс ESofev 
Gwelvca ° Tè xaderóv той Trveúorros. "Ну бё тїс xióvos TO Pádos 
Öpyuıé Y ore kai Tv irroluylwv ксі тфу бубропт©боәу Toà 
ФтФАкто kal Tv ттреспооутфу ds TpióxovTa. 

[5] Areytvovro Be Thv vire тр к&оуте; Eva 8’ ду iv тфотс9рф 
moMá: ol 52 бё Tmrpomóvres Ла oúx elxov. Ol оўу тт&Аса kov- 
Tes 12 kal лтйр kóovres où тросіғосу тгр®$ то тг0р тоў ÓyiZovras, 
el u peradolev соток f el &АЛо ті ѓёҳоку Вротёу. [6] "Ev9a Sh 
pereSlBocav &AAhdois Фу 1® elyov ixaoror. "Eva Tè Up ёкбето, 


no frecuente de åvinu, mepa”, disminair, 
0 ш 1,80 m. 
їз OL... xovres, ler gzs babian llegado artes, "Hew significa en prescate senir. llegar, como tam- 
bién baber llegado, estar aqui. 
19 Arzacción del relarivo, por тойтоу & 
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Siarnkopévns Tis xióvos, Pó9por Eyiyvovro peyódor #ттє bi Tb 
SéreSov’ oU 5h Ttrapñv perpelv TO Pádos тїї x1óvos. "EvreUdev 
St mhv ётпобсоу huépov ¿Anv Eropeúovto Sid x1óvos, коі TroAAol 
тӧу ¿wIpórrov ¿Boudlacav. Zevoowv 5° Smodopuhaxióv кой 
korcAayufBóweov Tous ттїтгтоутоу TOV dvIporov hyvós $ т TÒ 
wóádos ein. 


La vanguardia del ejército, al mando de Quirisofo, llega а una aldea 
y acampa allí. Los demás soldados quedan rezagados y sufren los 


Efectos del frío 


[12] "Елеітоуто тфу стротіотбу ol Te Bisp9apuévo: Ото тї 
xióvos tous dp9aAods ої Te Отто той yýyouş тойс Baxrúdous T&v 
ттоб@е» droveontréres. [13] "Но &ё тоқ uèu ¿p9 A pots Emmxoúpna 
Tis xióvos 1 el Tis pov тї Exc mpò тбу ёфЭоЛибу ёторейєто, 
тфу ё побу 3 el ms кіуоїто kal unöérore houxlav Exor коі els 
Thy уйкта \лтоАйото® [14] бсо: $ Urro5e5euévoı komóvro, 
eloeSvovro els той móSasS ol Iuávres kal тё inroSñpora терієтгђу- 
vuvro * xal yàp Aaa, imeb imire тё брҳоїа бтобўџата, 
карђёт1усп 4 trerrompuévoa ёк тфу угоёбртоу Вобу. [15] Aix тё; 
Torras обу dváyxas ХлтеАғітоуто тїйє TOV ттрсспоотфу' кої 
lSóvres péħav тї хсріоу бїй TO ёкАғЛолтёуса 5 orróS тї» xióva f, 
fixaZov теттукёуоп" ка} ётєтїкє 510 kpñvnv тїу& A trAnoiov Av 
druldouca èv убт. 'Evraŭ9' txrparrónevos #ké9nvro kai ойк 
Epoca? Tropeúcodan. 

enofonte logra reunir a los dos y enfermos con los demás griegos 
на z la aldea, АШ ае оте да tropas. Se reanuda la кыч 


por tierras de los cálibes у —es éste el pasaje más célebre del libro— 
se Пера 


¡A la vista del mar! 

(Lib, TV, 7) 

[19] *EvreUSev 5iñAI9ov ora9uods тёттороѕ Tapacáyyas єкосл 
тр Té\ıv ueyéAmw ка} ғ0боіроус кої olkoujétvnv f #кой\їто 








1 Genitivo objetivo. Gr. $ 282. 

+» Genitivo subjetivo: se sobreentiende Emxcupnpa. Gr. $ 282. 

2 Observar en esta frase los optativos de repetición. 

4 Zapato basto de campesino. 

* Porque falsaba alli la niers. ¿Córoo se llega а esto traducción? 

e рт енн оры ыык АЫ ней 

" од gnu, como еа latin negare, tiene el sentido de ніг que no..., negarse a.. 
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Fupviós 1. "Ек тотту © ёрхоу то "EAAnow hyeuóva ттёнтге, 
Eros Sià Tis #слтёуу ттоАерїоу урау Gyor соток. [20] *EA9bv 
5° éxelvos Aye ti Ge отой mévre ђрербу 2 els Хсоріоу ӧ9єу 
буоутоз ЭбЛаттоо" el 5è ym, TeSvévoa ёттруу Асто. Kad iyoúpevos 
tre} tvépodM sv els Thv Trodeulow, тареке\ғ0єто ade kal ф9єіреу 
Thy xópav: Ф kal 5ñAov tyévero бт toúrou Evexev ouvéASoı, o 
ms “EMáivov euvolas. 


[21] Kad dpixvoUvra: fri Tè ёро$ тў mium Auépç’ буора 5 тф 
öper Tv Өтүп 3. ‘Emel 5 ol trpóto1 ёуёуоуто Èri той Bpous, кролгут\ 
ToAAî ёуёлто. [22] *Axovcast öt 5 Zevopów xal ol бтпоЭофу- 
Лаке фўЭпсоу Eumpocdev Mous Emrideoda Trodeulous: elrrovro 
yàp ӧтпоўғу ol Ёк тї; koopévns уро, коі auráw! ol ӧтпо9о- 
púdoxes deméxreiwáv Té Tivos kal Eóypnoow, iviSpav tromodyevor, 
xal yéppa АеђВоу осебу Вобу ФроВёва © dupl тё elxoow. [23] 
"Елге 5° ў Por mAsicov Te ёуіууєто kai tyyútepov, кої ol del ? 
Emióvres E9ov Spéouq mi tods Gel Poóvras, kal тол pelga 
tytyvero ў Вођ боо 6h maslous Eyfyvovro, iSóxe SÀ pellóv Tı 
eva тф Zevopúvr [24] кой åvaßàs ёф’ Їттттоу kal Aúxiov kal 
тоу їтгтёоу ávodafov rapepor da: кої тус: 5h åkoúouor Вофутоу 
Tv страткотбу «Oarra, Jarro, кой торєууооутоу. "Еу9а 
Sh EŞeov Trávres кої ol ӧтпоЭофуЛакес, коі тё irroluyia hhoúvero 
kai of trrrro1. [25] "Emel 5 ёфікоуто trávres ёті TÒ ёбкроу, ёутсй9а 
5h терұВолЛоу @ААтАоу$ Kal отротпуойѕ ксі Aoxayods бохрб- 
ovtes. Kal ¿fcmivns, rou Sù тарғүучўосутос ®, ol стротібтод 
pépouor МЭоуу kal ттозойоз xoAcwóv ? шќусу. [26] 'Evraúda &ve- 
тіЭєсау берибтоу mAÑ Ios CuoBoelcov kal Воктпрісѕ кої тё ойун&- 
Лота уёрра, коі ó hyeudv auyrós тє котётєрує TÈ уёрра кой тої 
Šors блєкғАғ0єто 10, 





1 Ciudad desconocida. 

® En cinco días. Gr. $ 308, 2. 

* Desconocido. 

4 Aunque concuerda gramaticalmente con Zsvopúw, lógicamente se refere а Zevogbw kal 

الاش سج وج 

«E O ban cubiertos pieles crudas de buey pelo; A боду 
tos esta con con su 

ا و т‏ 


. Y oa SA тауу, rin qu я ире de quide реа la чк. ¿Y leiste? ‘Oro 
» En ana costumbre de todos los pucblos aatigoon. 


10 Erigieron, pues, una especie de trofeo, дч pecados Ашка дуое ай mon: pis da 
llegar а rutas conocidas y la seguridad de poder regresar a su patria. 
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Sacrificios y juegos 
(Lib, IV, 8) 


[25] Merà 5 тобто mhv Suolav Av núfavro Ttrapeoreválovro" 
AAŞov 5” adrrois ikavol Póes ёто90со ! тф Ad 1% coria (со- 
Tápia ?) kal Té “Hood hyeuóouva xal то; бАЛо sois å п0&суто, 
"Епо(посу & кої &yõva yupvıkdv tv TG бра Evdarrep toxfivouv" 
eMovro $ Apoxóvriov Ултартібтпу Spéuou т” Empern9iva: * кој 
той dyóvos простатђсоп. 
[26] Emash $ ў Juola ѓуѓто, тй бёрисста * порёбоссу тф 
Дрокоутіф, коі ђу#с9сп Ё‹Ағџоу mou Tov брӧџоу 5 rrerromxos 
ein. “O Sè belgas сттер tommxóres Erúyxavov: «Otros ó Аӧфоѕ, 
Eon, к@\Алтто$ TpEXEtv mou ёу Tis Во0Аттат». -- «Пё ойу, Epacov, 
оз ToAcleıv Ev скАпрф kal Sacel ойто»; “O 5” dme 
<Ма&ЛАфу тї dvidoerar $ коттоптетФу»?. [27] *Hywvilovro бё maiss 
џёу oTé5ıov тӧу alxucAdrwv ol ттАеїтто! %, Sódixov St Крӯтеѕ 
тлом A tóñvoxra E9eov, róáAnv 5 kal тпгунїү, kal таукрбтіюу 
Erepor. Каі kù Ha ёуёуєто` mooi yàp kartBnoav °, xal, dre 
Эесорёуоу Tv ётаіроу 1°, Toh puoveixla Ёу(уусто. [28] "Edeov 
8è кої Trriro1, kal Ebe отоу katà той Trpavoús Eácavros tv тї 
Sadr Ûmootpéyavraşs TOA pos тӧу Воџӧу yev. "EvWa 
TOMAR kpavyh kal уё\о кой Trapoxéhsucis Eylyvero. 








1 Juntar Ikavol ёто90соа. Ge. $ 377. 
* Sacrificios que se ofrecen a Zeus salmador, como hymuócuwa son los sacrificios que se 


* Infinitivo final: para disponer y dirigir el concurso. Gr. $ 376, 2.°-b. 
los premios. 


Los Iomortales o 
guardias del rey perta. 
Friso del palacio real de 
Persépolis, siglo т s. С. 





DE OTRAS OBRAS DE JENOFONTE 


1. Infancia de Ciro 


KUpos 1, ò KayBúoov кої Маубёуту, иур: 5úwbexa ётбу ў Ayo 
máciov тойут TA maBela Ётопбеб9т, коі ттбутооу тӧу ñAlkoow 
бісфёроу tpalvero 2 kal els Tè тоху џоу9буву & Sor, kal els TÒ 
коЛёҳ Kal йубреіоҳ txacra motiv. "Ек бё тотоу xpóvou peremép- 
фото *Астууту тђу avroð Ivyoaripa? kal тӧу mala салтту; 
lSeiv yòp EmeSúpea, бтї ўкоџєу олту xodov кбусЭӧу elva. 

"Epxeroa Sè оттү тє Mavõávn poş тӧу Trorépa кої тӧу Коро» 
Tov ulóv Exouca. ‘Qs Se &ф!кєто тутта, Kal ¿yvw $ Kúpos тӧу 
'Асти&уту т? pnrpos maripa бута 4, =0905 fomólero олбу, 
Kal ópóv avróv xexocynpévov, ёрВАётоу cûr EAeyev. «Q џўтер, 
фс kodós ио! 5 ó тпётгтгос». *Epwrdons 5ё aùròv тї; UTITpOS, пӧте- 
pos коЛ\ліоу oT бокеї elvca, d ттестїүр A obros, ámexplvarro бра 





1 Ciro el Viejo, fundador del imperio persa, 

1 Biagtpww toxivero. Gr. $ 388, 1.9. 

з Mandane, mujer de Cambises, rey de los persas. 
4 bve... бита. Gr. $ 389. 

$ yor para тї, а жй, ojos; dativo ético. Gr. $ 295, 3. 
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ò Kúpos: <Q џўтер, Mepoñv iv moù kóMuoros © tuos Tramrhp, 
MiSwv џќутол, бошу 1 tópoxa ёуф коі dv той; óbois кой Emil Tais 
Spans, толу oros © pòs тг@тгтго$ к@ЙЛАисто$». *Avraorralópevos 
Se 6 ттёптто$ aúrróv кой oroAmv калђу ¿vébuor... `О 5ё Коро ёте 
wais dv kal pidóxados kal pihótripos ibero тїй стой, коі itrrreUeiv 
uovSéveov 2 ОттерЕуспрєу. 

Ciropedia 


2. Ciro moribundo habla a sus hijos 


«Tò tuóv офис, û males, Stav TAerriocs 3, pte dv xpuod Эўте 
une lv dpyúpo mýte lv ФАЛ pndeví, &АА& тї уў ds тауота 
Фтёботе. ТЇ yàp тотоу poxapidrrepov Tol уў шуЭђуса, ў пбута 
шу Tû kaá, måvra 5 тбусЭё pûs! тє kal Tpépeı; "AMA yàp, 
fon, bidelmenw por palverca À puxñ. El Tis ойм iv A Segıãş Poú- 
Aeron тўс брас9о ў бийс ёро б@уто$ ёта птрослбєіу ESéAet, mTpo- 
оло” órav 5' ёуф ёукалочкороа <, atropar ®©рёз, Y ттоїбє; En 
буЭрфтоу TÒ tuóv opa {ӧёто, uno” carol Ùpeis. Пёрсос pévror 
пёуто ксі тойс ouyuéXous émi TÒ риђис 5 Tò uov rapoxodeite 
суутс9тсоџёуоцѕ ёнсї ёт iv тф бофоћї ° fên dopa. Kad тобто, 
fqn, uéuvnoSé uou теЛеитаїох, TOUS pAous е0єруєтойутес каї TOUS 
ёх9ройҳ Buviozode коАабаыу. Каі үсїрєтє, Ф pioi ттоїбє; кой 
туте t ol mapóvres Kal ol dmóvres pídor, xalpere». 
Tara тоу kal mávros Sefiwoáúnevos ёуєкоЛлрсто кой oros 
Eredeúrnor. 

Ciropedia 


3. Consternación en Atenas por la derrota naval 
de Egospótamos * 


Kóveov той; tuvvéa vavol фелусу, rel Eyva tæv *A9nvalwv тё 
mpóyuora SiepSapytva, arós piv óxro vaualv drmémisucev els 





p 


Коныр инна de Мўбем. 
3 s 9.9, 

y” matrio; Ст. $ 371 - Obs., cf. más abajo бтоу... tyxoA you. 
antiguos, al acercarse la muerte, se cubrian el rostro. 

lugar A 

guerra del Peloponeso. 


PUEDO 
EN 


l 


Se 


E 
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Kúrpov, ў 5 Tápodos 1 els tas 'АЭйусѕ, бтаоууғ\одса та yeyo- 
vóta.. "Еу бе tais 'A9ñveas тї; Mapáñou Ффікорёут vuxrós EAé- 
yeto ў ovupopá, kai oluwyh ёк той Tepas ià тфу poxpóv 
Texóv ? els ortu Siñixev: dore Exelvns Tis vuxtós oúdeis ёкоціђ9т... 
Тї © vorepala ёккКАтсісу ёпоіпссу, iv ў ¿Sos * тойс Te Apévas 
«тоуфоса1 пАйу vòs kai тё Telyn evtperrilery kal puhoxds pio- 
тбуол kal ds els rrodopxicw mapaoreváčeiv TAV TONY. 


Helénicas 


4. Entrada triunfal de Alcibíades en Atenas 


"Adxipiábns, ёте) tvikqoe тоў TroAeulous, PBouAópievos perà тфу 
orporioróv drrometv оїкабє, ёк Tis Zápou ёусу ёкотёу TéAcvra 
xorrémdsuoev els тфу Tapað vawolv eikoow. Atovros 8’ 
«iro, 5 Te {к той Tepos xal 5 ёк той Gorews бу\о$ ћЭроісЭп 
pos TÒS vaús, Jaupáčovreş kal ©рбу Ро\й®шуо! ¢ aúróv. "АЛкі- 
кк "трі; Thy убу imtfamwe шу ойк #09605, popoúpevos 


per” абтёу, тӧте ёусроіуе els TAV tó perû ¿Dv mapeokeuao- 
pive, el Tis @тгтогто, pÀ Emrpérrem. 
Helénicas 


5, Un rey ideal: Agesilao 


"Aynolhaos où póvov TÒ рў drroBidóva: xápıras ábixov ® Exprvev, 
ЛАА kal TÒ pù поло pellous тӧу pela Suvéuevov ”. 


8 Páralos era una de las dos naves atenienses encargadas de las comisiones obciales; 
otra era la Salaminia. 
Pireo, puerto de Atenas, estaba unido a la ciudad (боту) por los muros largos (тё 
теіҳт). Vid. pág. 64. 
0 4; ¿y literalmente? 
ый Бейдин چ و‎ рос sl ese ponce Es 268. 
* Prolepsis o anticipación en vez de toxóma dl ol айтой mrídao: i) тореш». 
а 
• 5с. dl 
y a ЬЕ E EAS &тобубфуоп. 
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La 
la 
Е 


2 


"Aynolaos Sià Td фіЛӧтгоуос̧ elvai тгӧу piv TÒ тторду ўс Emive, 
máv 5$ Tè ovvruxóv 1б#о fodiev: els 5 Tè &стибуо колито 
más тӧтгоѕ Ау ikavòs curó. 


3 
"Aynsídaos GyyeMas {офот our ds tv тў tv KopivSw péxn 
Örrû 1 iv AoxeSonpovicov, Eyyús 5 púpior Tv Trodeuicov Te9vaiev, 
ойк Epnodels фауєріҳ ° ёуёуєто, GAA’ elrrev бра, «Фей, © "ЕААёс, 
ӧтгбте ol vúv тєЎутүкфте$ Íkavol сау буте; у1к&ъ paxóuevor mávras 
tods PapPápous». 


4 


'Aynoídaos lepà piv kal Tû v тої TroAeuioıg tobfero, Myoúnevos 
TOUS Эєоўу ойх ўттсу ёу тў roAsuiç хрӯуса ў tv тў pig ovpuá- 
xous то1еїс Эса. 
*"Excape 2 Si Tous pèv aloxpoxepbels тгёуттоѕ ӧрӧу, Tous бё Sikalous 
тАомусїоу$ тоу, PBouiópevos * тўу бїкстоо\ллуу TIS Фӧлікіо Kep- 
боћеотірау ка9:отбусп. 
Тї 5 Pacidelía тросікеу Evópulev оо фсбіоируіау, GAMA коЛо- 
«yodo. 

Ayesilao 


6. Elogio de la agricultura 


"Eome ў Empédeia Tis yeopylas уса Gua тє їйбулт&9а& Tis kal 
olkou «Ото; kal owpórov Goxnoss els tò 50усс9оа $ ¿oa ávspl 

троска. Прото» piv yàp áp’ Фу ZGow ol буЭроәтго!, 
Tara fA уў фра EpyaZontvors ®, кої бф’ Фу Tolvuv Түб\лто обо, 
тросфёре" Emerra &è бао! косиойот Pwpoùs кої бубЛџата kal 
ols сото! ° косџобутол, kal тойта perà ўбістоу бону kal Jea- 





Ea decir, Бо өре pepa Шш e со Ши ин; 
ii E 1.*-Obs. 

оп participio. Gr. ,3 

fe i Gr. $ O ET S 
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иётоу mapéyer Emerra бє буа ттоАА& тё иёу фое, TÁ бё трёфа... 
Порёҳоџса бё бфЭоуфтота ќус9& ойк E тайта perà podoxíos 
AouPóvew, ВАЛ yúxn Te xemódvos коі SéAmn Эёроуу Sist kapre- 
peiv. Kad тойс иёў aúroupyods iè Tv xeıpv yuuválouca ісуўу 
aurols тростіЭтот.. Tis $ тої; ipyalonévo:s тгАєіо туут dvtixa- 
pičera; тіс 8è Eévous ёфЭоуфтероу Siyer; утибосп і бё mupl 
&ф9буф кой Эєрро% Aourpols Troú Tela eúpápeia ў tv Хӧрф; 
той St ўбіоу Эерісал Обаол те кой mveúaror коі октой; ў кот’ ёурёу; 


Economia 
7. «El ojo del amo» 


Калёҳ $ poi Boxelv бушу, Eon ó os ў тоб PapPápou 
Aeyouévn @тгдкр\о1$ 2, ёте Басс бра Immou imrruxow бќус900 
туус: adróv ds теста BovAéuevos {\рєто тӧу Dewóv туа 
иф’ Frirous бокойутоу elva: Ti TéxtoTta Ttraxúver Ímrrov: тфу 
5° elmeiv Ayer óm * «Beorrórou ӧфӘсЛиб. Ойто 5°, ёфт, Ф 
Zóxporres, kai TĂAAa por бокї беєсттдётоу ӧфӘсЛиё Tù кой те 
kåyaðè џ\ота ёруббво9сл. 


Economía 


8. Licurgo y la educación de los niños espartanos 


Tõv &\Аоу 'EMivwv ol pácxovres к@ААтта tods тгаїбоҳ mon- 
Seve 0905 тгёртгоџолу oúrods ds $15аскёЛоу olxov Hors роу9@- 
vev kal урёџџата Kal povomxhv kal тё чу modalorpg. ‘O Se 
AuxoUpyos ёра бубра, тё peyloros ёруёҳ EmrmSeúcavra, iuñvuor 
таёо! тоқ maol xal тобтоу roudovópov dvóyacev. Тобтоу $ 
xÚúprov korreoxevace той @9ро!беу tos traídas, «ad el * Tis åpap- 
туо, колёбду. "Ебоже 5° cir pacryopópous. Каі raev vu- 
побтоіф kpomúvew тойу tróbas кой évi ipari б!” Erous ттроов9!$ в» 
тоу traidos. ZIrov б'ёкЁ\гусє ToooUTov * Exe ёкастоу had” \лт® 


Gr. $ 346- Obs. 
Siempre que; Gr. $ 361 
roooUrov... Фота с infinitivo: seients, justo... para. 


mAnovovíis umore Ёср\летЭоп” Evóule yàp тойс ойто› ттоа5Еуо- 
шоу рбАЛоу бу 5úvacISoa,! el Señor, ёсттђссутоѕ ётпітоуђоса. 
Taira ойу котаскейасаѕ, тофу malas ттоАкшкозтёроуу Emolnosv. 


República de los lacedemonios 


9. Sócrates creía en los dioses 


Zoxpárns Reye To Scauévıov tour onualvew. Kal ттоАЛої; тфу 
couvóvrow 2 mponyópeve TÁ pev ттоїу, TÈ Se ph Trorelv, ds той 
Sonuoviou тгрострџаіуоутоҳ ?. Kal то iv тп1Эорёрос or auvé- 
pepe, тої; $ uù meSopévois prrénede. Като! тіс ойк ёу óokoyñ- 
geev а0тӧу Poúdeo9a pit ñAl9ov ur” dAalóva paiveoSon то 
сууобслу 2; *Edóxe 5° äv dupórepa Tata, el mpocyoprúwv ds 
лт 9eoú pavópeva elra weubóyevos toaívero <. Añiov ov ӧті 
ойк àv Trpotheyev, el yn ётістеису dAndevoew. Тобта $ тї dv 
Mo morevceisv ў Se; Morevwov 5è Seots, trás olx elvon Эко 
tvómev; 

Recuerdos de Sócrates 


10. Glorioso destino de Sócrates 


'Epol piv ov Хожрёттб Soket IcopidoÚs polpas Teruxnkévat * той 
шу yàp Piou TÒ усЛетототоу ётёМте, тфу 5è Эсуќтоу той 
potou Eruxev. 'Етєбє!бсто бё тї; yuxñs Thv форти" mel yàp 
Eyvo той En Güv’ Tè т=9убусп айт креїттоу єЇчдї, où Trpós тфу 
Эбуатоу ёрсЛохісато, GAA’ ІЛарӣҳ коі простбёуєто салтду? кай 
іпттетеМосато. 

Recuerdos de Sócrates 


$ 390. 
Pura ги ag, ы йир; ¿y literalmente? 
383 - Obs. 2.9. 
388 -~ 1.9. 
Jpn се A octa rca, Gr. § 345. 


„ complemento del comparativo крїїгто». 
Эбуатоу 


20 
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PLATON 


Platón (427-347) es uno de los más grandes pensadores y literatos de 
todos los tiempos. Ateniense de estirpe aristocrática, discípulo de Só- 
crates, emprendió, después de la muerte de su maestro, largos viajes 
por Egipto, Cirene y Sicilia, y de regreso a Atenas abrió una escuela en 
el gimnasio de Academos (Academia), donde ya по cesó de enseñar y 
escribir hasta su muerte. 


Entre sus numerosos diálogos que se han conservado, debemos men- 
cionar los tres que tratan del proceso y muerte de Sócrates: Apología, 
Critón, Fedón. Este último, el más dramático de todos, trata de la inmor- 
talidad del alma. El Protágoras у el Gorgias atacan la doctrina de los 
sofistas; la República y las Leyes tratan de la constitución del Estado; 
el Banquete, del amor; Fedro, de la belleza. 


Platón es el más alto exponente del genio griego. Tan filósofo como 
pocta, su forma maravillosamente pura y simple, elegante y harmoniosa, 
та de la gracia y de la ingenuidad a la riqueza más esplendorosa. Sus 
escritos, genial combinación de pensamiento y arte, no tienen parangón 
en lengua alguna. 
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1. A orillas del Iliso * 


ZQKPATHZ. Прбоує 53h, кой oxórre: ёџа бттоу kai noópeda. 
ФАІЛРОХ. *Орёс txelunv mv Uynldotárnv màéravov; 

ХО. ТІ uv; 

QAI. 'Exel oxla т” ёсті коі пує0џа prprov, каї móa ка914єсЭоп * 
f, àv Povidpeda, котокл:9ўуоп 2. 

EQ. Проќуоҳѕ čv... "Атёр,ќ © Ercipe, ёр’ où тӧбе Av Tò SivBpov 
Eq" ётер Ayes Avs; 

QAI. Тобто uèv обу ото. 

ХО. Nh mv “Нрау 5, kâh f котсуоућ. "Н тє yàp тпАбтауос 
aÛTn Ш’ ФифіАсфїс тє kal UynAñ, той T’ бууоџ тё Úpos kal 
10 ovaxiov пёуксћоу, kal 05 % kpv Exe „тї Ev9ns, hs? dv 
súwbtorarov Trapéxo: тӧу тӧтоу, "Н Te oU Tmyh riada 
úmò Tis ттАст@уоу pel иёЛа wuxpoú Saros... Kal Tò eúmvouv 


той TÓTTOU ds &yanntòv коі йё” depivóv тє kal Aryupóv Úrmyel 
тф тӧу TerTÍyov xopú. 
Fedro 


2. Se inicia un diálogo 


УОКРАТНУ. Tov "Пока yaipew *. MóSev тё убу ApTv Embeórunios; 
f ° оїко9єу ¿£ *Egtoou; 

ЮМ. OdSapós, d Eóoxpares, ФАЛ" IE "Embaúpou ёк тфу 'AoxAn- 
mielcov 20, 

УО. Мб» kal paywSbv будка tiótaciv тб Se ol "Етпбо0ріот; 





1 Sócrates y Fedro, en pleao día de verano, buscan a orillas del Iliso, riachuelo de los 
alrededores de Atenas, un lugar fresco donde conversar. 

* lafinitivo de finalidad. 
® mpodyors бу puedes стапот. 
< dráp yy bimt: a уча e a a и сири ЫЧ күн 
гел pap de bs, pero que Sócrates solía empi 

ds: causal. 


' бе panas 
* Infinitivo con бо ri 


ION. П&уу ys, кої тї SAAns ye рочок 1, 

EQ. ТІ ойу; hyovilou ті Ápiv?, xal тё тї hyowvioo; 

ION. Tà прота Tv čov iveyeáueda, Фф Zóxpares. 

УО. El Myas* бує Sù ӧтоҳ кой та Поус9ђуспс * укўсоџеу. 
ION. "АЛА foro тобто, ёбу 9:55 291. 


Іса 


3. Elogio de Sócrates como воідайо *, por Alcibíades 


El PoúdeoSe ёкобссп olos tu Talis uéyets Av {00 kal то09' Ошу. 
"Ore yàp ў uéxn Av, ёЕ As tol тё åpioreix ESocov ol ттреттүуо!, 
oúsels @АЛо$ Ёё Eowoev буЭрфолгоу * A oros, тғтроџѓёуоу ойк 
оу derrodrrrelv ¿AAA ouvSıétopoe kal тї тла kal обтёу ёр. 
Каі tyo yv, © Zoxpares, kal тӧте Exéhsuov col S15évot TÁ &pıo- 
“ela тоўў orparrmmyoús, ксі тойт yé por obre pels ёт yeúðopor 
NA yàp тӧу стротпуёу трёс Tè ёбу & соно? &mopheróvreov 
кої Poukopiéveoow pol 5iSóvea TÁ ёрістеїс, ойт rpoduyórepos 
tyévou Tv стротпуёбу tué AcBelv ў cautóv, 

Banquete 


4. Oración de Sócrates * 


<O pie Пёу те kal or doo тўбе Deol, Ѕоіттё yor коАф yevioda 
тё EvBodev: Efwdev 5è бос Exw, тої$ Evrós elvai но: pia °. Tioú- 
слоу бё voylloyn тӧу софбу" Tè 5è урисоб тАў905 кїп por бсоу 
phre фёреу ¡rre &yew Súvarro Mos A Ф oúppaw». 


Pedro 


à Bajo este к керы coopera юаны Юр e ЖАНЫМЫ Шана 
* Dativo ético; Gr. $ 295, 34, 

* / May bien! ¿y literalmente? 

* Las Penatmeas, Bestas en bonor de Atenea. 
y Sócrates airy boplita en la campaña de Potidea durante la guerra del Peloponeso. 
т 
. 


Alcibíades pertenecía а una de las familias más ilustres de Atenas. 
Con esta bellísima oración a Pan, Sócrates termins el diálogo сос Fedro а orillas del 
Шо (cf. тїбє, en la primera línea). 
* Construir: (Boínte) dea fyw Ende even фла... 


| 
Йй 
i 


5. Sócrates se despide de sus jueces 


"AMA кої ©н&$ xph, © Gvbpes бікастаі, кїЖАтпбо elvon ттр©ў тӧу 
Эбустоу, каї Ey ті тобто Siowostoda dAnds, бт ойк ёстіу бурі 
dyag кокёу оббёу› ore буті обте тєЛегтўсоуті, oů pesita 
бото Şev TÁ тотоу 1 mpéypara' ойёё тё ёр& уйу &т® той aŭto- 
и&тоу ® yėyove, ¿VANA por 5 Абу ёст тобто, dm fön те9убус 
кої &ттт\А&х9оа прауџётоу? PBéATiov ўу por... 
"AMA yàp fên Фра < åméva, pol pêv derrodavoujiéva, Фуу бё 
Piwoouévoss. *ОтфФтеро1 52 huõv Ёрҳоутсп trl &uetvov трќуџа, 
G5nAov mavti  пАђу A 1% Se. 

Apologis 


6. Critón visita a Sócrates en la cárcel * 


ZOKPATHE. ТІ ттулк@бе dica, © Крітоу; ў où mpo En ёотіу; 
КРІТОМ. Tlévu џёу обу. 

EQ. Mnvixa рота 6; 

КР. "Ор9ро5 Padús ”. 

ха. Өачубҝо ómos fASéAnoé со 5 той Seouwrnplov фо 
блтокойосл. 

КР. Evins fên uoi tomv, © Zóxpares, Sià Tò тоАА&ку Sepo 
porráv Kai тї коі єберүёттүтоп úm’ ёџоб. 

ХО. "Арт! & йке A méa; 

КР. *Emeinús néa. 

IQ. Ета ® más ойк #090 Emhyepás us, ¿MAS отуў тторак&9тоса; 
КР. Où pa тӧу Ala, û Zoxpares, ou5” àv atròs HIAov tv Tocaú- 


Отоу por azar, espontáneamente, sin intermención divina, 
: sentido peyorativo. 
de los más ficles amigos de Sócrates, le visita еп la cárcel y le propone huir. 


uno 
птиіка påħiora ¿qué bora exactamente? 
5p9pos Padús rayar del alba, apunta «el alba; ¿y literalmente? 


101 


Ty те dypurvia kal Arr elvoa: MA kai сой пёЛо ®смрйбоә, 
aloSovépevos ds 1б» kadeúses: кой ётттбё& сє ойк #үюрою, 
iva фу fora бїбсуту;. Kal поЛАёкқ èv 5% сє kal mpórepov tv 
mavti Tp Bip núdapóvoa той трФтго 1, полу 8è páducra ёу тў 
vuvl тгорестост) cuupopá, ds фабіоҳ aymiv кой трбоҳ gépes. 
ZQ. Каі yàp dv, © Крітоу, TrAnpuedis sin dyavoxreiv тпА:кобтоу 
Bvra?, el Sel бп теЛеутёу. 

КР. Kad &Ло1, © Edxperres, тМмкофтоп 3 Eu тоотод OUUpOPOTS 
dNloxovrca, ФАЛ’ oúBiv отой; Ember A Akla TÒ ph обу! 
dyavcxrtelv тў Trapovor TUX. 

EQ. "Есті tora. "AMA ті 5% сто тро plf; 

КР. 'АууЛісу <, © Zóxpores, фёроу 5 уоћетгђу, où col, ds pol 
padverca, GAA’ tuoi кої rols gos ётттпбєїоїс mão kal xodemiy кої 
Ворвісу. 


Critón 


7. Muerte de Sócrates 


Kal fuéiv ol ToAol tics pèv Emenxdós olot тє ñoow* к еу 
Tò pÀ Saxpúemw: ds 5 єїборсу [Tov 2Zwxpárnv] trivovrá Te 
ко} ттєттокбто?, окёп, ФАА’ ёроб ye Pig kal отой ёотохті 
bxope тё бахрџа. "Екеїуос 5° «Ola, Epn, moite, © Sauyácior, 
"Eyd uévroı обу ÁxioTa тотоу ivea тё yuvalxas 8 ётётерфо, 
уа uh тоюйта тАпирЛоїєу" kal yàp dxfjkoa бт! dv evonuía xo 
Tedeutáv. AAA’ houxlav тє &yere кой кортгреїте». Kad úyeis &коб- 
oavres ётёсҳорғу тоб бокроєу, 


"O Sè перл9%у, treibh ol ° PapúveoSca ёфт тё oxtAn, котекЛі9т 
блттіос’ обто yàp ёкёЛғлоу $ &у9роотто$ 0 kal бро Eporrróuevos 
оўтой, ойто блоЛітоу xpóvov Emeoxórre: TOUS тгббоѕ кої тё oxin 
кётгетс, офӧбра тпёсос о0той тфу móða, ňpero el сіс9буотто. 


той трӧтоу por 4u carácter; genitivo de causa. Gr. $ 258. 
ттћікобтоу а mi edad (unos setenta años). 


1 

La 

. 

¢ La воба de que бое deba mocir al йи guiso 
фіроу (ёфТуропл). 

* olol те Ñoav fueron capacer de; Ст. $ 356 - Obs. Ш. 

T (тё кФумоу la eieuta). 

¢ Sócrates había despedido s su mujer quedízdose solo сос sus discipulos. 
* Pronombre de 3.* persona. 

10 El hombre en cuestión, el verdugo. 
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‘O 8’ ож ёфт. Kad perà тобто aúSis тё куйроѕ *, kal Eravidow 
ойто Auiv EreSelxvuro бт1 wóxorró тє kal тпууйто 2. Kal ай 
йтгтето кай elmrev óm, Ёттєїбёгә Trpós тў xapbSla үёуптол * or, 
тбтє olxñjoerraz. Kod dAlyov xpóvov SıcAırrdw tx 9n те kal © 
буЭрооттос tEexdAuyev cxrróv, kal ёс тё upara ётттоку 5. "50у 
St ó Крітоу ouvihape Tò crópa кой Tous ÖpSoAyuois. 


Fedón 


8. La inspiración es un don divino 


Mávres ol тє тфу trv tromrtad ol &yaSol ойк ёк тёҳуту, ФАА 
Ev9eo1r буте kal korexópevor пбута Tora тй колё Atyovoi morh- 
para, kal ol pomol ol dyadol Фооутоҳ. Atyoun yàp тр 
Unas ol топтой ón érd крпу©у pedippúrcov ik Моусфу кїт 
тубу kal vomóv Sperópevo: TÁ ШАТ hulv pépovorw Фостер al 
uéıırroı Kal aúrol ойто» meróuevor: Kal GANIT Аёуоис" койфоу 
yàp xpñua tomás tom kal irrevóv коі lepóv, kai ou Trpótepov 
olós Te * trowlv ттрїў àv #905 тє уёутүто ? кой ёкфроу ксі ó vois 
ртүкётї ev сутф tvi tos ©’ ðv rout Exp TÒ krfjua, ábúvorros más 
mowlv dor ёу9ролос kal xproywseiv. 

loo 


9. El alma es inmortal 
Argumento platónico de la reminiscencia 


Kad uiv, fqn ð KéBns Urrolafdv, xal kart’ Exelvóv ye тёу Aóyov, 
Фф Zóxpores, el &.п9ў; onv, dv où єїо9сѕ Sauk Atyew, ón 
Ашу A pá9nos ок ¿Ao т! ў åvápvnois TUyxáve oca, кой 
катё тойтоу бубсукт mou huás èv тротёрф тїї xpóvo pena- 
Imkxgvca E viv ёуашџутокоре9а" тобто бё dbúvarov, el un fw 
тоу hydv f ux} Tplv tv TOS Tp ёуЭротгіуф єЇбєї yevéoIca: 
dote кой Torn ® &9&устбу ті ёоїкєў ў yuxÌ elva. 


Кейс 
Feclon 


2 ox lpn = meganit. 
% ás куйђшаѕ (bricos). 
tivo. 
4 Sin sujeto expreso; сазе dedwcirlo de ёт xUxorró тє xal nyviro 
* Fijé los ojos, la miroda. 
* olós тє rapaz de; Gr. $ 356 - Obs. Ш. 
' mplv dv yira, Gz. į 372-1. 
* тайт) adverbio: de ии moda, por tanto, 
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10. La conciencia del justo 


ES 1091, & Zóxporres, ör, treów Tis Eyyds ў той olsoSon TeAgu- 
Thoew, elofpxeroa or Stos Te 
Udo: mepi Tov iv “Ar5ou, ds 


¿E 
E 


“Yrroylos 8° ойу коі Seljaros peorós yiyveroa кой ФуоЛоу ето 
ön коі oxorrei, el tivá ті ABixnoev. “ 

поЛАќ ёбікўрста коі ёк тбу Úrmvow, Фотгер о! тгоїбе;, Эси tye- 
pópevos Sejalve kal бї] perà кок; Атібос Tp $ pnöèv our 
&51коу ovveıSérı 2 ђӧеїа ¿mis del тресті kal yah ynporpógos, 
ds kal MívSapos Муг. 





5 5 ёмбістатох Plos où Вкотё 


ana vida sin examen то es digne de sor venido 


И (Platón, Apología) 





Cabeza de Demóstenes. 
De una estatua copia romana de una 
obra de Polieneto, hacia el 280 a. С. 





DEMOSTENES 


Demóstenes (384-322) es la figura señera de la antigicdad por estas 
dos virtudes: la voluntad y el patriotismo. Todo su vida nos atestigua 
su indomable entereza: lucha contra sus tutores que le hablan arruinado, 
corrige sus defectos de pronunciación, combate a los políticos corrom- 
pidos. Pero su más noble empeño fue el de defender encarnizadamente 
la independencia de Grecia contra Filipo de Macedonia. Vencido en 
Queronea y, años más tarde, fracasado en el intento de levantar de nuevo 
a los griegos contra Macedonia, se suicidó antes de cacr en manos de 
sus perseguidores. 


La elocuencia de Demóstenes es fiel reflejo de su carácter; todo en ella 
es energía, vehemencia, vigor, pasión, de suerte que sus discursos son, 
como ya dijeron los antiguos, «una corriente arrebatadora que arrastra 
todo consigo». Y sin embargo, es sobrio, no ya más allá de lo esencial. 
Toda la gala artística con que Demóstenes adorna sus discursos no tiene 
su бп en sí misma, sino en el efecto oratorio que busca: la persuasión. 


Aparte de sus arengas contra Filipo (Filípicas, Olínticas, etc.) es famo- 
sísimo su discurso De le Corona, tal vez la obra maestra de la oratoria 
de todos los tiempos. 
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1. La situación es crítica, pero no desesperada 


Прётоу шу обу ойк GÚ9uuntiov 1, © GvSpes *АЭпусїо!, 
робот mpóyuacw, е Ку уой Кушу эж. D. “oO 
xelpiotov айту ёк той TrapeAnAuSéros xpóvou, тобто 

ШАЛоута Вётотоу Urépxet. ТЇ ойу tori тобто; "On оббё, 
бубрес "АЭтпусїол, Tv бебутоу поюйутоу Uv, кокёҳ тё трёу- 
par’ Exer ёти! Tor, el rév9” E туос арзи он ЖУ, 
ou5* dv Amis fv cûrê Berrio yevtoda. "Етет’ iv9uynriov коі 
пар’ SMA ёкойоџот kal тої; «бӧслу суто; &усуџупокошуос з 
fAlxnv mor’ Ёҳӧутоу 5úvoamv Локебопџоуіоу, È ой xpóvos où 
mois, бу койбу kal проотукбутоҳ ойбёу dwágiov (лес ётребсте 
Ts tródeos, GAA’ UmrepelvaS” їлтёр ту Skalov тфу тгрӧс̧ ёкеќуоус̧ 
тбАеноу. 


| 


Filípica 1 
2. ¿Cuándo baréis lo debido? 


Mór’ ойу, Ф &vSpes 'A9mvado:, mó & Xp трёёєте; 'Ета5&у 
ті ублүтоп; "тебу vh Al? убукт tis ў. Núv è тЇ xph Tû yryvó- 
uev’ hyeloSoa; ёуф piv yàp oîouon тоб Leudépors peylornv åvéy- 
Knv Thv (лтёр тӧу mporyuórov aloxúvnv siva. "Н BoúdeoS”, eté 
uoi, TEPIOVTEE суту muvIóveoda «Myerad Ti копубуэ; yévorro 
yàp äv Ti komwórepov À Maxebdwv åp *A9nvalous катоттоћерби 
Kal тё ту “EMñvov Sioikõv; «TéSvnxe Dlárreeros»; «O pá Af’, 
AAN ode 3. Tí 5° Ош» Siapéper; kal yàp dv ойт& т TÁM, 
тауёоҳ Úyeis Erepov DíArmirov Tromoere, @уттЕр обто тпросёҳтүте 
тої трёуџосі тфу уойу" о0б$& yàp ойто mapà тђу солтой форт» 
тособтоу #ттб{түтсо1 бооу * ттор& Thv ћџєтёрсу ёр Лесу... 


Filípica 1 
3. El ejemplo de los antepasados 

*Exelvo1 rolvuv, ols ок Exapilov9” ol Atyovres o5’ EpAouv ото $ 
domep Úpõs ото: убу, тёуте pèv Kal тєтторбкоут’ Em тбзу “Ed- 


Ns Gr. $ 248 -c. 
La construcción de esta frase es: a oi за маныы АГЫ Ба 
Ùutv sobreentencido con el que concuerdan los dos participios кой rai áva- 


* 0054... о Р de Йа э э мк (EE lit. ba crecido) mo tente (тособ- 
a TOLA sus propios medios compo (бооз). 
* = où ойк ёріому; -ol Atyovres lor oradores. 
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М\усәу ўрёсу 1 Exóvrcov, тео 5° ў uúpia т@Асут' * els тђу óxpó- 
тоћу 3 &утүусуоу, Úmikove 5° $ тойтпу тђу xópav ёҳоу суток 
Paoneùs t, Фостер torl mpooñixow ВерВароу “EMno1, rod Bl 
Kal kà kal meli xal vauvuaxoUvres fornoav трото” aŭro • 
orparevópevor, póvor © ФуЭролтооу крєітто тђу ёті тої Epyors 
Séfov тӧу pIovoúvrow 6 katéArmov. "Еті pêv 5% Tv “ЕЛАтикёуу 
Foav Tororor’ Ev 5l тої; korá Tùy тгфАу arv ? Эеќсас9' órrolor, 
Ey тє тої xowols xóv то Slog. Дтџосіс pêv rolvuv оікоборђџрата 
кої кёЛАп тоайта ксі togaUra korreoxevacav plv lepódv коі T&v 
ty тото ávaSnuérov: 15 5è odppoves ňoav Kal сфӧбра ëv 
1% Tis trodrrelas Iı pévovres. 


Olíatica 11 


4. Tarde trágica 


“Eoriépa џёу yàp fr, Ake 6’ &уу\Лоу т ds “Edárea $ катеАтп- 
тол. Kal perà той9' ої шёу eudOs tEavaorávres џєта&у Serrmvoúvres * 
тоб т’ ёк TOV октуфу 1° тфу кота Tv буору” ¿felpyov коі тё 
уёрр' 1° ёуєтіртрасоу, ol бє тоу otpornyoùs рететёртоуто ксі 
тӧу соЛтктђу ёк&Аоџу" кої Эор0Воч пАйрту Av A тт©Алзу. TA 5" 
votepala, ёра тї ўрёре, ol uv mputáveis тђу Воџ\ђу 11 Exádouw 
15 TO Povdeurípio», Únels бё els Thv ёюЛпсісу ёпорейєс Эе, каї, 





1 Se reñere al imperio ateniense entre 476 y 431. 

* El talento de ого o 56.000 pesetas oro. 

+ Allí se guardaba el tesoro del Estado, 

4 бе refiere al rey Perdicas П de Macedonia (región aludida en ravrnv thv ҳӧрсу) que 
fue aliado de Atenas. 

* Ellos mirmor, en persona, Gr. § 114, 2.9, 

* æ 100 Ivou; depende de крєітто. 

Y ката Ty méAıv айту өт lo que se refiere al propio Estado, es decir, en lo que se refere а la 
política interior. Yoda la expresión es substaotivada por тоң (neutro). Gr. $ 40. 

* La toma, por Filipo de Macedonia, de Elatea, ciudad de Pócida, cerca ya de Beocia, re- 
prescotaba para los atenienses el peligro de la inminente invasión del Atica. 

* та баттуобут ет medio de la comida, nrientras comlan. Gr. $ 384, 1.9. 

10 октууа! tiendas o barracas y yippa las techumbres о zarzos de mimbre que cubrían las tiendas, 
Se hacia fuego para aviser a los ciudadanos de la campiña; los de la ciudad eran llamados 
а toque de trompeta. 

U Bl Senado (Povh) se reunía en el Pouvherráprov, donde se ocupaba de los negocios pú- 
blicos, deliberaba (xpnuxriZc), preparaba los Eran de ley (mpo-Povheiw) y los so- 
metía a la aprobación de la asamblea del pueblo (badnola). 
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mplv ёкєіуту 1 уртүнстїсс! коі TrpoPoudeUaca 2, пёс 5 Eñpos буо * 
kafro. 
Kai perà тобто, ds AASev ў BovAh кой ёттђууеЛоу ol mputáve:s 
Tà тростуує\рёу ёоџтоїс каї Têv ўкоута ®, kóxeivos ehrrev, pára 
нёу ó кїїриЄ- «Tis &yopeúsv Вох?ғтот»; тарђе $ обе. TToAAéKIS 
5 той kñpuxos Ёроотфбуто$, ouSty pňov dviorar” о0беіс doráw- 
Tev pêv Tv oTparmyóv тарбутоу, &тт&утооу $ тӧу фттӧроу, 
koadovons Se тїї; тотрібос тӧу ёробу9” бтёр сотпріоѕ` ñv yàp 5 
кўри karê тойс vópous фоуђу * фіто, тотту koivův тўс Ta- 
трібос бікоабу ёстіу hysiodoa. 
"Ефйут| тоќуџу обтос èv ёкут тў диёре, Eyd 5, кой mapes * 
Етгоу els Úpds. 

De la Corona 





1 ч» Thy pouty. 

2 Arriba, en la Paice, altura donde solían celebrarse las asambleas, 

* El que babia venido, el mensajero. 

* Atracción del antecedente dentro de la oración de relativo; cf. en latín: quam vocem... 


cam. 
* ото, Буф sre bombre (que se necesitaba), уо. 
* ттар-©\9Фу adelan! dindo те). 





108 


Supuesta cabeza de Plutarco 
Musco de Delfos 





PLUTARCO 


Plutarco (46-120 d. С.) nació са Queronea, ciudad de Beocia. Viajó 
mucho, residió en Atenas y en Roma, donde dio lecturas públicas que 
tuvieron gran éxito. Pero amigo de la sencillez y de la soledad, se retiró 
a su pequeña ciudad natal y allí vivió quietamente hasta su muerte en- 
tregado a sus quehaceres de padre de familia y a sus ocupaciones de 
escritor. 

Su obra, una de las más voluminosas que nos ha legado la antigúedad, 
se divide en dos grupos o series: las Obras Morales y las Vidas Paralelas, 
Las Obras Morales son una colección de ensayos sobre gran variedad 
de asuntos. Las Vides Paralelas son una serie de biograflas en que se 
comparan sucesivamente un personaje griego y uno romano: así Ale- 
jandro y César, Pericles y Fabio Máximo, Demóstenes y Cicerón. 
Plutarco, siente curiosidad por todas las cosas, pero ante todo es un 
moralista incluso cuando escribe historia. Se interesa por el lado ético 
y psicológico de las figuras, en busca de un carácter o de una lección 
moral, y lo consigue cumplidamente. Es un gran narrador; sus relatos 
dramáticos y plásticos, saben poner de relieve los rasgos de un personaje 
y escoger los hechos interesantes, y su estilo, si bien falto de agilidad, 
es simple, siempre agradable y lleno de colorido. 

Plutarco es uno de los autores antiguos que más han infuido en la cul- 
tura europea a partir del Renacimiento. 
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1. DICHOS Y HECHOS MEMORABLES 


De Agesilao 
*Aynsoiaos* пері dvipelas кой Eixonooúvns Epcorn dels, rórepa Pe- 
Tícov *, «о0бёу бубреісс, ёп, xpñlouev, tov тгбутес Ореу 5íxcuor». 


De Pelópidas 

Тўс yuvarxos? ёті uéxnv Ёбутос ойтой < Seoptvns ale tavróv, 
«Moss, pn, eiv тойто торолуу, ápxovn 5 ксі otparnyğ 
оФбау тоў moltas». 


De Alcibíades 


*Alapiábns vios Фу ӧбаскслєіф троокА9Фу PiPAlov ўттоєу ‘Oun- 
pixóv. ЕЇтгбфуто$ бё той ӧібсок&Лоу oúbiv Exew ‘Oufjpou, tvrpiwas 
avr xóvbudov тгорА9єу. 


De Antálcidas 


"А9тпусіои Tiwós pos "АутаЛкібау 5 elrrówros: «@АА& piv fuels 
drá той Кпфюсой $ moMáas уубу tSibEapev», — ehpels 54 о05ё- 
тот, elmev, иб (т© той Ебрфто»?. 


De Temíistocles 

Zepipiou tivos * mpos arróv elrróvros б ol 31" auróv Eoxnke Sófav 
Ф\А& Dià Tv tmóAw?, «АЭ Ayers», elmev, «&АЛ” or’ dv уф 
Espipios Фу Eyevéunv voos, ore où *ASmvados». 

De Alejandro 


*Осйк droyyeASein 1° Olarmiros À mów Evsogov hpnkds й 
péxnv tiva тгєрВбтүтоу vevixnxos Y, où тгілли фопбрёс Av dxoúwv, 


Agelisao, rey de Esparta. 
Priore (lora, рда A биюен), 


: se refiere a Pelópidas, genera) tebano; depende de Seoutvns. 
Rio da ч АЕН 


ачыс de Si E Cicladas, pequeña. 
нео a La к= ы 
Optativo de repetición. Gr. $ 372, 2, 5 

E o E све з лан саста 


ФАА& тгрӧ5 тофу Murcadras ЁАкукву” <O ттойбе, тбута пролета 
$ теттүр, tuol 5° оўбёу drrodeíya ue” Орбу Epyov бптобе!Есс9сп 
péya kal Аситтрбуэ. 


De Julio César 


Каїсар тё пері "Añefóvipou yeypapuéva dvayryvboxwv  ббкриоє" 
тӧу бё pluv Эслџасбутоу тђу atriav, elmev: «оу бокї Úylv 
&fıov elva Aúrms, el ттрАлкобтос 1 piv Фу "АЛ &суброѕ ўбт тосо0- 
тоу ¿Pacídevev, ёрої 2 El Aapmpòv ойёёу облто› тгётроктол»; 


2. El laconismo de los espartanos 


"Ебібасҡоу 3 52 тойс ттоїба; ксі Ayw xpñioda тпкрісу Exovri 
ueperyuévny xápre kal Tov érd Врауєіау Лбєоҳ dvadeWmpnow. 
Tò џёу yàp с1бтрсбу vómopa * шкрёу Exe ёпоітоєу бтго ттоАЛ\ой 
ста9рой Súvapıv & AuxoUpyos, TÒ 5ё тоў Aóyou vópiopa Tolvav- 
тісу ёт” є0теЛой; коі бфА{ут$ AMéews els тойу kal тгергттђу 
xorreoxevaoe ӧлбуоюо, тў TOAA олот) тойс trabas ётоф9ғура- 
тікойҳ kal теєттолбғиџёусис Trpós TÒS ёптокрісеқ џпусуоуџкусҳ. “H 
yàp pos Tè Лале бкросіс ° kevóv тӧу Aóyov ттоёї kal бубттоу. 


Licurgo 


3. Los monumentos de Pericles * 


"AvaBamwóvrov тфу Epywv блтертфбусоу piv peyéde popoñ 5° 
@шитүтоу коі xám, * тё» бпшоуруфу &шАЛоонёуоду ЎттерВёл- 
Моо тђу npioupyiav тїй koMurexvia ®, páduora Iavuáciov Av 
TÒ туо. 





1 ттүйлкойто$ 4 mi edad; razonar esta traducción. 

* Dativo agente. Gr. $ 295, 4. 

* Sujeto sobreentendido: les espartanos. 

4 Para evitar que se enriqueciesen, шо o ино ge So: 
nedas de hierro, muy pesadas y de poco valor. 

, ds la le ита del ej, pora habi (тум, ч e 

E gobierno y po: iniciativa de Atenas vio surgir como por encanto sus 

más bellos edificios: el Parserón, los Propileos, el Odeón, etc. 


y xal 
* фтчрЁ@АМмо® kaMirryvig а smperera єт la belleza de la ejecución; ¿y literalmente? 
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Пёута 5è ёте 1 кої тгбутоу Emioxorros Av Фебісҳ, katror иєуй- 
Aous Gpxitéxrovos ёубутоу kai Ttexvitos Tv ёрүозу. Tóv piv yàp 
ПорЭғубус КаАМкрёттс elpyálero kal "xerivos" тё 5 ПротгОАсаа 
тї óxporródeos #бру&оЭп iv mevroería MunormAtous ёруттекто- 
уобуто$. 


Pericles 


4. Fuerza de voluntad de Demóstenes 


Тоқ бё cooporixols orrópaoi тоютту Emiyev Goxnow. Thv 
шу yàp Godpeiav кої тром\бттта Tis yAdrms Аёуєто: txBiá- 
бес9са кої борЭроўу els TÒ oróga yhpouvs ЛаџВбуоута kal pñoers 
ápa Atyovra, Thv 5è фооуйу yuuvále tv тої брӧџоқ Kal Tals 
прос TÀ olu’ dvaPáseor Puro Pa кої чу тїў@җ ў oríxous 


áya TÁ ттукўисст1 Truxvouutva * профербџғуоу 3, 
Demóstenes 


5. Una madre espartana 


“Н Вросі8оџ & џўттр, ds Twes тфу бфкорѓусоу ¿E 'АрфїтгфАво 
els AcxeBaluova ўкоу трёс attiv, hpórnoe el коЛ ð Bpacidas 
Hredeúrnoe kal тїс ZrépTns & о 5. Meyoduvóvrow 5” ёкеіуоу 
тӧу Gvápa кої Ағуёутоу ds ойк Exe тслойтоу &AAov ў Emápro" 
«Mî Aéyere», Epn, «® Etvor kañòs yàp fv кої ёус9% ó Врасібоѕ, 
тоААофу 8’ ёуброс̧ A AoxeSalucov Exe bxelvou крєїттоуо$». 


Licurgo 
6. Muerte de César 


Прӧтоѕ Kóoxas * ipe! main тӧу обуёа, TTAnyhv où Savom- 
pópov о0бё Padelav: Gore кої тӧу Коісара ретострофёута тоб 
tncapiñlou AfécIca kai катасуғїу. «Aya SÉ mas? Ёбефоутсоу, 
ò шу trányels, ‘Роџаїсті· «Міаротате Kóoxa, ті той»; d St 
тА бо, `ЕААтүлет1 mpòs тӧу é&SeApév* 8 «ASeApé, Вође». 


Toiaúrns бё Tis ápxis! yevontvns, Tous шу oúBiv ouveidótas 
ExmAnEs sxe Kal Фрікт тгрӧс Tà бриз, ute peúyew, HAT 
Guúverw, @АА& ипбё pavîv ixpóW cv тоАифутау. Tv 8è mapeo- 
kevacpévov ёті тӧо póvov ёкёсточ yuuvov drroBeifavros TÒ Elpos, 
tv кл mepiexópievos 2, кой теё © TI? трёуушє Thv булу, тАтуаїс 
бптбутоу кої с15ро фероџќуф кой кота просфтои кой кот’ Öp9oA- 
uv бїАсїләбикъо$, Фотер Inplov #ёув!й#їто4 тої; тгбутоу xepoív. 
Bio кої Вробтоѕ cûr TAnyîv ёуВалє рісу els тӧу Boupõva. 

ЛМёуєтоп 5° (пто тусу ws бра трӧѕ Tous @АЛоу$ åmopayópevos, 
каї біафёрсоу Seúpo kkel то oa, кої кекрсуйҳ, бте Вообтоу 
[Sev torracuévov тә 61905, ёфеАкОссто костё тўс kepodñs Td luá- 
тоу, Kad торђкєу ёсутсу, sit’ @пт©® тут), eiTe rr тфу ктеаубтоу 
dmuwodels, ттр®$ т?» Васлу, ёф’ As ó Портгтіоо Вёртікєу* бубр(ос. 


Julio César 


7. Leónidas en visperas de las Termópilas 


Elrróvros Sé Tios: «Q Леоуібо, тгрӧс̧ ттоАЛАой per” ёЛЇуоу Sraxiv- 
Buveúccaw oro ттёре!;* — «El piv oleode, Eon, TÁ тАђЭа, оббё 
ў máca “EMós dprei- el 5 тої áperads кої отто ó Epr9uos ikavós.» 


% тёр Жык Гагена): 


que. 
* livado debatíase entre, literalmente: era envuelto por. 
* фто por efecto de, por, 
®" Врт se encontraba, babia. 


Estela del joven de Salamina. 
Siglo v. a. С. 





1-3 





Asamblea de dioses. De un vaso del siglo vı a. С. 


LUCIANO 


Luciano (1257-190? d. de С.) nació en Samosata de Siria. Hijo de padres 
humildes, empezó por ser aprendiz en el taller de un tío suyo escultor, 
pero sintiendo que era otra su vocación, se dedicó con mayor fortuna 
a los estudios literarios. Más tarde dedicóse a viajar y dar conferencias 
a la manera de los sofistas: recorrió el Asia, Grecia, Italia y las Galias, 
se estableció por un tiempo en Atenas y finalmente, ya entrado еп años, 
aceptó un alto cargo cerca del gobernador romano de Egipto, donde 
murió. 


Entre su inmensa producción literaria debemos citar las divertidas fan- 
tasías como Jearomenipo e Historia serdadera, precursoras de las novelas 
de aventuras y viajes fantásticos; sátiras como Manera de escribir la bis- 
toria, Timón o «l Misántropo, El sueño o el gallo, Caronte y sobre todo los 
Diálogos de los dioses, сп que Luciano hace burla de las divinidades y 
mitos tradicionales, y los Diélogos de los muertos, cuyos personajes, famosos 
en vida por su poder, riqueza, sabiduría o belleza, ridiculizan en el otro 
mundo los vicios y la vanidad del género humano. 

Luciano posee cualidades extraordinarias como escritor. El conoci- 
miento de la vida, su sentido observador y malicioso, su cáustica agu- 
deza, le dispusieron para la sótiza. Su lengua correcta y pura, aprendida 
en jos mejores autores áticos, su buen gusto y su estilo fácil, elegante 
y vivaz, hacen de Luciano el autor más clásico de la época romana. 
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Su influencia ha sido grande y desde сі Renacimiento no ha dejado de 
ser imitado directa o indirectamente. Entre sus imitadores citemos a 
Erasmo, Alfonso de Valdés, Quevedo, Swift, Rabelais, Fenelon, Fon- 
tenelle, Boileau y Voltaire. 


Diálogos de los dioses 
1. El nacimiento de Atenea 


ZEUS Y HEFESTO 


HOAIZTOZ. ТІ pe, Ф 20, xp тошїу; Áxco? yég, ds ixtdeucas, 
Xav тӧу Trédexuv ӧ60татоу, el kai AlSov Séo: pu Anyi] Siaxóyon. 
ZEYZ. EU ye, © `Нфолот` &AAÈ BleAt pou Tv кефолђу ès бо 
катєуғукоу %. 

HO. Mep pov, el péunva 3; трбстатте 8° оўу тї Mo ётер 
¿Ses со: yevécSon. 

ZEYZ. Тобто ars, ӧлолреЭўђусі por тё кроуіоу" el 5è &maIhoes, 
оф уйу Tpóyrov ёрущошуоч перёост) *. "AMA Xp xadixveloSca 
movrl TẸ Suu, рпӧё uéîAeıv' dmóMujpca yàp umd тб» Ф5іусоу, 
al po: тфу Ёукёфолоу åvaotpipovov, 

HO. “Opa, Ф 280, un 5 кокду ті tromocopev: ÖfÙş yàp Ö Tres 
fomi кої ойк бусцкоті TAHE: OE. 

ZEYZ. Кстєўбүкє póvov, Ф "Hpaiore, Sappõv'* olda yò тё 
счрфёроу. 

НФ. "Аксу pév, катоісо 5ё° ті yàp xpr тої сой KEAEUOVTOS... 
ТІ тобто 7; кӧрт ёуоттА©$; иёуа, Ф Zel, какоу elxes iv тў кефолў" 


E Ако con significado de perfecto: be venido. 
O k rt so dere уны austarde (el golpe) de arriba abeje; lo mismo 


A la >i pola literal Spy ouivou 
eeo mo será mg фе ira; ¿y lii mente ?; Н 
pro какса таро, 

lía que no, cuidado com que. 
s tin miedo; ¿y lkeralmente? 
Y Hefesto ba bendido el hacha y quedw atónito viendo surgir a Atenea de la cabeza de Zeus. 
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2. Disputas entre dioses 
ZEUS, ASCLEPIO Y HERACLES * 


ZEYZ. MoaúvoaoSe, © *AoxAnmi кой ‘HpéxAets, tpilovres ттр®$ á- 
Aññous фетр EvIpwrror бтрєтў yàp тоўта kai &@АА&трх тоў 
ouyrroclov т@у Sev. 

“HP. AMM #9, © 260, тоутоу1 Tov pappoxta тгрокатаклі- 
vedad 5 you; 

AZK. NA Діс" kal dpeivov yåp elm. 

“HP. 'Еуф piv Aiòs ulós elu, тосайта 5 memóvnka Эпріа kara- 
ywvilónevos kal &ъЭрфлтго\$ ©Рр›от® тщсорофргуо$. Zù Sè pilo- 
tónos el ксі dyúptnS, уоооўо: pêv 1005 ¿vIpórross xpñormos 
Emos pápuoxa, &убрфбе; 5’ о0бёу Embeberyutvos... 

'AZK. *Eyó 8’ olre ¿Soúdeuca orrep oU, обте Ёсолусу ipia Ev 
Ausig, торфиріба ёубебико kal rramópevos Úrro Tis "Oupólns 
xpuoó covódic" BAN ost шЛауҳоћђосѕ dméxtewa TÈ тёкуа 
коі mhv yuvalka 6. 

“HP. El pû пайса AoiBopoúpevós 7 por, arika Gpáuevos og pip 
El кєроЛ\йу ёк той oúpavoU, dore ипбё тӧу Полђоус ®% lásacdal 
сє TÒ крауіоу ouvtpIfévra. 

ZEYZ, Maúvoaode, фпиі, ксі ph Emrapárrere hulv Thv ouvovolaw, 
À Guporépous Фтотёшройот úpõş той ouyrociow... 


1 кой тайта y айта. 

HAAA Tos Ке edo ¿le Айй Gr. $ 383, 1. 

® dydo0uná td porida de divino furor. 

® Asclepio o Esculapio, dios de ls medicina; Heracles o Hércules famoso por sus doce 
traba: 


jos. 

$ птрэ-кота-кА[у о8о! ponerse а la mesa (antes que otro, gea). 

* Heracles fuc vendido como esclavo en Lidia y durante un año hiló lana a los pies de la 
reina Onfalia. Enloquecido por Hera (Juno), su enemiga, había dado muerte a su mujer 


1 Gr. $ 388, 2. 
A اھ‎ O E A 
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Cortejo fínebre 
De un vaso ático del siglo т a. С. 


Diálogos de los muertos 


1. La Muerte a todos iguala 


NIREO, TERSITES Y MENIPO * 


NIPEYZ. "боб 5% ?, МЁАлтгто$ ойтоосі бїк@зе1 trórepos eúoppó- 
tepós ёстіу. Еітё, © Mévrmme, où каЛЛіоу со бок; 
МЕМІППОХ. Тіує бё кої fore; Trpótepov, cluot, Xp уёр тобто 
єЇБёуоп. 

NIP. Nipeús xal Өєерсїттү. 

MEN. Tlórepos ow © Nipeús, kal rrótepos č Өғроіттб; ойбїтоо 
yàp тобто 5ñAov. 

OEPZITHE. “Ev џёу ôn тобто Exe, бті Šuorós elpí со! kal oùôèv 
тп\ікобтоу Biagépas fA {xov 3 ve "Оџртрос ёкеїрос ó TUPAdS èmýv:oev 
тФ@утоду eúpoppótepov просетоу, GAA’ ó poĝòs ty xal wedvos * 








A Nireo y Tersites, el más bello y el más fco de los griegos que lucharon contra Troya, 
Menipo, filósofo cínico del siglo тп a, J.C., autor de sátiras, imitado en éste у со otros 
diálogos de Luciano. 

a {Боо 5} ессе. 

® ikov correlativo de mAmodiroy 


a AAN ò фоб iyà кой yrbvós y yo el de la sabeza picuda y pelada; adjetivos tomados del pro- 
pio Homero: Nisd». П, 219. 
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oúbiv xelpov Ёбуту Tq Siaor. “Opa 5è oú, © Мёупгте, бутіуа 
кой eúoppórepov hy. 


МІР. *Ен&1 ye тӧу 3 ’AyAcfaş коі Xóporros, 
ёс xéAAıoTos буйр ©лт® "оу TASov 3. 

MEN. "AM обу! кой Urró уйу, ds ойноп, kóMuoros }А9е, MA 
Tú pa ud Byora, Tè 5ё крауіоу тайт) џбуоу * &pa бїокр!уото 

той Өғроітоу xpavíov, ¿mn є09риттоу TÒ обу: &Лопгабубу 
ы cird кої ойк &убрфбБеў Exsis. 
NIP. Kad uùv ёроб “Ojmpov, órolos Av, órróte ouveorpórevov 
vols 'Ахооқ. 
MEN. 'Оуғіратӣ * ро Му’ Eyd $ Блато ё кой уйу Exes, Exelva 
5t ol тӧте loaow. 
NIP. Обкоџу #уф tvraida súpoppórepos elm, © Mévırrrre; 
MEN. Ол oU ofte Mos ғ0џорфос` {тоте yàp tv "Aiou кої 
брого! TrávrTES. 
ӨЕРУ. *Epol piv оўу kal тобто Ixavóv. 


2. Conócete а ti mismo 


CRESO, PLUTON, MENIPO, MIDAS Y SARDANAPALO * 


KPOIZOZ. Où фіроџрғу, Ф Thoúrcow, Mévrrrrrov Tovrovl ттароз- 
xoUvra: bote f Ёкеїубу mo! штбстпсоу, A husis peromhcopev 
els Erepov тӧттоу. 

ПЛОҮТОМ. ТІ 5' ias ёруёбєто duóvexpos Фу; 

KPOIZOZ. *Emeibóv fuels oludZoyev ксі отёусоџеу, Exelvco pepvn- 


% kul acusativo dependiente de Ay: mu debu considerar más hermoso. 

* Se. viò. 

* Vid. Homero, Ilíada, П, 773. 

* ror рбуоу mle em izte. 

* butiparra sueños, quimeras, cuentos 

* Creso, rey de Lidia (560-546), célebre por sus riquezas. Menipo, cf. diflogo anterior, 
sota 1. Midas, rey semilegendario de Frigis, habla obtenido de Dioniso el poder de 
convertir en oro todo lo que tocaba. Sardanápalo, rey de Ninive, famoso pot su molicie, 
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ulvor T&v бус 1, MiSaş piv outooi той xpuolou, ZapSavárralMos 

бё Tis moMAñs Tpupñs, ty 5 Kpoloos tæv Inaaupóv, ёттукАа 
xal ¿foveidila, бубрёптобе kal кє®&риста pés &ттокоАфу, ёуіоте 
Е Suv Emrapárra fiv т®ў oluwyás: кой Aws Aurmpós 
ПЛОҮТ. Tí тойтб gaow?, © Мёлтте; 

MEN. ’AAnSf, © ГАофтооу. Mio үйр айтоу dyevvels кої бА4- 
Эрому буто, ols olx dmixpnoe PBrévos * кокос, Аё ётподсуёутес 
En pépvnvro кой mrepiéxovroa тфу êve. Xalpw тогусройу viv 
aúroús. 

ПЛОҮ. AAA’ où xph Алтобута үйр оф yixpówv < стёроџгуот. 
MEN. Kad gù opaíve:s, © ПАойтоу, óuóyneos 5 Фу тої; тотоу 
стєусуроѓс; 

ПЛОҮТ. Оббаџёҳ` ФАА ойк dv Лош oraciálew иб, 

MEN. Каі pñv, © kéxicro: Лоб kal Opuyév кой 'Асосуріоу, 
обто yryvockete ds оў$' ds ттолоонрёуоу pou’ ® vda yàp ёбу Inte”, 
ёколоу9 со ёлу kal xorrábov kal котсує\буу. 

KPOIZ. Teira обу рр; ® 

MEN. Oie ФАМ" bxsiva Úfpis Av & úpeis ёттоцїте, trpooxuvelodoa 
@ олут, kal EAeuSépoıs бубрёслу ёутриффуте, Kol тоб Savérrou 
TÒ Trapórrav où џутроуе0оутеѕ. Тогусробу oludéeade, тгбутоу 
brelvov @фтпртиуо!. 

KPOIZ. TMoMúv?* ye, © Jol, кой рєү@Асоу ктпиќтоу. 

MIAAZ, “Ogou? шу yû xpucol. 

ZAPAANATIAMAOZ. "Оотқ ° 5° Eyd Tpupîis. 





* halvo Tov voo de las маг de arriba, esto cs, de los bienes que teníamos en el mundo 
* = qi lom табта & pon 
* раса infinitivo soristo 2 de ро. 
OER quest po DENE grand ere 
* Bubynpos, propiamente: que sota сото (dativo), aquí: que comparte. 
* ойто... pou prasad que mi así yo симат; ¿y literalmente? Obsérvese yiyvóoxw coostruido 
con participio predicado en genitivo; no confundir, además, ds que y Сҳ así. 
t Subjuntivo presente de (їшї dr. 


* (ото. 
* Todos estos genitivos dependen de бфтреріусл. 
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3. Diógenes*' y un viejo mendigo 


AlOFENHZ. Tí dyovoxtels, & Pérriore, кої toUta * yépcow &фгу- 
uivos; ў mou Васе ms ñola; 
ПТОХОХ. OdSous. 


МОГ. ”АЛ%А& carpárms; 
ПТО, Ost тобто. 


МОГ. "Ара обу Emioúrels, era бу oe TÒ nov трофђи бттоћ- 
тбуто те9убуса 7; 

ПТО, Оху тоюўтоу, GAA’ Ern іу Eyeyóvew dpi тё ivevýkovra $, 
Plov & &rropov elxov, is UmepBoAry Trrwxós Фу &тєку©; тє кай 
прооёт XwAés коі ёџибрёу Paltrow. 


ЛОГ. Elta тообтос Фу ¿Av Зей; 
ПТО. Nal: 450 yàp фу Tè pá xal тё TeSvévoı убу, 


ЛІОГ. Паротгаієқс, Ф уёроу, ка! џарокаєйе трёс TÒ xpéwv, коі 
тойта, ђАкіотт Фу тоб тторЭр ?. ТЇ обу фу us Em Abyor mepi 
тфу véwv, ӧтӧте ol тт\кобто: фІАбсооі elom, oùs ёурўу 5ке 
тфу Ióvarov hs тфу iv T уўђрх коку фёрракоу. 


1 Imperativo. 

2 yvDH ссутёу nosce te ipsum, célebre sentencia de uno de los Siete Sabios, grabada 
en un frontón del templo de Apolo en Delfos. 

з Participio con valor adverbial: sim cesar. 

* trçSéumwov referido а Té ferto rentemcio, шїї refrán). 

* Diógenes de Sinope (412-323 а. J.C.), uno de los filósofos más célebres de la escuela ci- 

ica. De ¿l se cuentan pumerosas anécdotas que lo muestran indiferente в las conve- 

aienclas sociales y а toda comodidad, siempre dispuesto a decir a quienquiera la verdad. 

ral taŭra, fórmula de añrmación, y ase. 

тё теЭубусл el hecho de estar muerto. 

тп... tivixovia tenía alrededor de 90 años; ¿y literalmente? 

Se trata de Caronte, el barquero de los inñernos. 
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4. Llegada de Sócrates а los infiernos 


MENIPO Y CANCERBERO 


MENIMTIOZ. "Q KioBepe* — cuyyevhs yáp elui со, кису ? кої 
отд; Фу — simé por прӧѕ тї; Eruyos °, olos Ñv ó Хсжкрёттүѕ OTOTE 
кепте! тор’ Unas" elkós Sé oe Seóv буте ph ОЛоктеїу óvov, AAA 
кої dvSpurrivos pSéyyeo9on, ётӧт’ ё9ё\о *. 
KEPBEPOZ. Tóppwdev pév, © Мёуітгтте, travráórraoiv ¿Sóxer tpt- 
mro TÁ просото Trpootévo kal où Trévu бебіќуса 5 ту Sévorrov 
Sokûv kal toto ё-фўуол ® Tois Ew той oroplou toróow 90у" 
imel è korréxuyev оо Tol xdoyoros kal кїбє róv lópov, kóyd 
En SiautMovra айтӧу бок» катёстаса той trodós ', gnep тё 
Врёфп ёкоко каї Tû tauroÚ madia Ф50рето kal тгосутоїо5 $ ёќуіууєто. 
МЕМ. Oúxoúv софістђс 5 &уЭролто$ Fv kal ойк dAn Js катефрё- 
уй той трбуратоѕ 9; 
КЕРВ. Ок, ФА’ imeimep бусукоїоу cird topa, koredpacúvero 
ds SÄI ойк кол trenoópevos 19 ó тгбутоҳ ¿Se nadev, ds 
Эоуи&содуто! ol earal. Kad бАоҗ mepi тбутоу ye тӧу тоюйтоу 
бїттїў Фу Ёҳоци ёо тоб oroplou толџпроі кої бубрєїо 22, тё ёё 
боғу EAeyxos * бкр. 

ЕМ. 'Еуф St trás оо: катеАтлџ9ёро: ESofa; 
KEPB. Móvos, dy Мёлтгтє, & ооу той уёроџҳ \4, кої Aroyévns 15 
про оой, Örı uh dvaykağčóusvoi ёсфете un’ «bIoúpevos, GAA’ 
{9ойсло, уут; оіробау mapayysiavtes блтасту. 





1 Cancerbero, el регго de тсз cabezas que guardaba la entrada а los infiernos. 

1 roy perro. {тлек [eso con cata pales que se aplicaba a los filósofos cínicos (Kuvıxol 
улеш а Гарт) 

з Por el Estigia, río del іпбегоо, se juraba solemnemente. 

* Оре ре аса Се $ 372, 2. 

Кайы, de be 

* фрейус!, de фа! 

* той mobós por le; geritivo de parte, 

* mravrolos tyiy do Не ЫЙ kati la E Эйн. 
* Û прёурато; le sosa, es decir, la muerte. 

Md... NUOVO como quim pa а sufrir, ciertamente то а зи pesar. 

Dea Jn de qu. 

rl A A II ааа ас 


М СЇ. nota 2 
% Diógenes, otro filósofo cinico, anterior a Menipo; vid. nota 5, pág. 12). 
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5. Vanidad de la belleza 


MENIPO Y HERMES 


МЕМІППОХ. Поб 5ё ol коло! elorw A al кода, `Ериї\; Esváynoóv 
pe vénduv бута. 


EPMHZ. Où oxoAñ por? Ф Mévirrrre: тАђу кат’ kelvo? ёпто- 
PMyov, trl тё беба, vx ó ‘“Yéxtv9é 3 тё tom xal Nápriooos 
кої Nipeds xal "Ax Meis кой Торо кєй *EAtvn коі Aja кої бАох * 
тё брҳсїа trávra KéAAn. 


МЕМ. 'Ост& póva ¿pú кої крсміс Tv соркфу yuuvé, Špoia 
тё TOMÉ. 


EPM, Kad piv éxeivá ёсту & туты cl montai Заџуйбоџоі та 
ӧстё, dv où tomos karappovelv. 


MEN. “Оно Thv “Edtvnv or беїбоу” où yàp àv 5:сууоіту 5 Eywye. 
EPM. Toim Tè кроуіоу ў “Eatvn torív. 


MEN. Efra 51% тоўто* al Mim vies ётАпро9тосу E &тт&отпу 
тї; `ЕАА&бо$ коі тосоўто: Emeaov “EMinvés Te коў PápBapor kal 
тосоўтоа: ттбАеїў$ åváotaroi yeyóvaoiv; 


EPM. "AMY oúx єїбє, © Mévrmme, ӧӧсоу Thy yuvalka" Ёфт " 
yàp бу кої où dweptontov elva 


TOS” uol yuvadi moù xpóvov Луга máoyew-* 


a où ogoh uos (iori) пе jenge timpo. 

* kar balivo por aquel lado. 

* ‘YioavSéç... etc., héroes de la mitología famosos por su belleza. Jacinto y Narciso 
convirtieron en flores. Nireo y Aquiles fueros los más bellos de los gri combatientes 
en Troya. Tiro fue amada de Poseidón por su belleza. Helena, la mujer de Menelao, 
fue causa de la guerra de Troya Leda, madre de Cistor у Pólux, Helena y Clitemocstra. 

4 фло e ma palabra. 

* об... bywyt pues yo тә (la) sabria distinguir. 

* Ита Giù тобто com que por esto. 

" hom... où pues (si la hubieras visto viva) babrics dicho también 14; бүт; == lqnoda 

* Verso de la Iliada, Ш, 157; roariSe jónico por robe; yea, sia contracción, por AYN. 
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Ете коі і Tû буЭт® Enpa бута el ту ВАёто: ётореВАткота Thv 
Pap *, брорфа SñAov ёт! ófa, аўт бте иёуто! &у981 кой Exa 
TAV xpóow $, xáMuotá omv. 

MEN. Otxoúv тобто, ® “Epuñ, Iauuálo, el př ouvitoaw ol 
"Ахопо! тері тпрёуџстос ойто OAryoxpovlou кої фебіс5 ётау- 
9обутоѕ поуобутес f. 

EPM. Où oxoA% yor, © Мёлтте, cupipidocopelv ooi. “Lore ой 
шу Embefápevos тӧтгоу, ёу9є dv 29ЕАт)с, kelo которолу ? сєом- 
тфу, ёуф 5ё тойс Aous vexpods {бт ретеЛе0соџоп ®. 





тоуобуте же кы. que n fatigaban jor...; ; participio predicado. Gr. 


БШ pactó: sha nas Мр. 
рабов чау брао Hole Da aid НАНДА че а 27 





тону Bávaros depositando en la tumba el cuerpo de 
Presencia la escena “Epuñis «yuxorroymós, 
td difunta hasta la barca de Caronte. 
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Аско y Saro 


Detalle de uo vaso ático de Éguras 
rojas, de hacia 470 a. С. 


ANTOLOGIA POETICA 


Si hacer una auténtica Antología de poetas griegos es tarea siempre 
dificil, para nosotros es empeño irrealizable porque no podemos todavía 
abordar las figuras más deslumbrantes de la poesía griega: Homero (éste, 
al menos, con la extensión deseable), Pindaro, los trigicos, Aristófanes y 
Teócrito. Esta limitación nos obliga a escoger algunas humildes flores 
de entre los minosos fragmentos que nos quedan de algunos poetas. 


La poesía griega, como todas las demás formas de la literatura y arte 
griegos, es eminentemente humana, es decir, tiene al hombre como 
punto de partida y fin de inspiración. En los siguientes fragmentos, 
reflejo de la evolución de la sociedad griega a lo largo de doce siglos 
(vir а. C.- y d. C.), encontraremos siempre un tema de inspiración hu- 
mana bajo múltiples formas. En Terpandro, la gloria у el orgullo patrios; 
en Arquiloco, odio y ternura a un tiempo; en Alceo, gracia y delica- 
deza; en Safo, sensibilidad y pasión; en Solón y Teognis, sabidurís y 
consejo; en Anacreonte, el goce de la vida; en Simónides, gracia y vigor, 
emoción frenada; en Meandro, avisado pesimismo; en Calímaco, sentida 
sencillez; en Meleagro, sentimiento y color, у en Paladas, escepticisino 
y melancolía, Pero en todos ellos se hallan realizadas estas cualidades 
griegas por excelencia : nitidez de trazos, gracia ingeniosa, sobria elegancia. 
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HOMERO 
El más antiguo retrato conocido de 
Homero, efigie de una moneda del 
siglo rv a.C. El poeta todavia оо 
са representado ciego, como lo será 
posteriormente. 





El autor о los autores de la Ziada y de la Odisea — al que, o a los que 
damos colectivamente el nombre de Homero — compusieron sus dos 
Obras maestras probablemente en el siglo уш a. С. Ambos poemas guardan 
relación con la conquista de Troya o llión por los aqueos, La Ziada es el 
poema de la guerra, la exaltación del valor y orgullo de los héroes. 
La Odisea es la novela maravillosa de las aventuras que pasa su protago- 
nista —en griego Odysscus— en el viaje de retorno a su patria, y en ella 
se canta la ternura, el amor, la nostalgia, la fidelidad conyugal, el hogar. 
Pero de los dos poemas surge, espontánea y natural, una poesía de 
extraordinario valor humano. 

Рага las particularidades de la lengua homáérica, véase Gr. $ 406-14. 


De la ILIADA 


«Como cuando las olas....» 
5 5° ӧт iv alyıoAğ толотуё Kua?’ ЗоЛёсстс 
Spvur’ Emacoútepov Zepúpou Ото кіуўосутос' — 
TÓVTO шу те трӧта корйсоєтоа, сїут@р ётета 
xépow ¿nyvújevov pryóda Врёџра, dui SÉ т’ &кроѕ? 





* кра aquí con sentido colectivo: las elas. 
* акра promentorios. 
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xupTèv ёду корифойтоп, montó 5° òs бууп» —, 
ds TÓT’ hracoúrepar Aavad кїллто о@Ахуую; 
voepécos TroAsMévSe... 


Héctor у Andrómaca 


"Hro: Ö цё» pelSnoev lScv ès traida? oromi 
"Ауброџбут 5$ ol бух trapiorrarro Б@кру xtouca, 
Ev Y ёра ol 0 xetpl Eros т” Emos т’ ёфат tx т’ óvópade 

«Acuóve, pos oe TÒ cóv pivos,? où” êAeafpets 
тоїб& тє vyrrlaxov кой šu’ Gupopov, f Táxa xñpn 
aŬ? Eooual’ тбҳа yáp оғ катсктоуѓоџото ‘Ayol 
==. tpopun9évres: uol SÉ Ke Ke кёрёюу ein 

4 ХЭбуа 5úpevoa:* où уёр Er Mn 

ей, SaArapî tmel бу ov ye mroruov Eriorrns,* 
AAA’ Exe? о0бё yor ёсті marp кой тӧтла uimp... 
"Ектор, тёр oú pol toot потђр кой móma pmp 
#52 касіууттоѕ où бё por Jaspès торокоіттуу 
DN бух viv спре кой айтой? шиу' Еті труф, 
uh ттоїб' òppavikòv Ins? xñpnv Te yuvoixoo... 

Tiv 8’ arre трооёнте џќусс xopudaihos 1Ектор" 

«Н кої tuol табе ттауто шла, yva AA pá” alvõş 
сї5бёороз Tobas kal Tpõas коі Tpwádas ё\кеоїтгёттА\ оуу, 
сї ke kaxós бу vóoqiv dAvoxáZw Trokéuoro" 
oUSE pe Jups буоууку, 1 inei pádov Euusvon™ tods 
alel kal прото perà ТрФесо! náxeoda, 

Gipvúnevos Trarpéş те péya кАёо; Й’ ёрӧу ayrod. 


VI, 404-46 
1 Se тебеге al pequeño hijo de Héctor y Andrómaca, Astianacte. 
* TO абм plvos este fu malor, fu valor. 
° сй = 020. 
* hol... e өлдү al ртёти. 
* yxdóva ближу ads Bco) hondir mr enla tierra, que la tierra me тереге 
* By... {тйзтпү; (= 50усп бсо) si samples el destino, ti mueres. 
y А paaa 
* аўто) 
° Ags (-9hs de Timm) pongar, hagas, dejes 
ا‎ па Arpa Bes rra y 
її ы hades усп aprendí a ser. 


| 


Ol 8t1 péya фроубоуте; El тгтоАёнотю yépupas 
foro trowvúxio1,* mupà Sé opor каієто ттоАА&” 
"Qs 5° dr iv ойротф otpa pozmhy dup! стАђуту 
palver” ёрітгретгёс, öte т’ ётАєто 3 vñvenos сі9йр" 
Ex т” Ёфсуєу < ттаосї окотпаі kal трооуєс &кро! 
xal vórroa: oúpavéidev 5° ёр’ блтеррбут Gorreros al9mp, 
пбута ât «ӧєтса бстра, уѓүтЭє Sé TE ppéva ® rom, 
тӧсссё шотуу vedv 15 ZávIcio фоёоу 
Тро коабутоу mupà Kalero... 

УШ, 553-62 


Las generaciones humanas 
Oin тєр púlicov yave Toln $ коі бубрӧу. ? 
Dúa? тё uiv т’ venos xopábis xte, Aa 5ё 9” Úln 
тплє9боса que, ёсрос 5° Emylyvera Opn’ 
фу dvspov yeveh $ шу qua? A 6’ ётолђуе. 
VI, 146-49 
Muerte de Héctor 
Os дра piv? elrróvra Tos Iovéroio к@Ахлре, 
puxi 5° ёк {59 зу mranévn ”Аїбообе Верка, 
Sv тӧтџроу yoówca, Arrodo” &уброттүте kal ABnv. 
XXII, 361-63 


De la ODISEA 


Preludio 
"Добра por Evverre, Modo a, тпоА0тротоу, $$ páa Toà 
wWAdyx9n, mel Tpoins lepóv trrokie9pov ётєроє" 





1 Ol 54, los troyanos. 

д ко (де pon) mavviyice permanecieron sentados toda la noche. 
“. 

( = ipåvnoav) aparecieron, 1t sem. 
çpiva, acus. de relación. 
Técoa en lan gran número (como las estrellas). 


E 


sc. tor). 
qúlia, aposición de tá piv y &ААа, complemento de yén (esparce por el suelo) y de 
Фа (produce). 
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mov 5° &уЭрофлтгоу iðs otea kal убоу Eyvw" 
тоАА& 5' dy” tv пӧуто Trádev &Ayec dy? xorê Iupóv, 
ápvúpevos Av тє wuxhv kai убстоу ётаіроу. 
"ANN 065” dos Erápous ippúcarro, 1&џєуб5 ттер. 

1, 1-6 
El canto de las sirenas 


"AAN dre тӧссоу drfiv ӧссоу тє yéyow Poñoas* 
pippa Sidokovres, Tûş 3 5° où ASE! hxvodos vr Ús 
tyyúdev dpvuutvn: Aryupñv 5° Evruvov бобуу" 
«Дєйр' бу’ láv, troAvaw* 'Обуокй, uéyc к0бос "Ахолёу, 
уйа xarácrnoov, iva vwirépnv бт” ёко7от)5. 
Où yáp mó ms TñSE парӯлаое vni peaivn, 
npiv у’ Ruécov* piynpuv dará orouárov бт” ёхойсоа, 
GAN 5 ye Tepyápevos veran kai tráciova 1595, 
бреу yáp Tor тёу9' ӧс’ ivi Tpoín єўрёт) 
"Apyelor Тр Te Sev Ібттүт póynoow, 
бреу 5° бота үбутүтса trl xSovi trovAuBotelpn.» 
"Qs pácow leloca ma «óMow" оттар pòv кїр 
HIA’ óxouvtpevos, ЛОссі т’ ExéAsuov Ётоірочҳ 
ӧррОол vevotrálcov: ol 5e mporrecóvres {рєоооу. 
ХП, 181-94 


Ulises prueba el arco 

‚.т@ууоку шуа тӧбоу 'Обџссеҳ, 
SeErrepñ $ ёра yepi Av тарўосто veupñs: 
ў 5° Ото колёу бесе, xediBóv: elxéAn соду. 
Munotípeco: 5” &xos yivero иёусс män 8" ёра хро 
Erpármero:* 2005 5 peyéA’ Exrumre оўђуста фаіусоу... 


XXI, 409-13 
1 Pron. posesivo, no relativo. 
1 m Poñoas т 
* rês (Enmprivas) 
4 ла9еу (Dase) ёрууріыть Gr. $ 388 - 1.8 
* Gen. де ст 
* хр ітрётето el color (del cuerpo) cambió. 
Te II AE EA 
Ое CE» a. 
کک‎ { Ulises y las Sirenas 
> < Ш/ De un vaso del siglo ута. С. 
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TERPANDRO 
(8, 676 а, С.) 


Esparta 
"Ev9” adxuá Te véov 9&АЛа kal põoa Мупа 
Kal ika l! eúpuáyuia, колбу Emrráppodos Epycov, 


ARQUILOCO 
(8. 648 а. С.) 
А una muchacha 


"Exouvoa ЭоЛЛӧу uupolvns Ётёртгєто 
Бобу; 2 тє кодду &у9ос, ў 5ё ol? xóun 
Фроуу котескісбе.. 


ALCEO 
(8. 600 a. С.) 


A Safo 
lómiok' * бууа 5 ¡eMuxópeide * Zórroos.. 


SAFO 
(8. 600 а. С.) 


Como la manzana 
Olov Tò улчкйџаЛоу 7 #peiSeraı &xpot ® ёт’ боёо %, 


бкроу ёт” @кроттох, Acdhádovro $ ной\оё$рдФтгту 1°; 
об pàv ixdedáSovr”, GAA’ oúx Edúvavr” ёттЇїкес9с1. 


: 
} 
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E 





El ruiseñor 
"Нроѕ &yyeAos luspógcoros Gñbco 1. 
Nocturno 


"Астерє шу áypl xéAcv ofAcvvav * 
Say &mokpúmrtoioi pásvvov ? clos 
Swrrora TAfSoıca € uéAioTa Adum 
yõv 5 ёт” &исур@у. 
SOLON 
(8. 594 a. С.) 
Sabiduría ática 


"Epyuaoiw tv peyéAoıs ráoiw dbsiv xoderróv 6, 
Pnpáoxco 8” alel ттоАА& BiBackónevos. 


0US? póxap oúSels méderca porós, GAMA Trovnpol 


Mn5£ po: Gidavoros Эбустос и©Ао1 ?, &АА& фЇАонлу * 
nomom Эсуфу &Луєх? коі orovaxós. 


TEOGNIS 
(8.520 a. С.) 


La esperanza 


"Edrris Ev GvSpdrrois poúvn Sed; ЭЛЙ Eveomv, 
Sama 5° Облмуитгду$' 10 ёкттромттфуте; Фау" 


luepbocovos de voz saare; «800 = imbow. 
= «Av oiv. 
бтокротгтооол 


(torio). 

Aoristo 2 optativo de ВАоско Legar. 

лува = AYN. 
1# ООдулдитфу$” == sis "Oduyrrow: el sufijo бе indica el movimiento quo. 
12 horpodwmóvres, эс. tods @У9рФтоу; — Bav, por (тосу. 
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xero үёр Пісту, peyéAn Seós, Фуєто 5’ бубрбу 
Zoppocúvn: Xáprrés т’, © ФЕ, yñv тоу. 


ANACREONTE 
(8. 563-478 а. С.) 


A Artemisa 


Fovoúuca о”, Hhapnfóne 1, 
&су9ђ пої Лі, буріоу 
бёстголу’ 'Aptem Ipv 

ў kou уйу ml AnSaloy % 
Sivnor IpacuxapSlwv 
«убр@у ёоктторбу * móňtv 
xalpouo” où yàp dvmpépous 
Trompuodves TroATOS. 


«Nunc est bibendum» 


Dép’ ÚSwp, pép’ olvov, © ral, 
pipe Sè ёуєреўутоѕ 4 hulv 
orepóvous, Evexov, ds SA 
pos "Ерота туктаћібо». 


SEUDO.-ANACREONTE 
(Fecha desconocida) 


A la cigarra 


Moxapllouév ce, тёттїЁ, 
Sre SevSpécov im” &крооу 5 
BAynv ӧрӧсоу Trerrixds, 





з 
з 


(рб, vocativo: f4 que cazas los сйм. 

KOY (== тоу) 14 que sin dada, — Andalos del Lette, rio de Caria, cerca de Magnesia, 
era venerada Artemisa; Blvgor = Sivong. 

ops m= йоксЗорф. 

'9+ройута. 

Expo latin in mawmir arboribur; Ысу®рбоу = Ыу$роу. 


An 


a 
1 
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ónos 1, &eiðes. 

Zà er tom xelva * TrévTa 
órróva gia tv уро, 
ёттбо” ай qépouoıv Úlal. 

Zù 5° duda? yeopyúóv, 

où 5 Tipos Вротоїоту 4, 
ы 5 yAukis тїрофтүтп. 
ФіАѓооо pév oe Мойсса, 
qite 5è Фо1Воў с\тд, 
Myuphv 8° Боку olunv. 
Tò 8è уйроѕ oU сє telpa, 
сорё, ynyevis, punve 
masis 5°, бусбсаркоѕ, 
суєб5у el Эєої; Soros. 


EIZ PYNAIKAZ 


Dúois kipara TOUpors, 
ómAds 5' EScxev imois, 


Fuvcaslv ойк ёт’ ҳу ®. Я 

ТІ ойу; бїбоо1 xóMos, 
бут’ йстпібоу ётосёу ?, 
бут’ tyxiov* туту" 
vixG бё kal 2ібтроу 

каї тр? колі т ойс 1®, 


* бтох = Сотер. 

* ус = beva 

* buda la compañera, propiamente Ja compañía; sc. al. 
4 рротоїо = Рротоқ. 

* Sipeos = Эро. 

* сок Bhi) se más, nado mdr; Муж» (Бо©уоа). 

Y &таой» dórico == ф@т=сФу». 

* фууісу = буу 

* Predicado. 

1* Participio coa valor condicional o temporal. 


8 


Cuando yo bebo... 


“Orav mivo тфу olvov 
є0боџслу сі pépıpvan. 

Tí por убоу, ті por tróvov, 
Ti por ра рерџуёу; 
Oaveiv pe Sef, кёу ph Эсо" 
Micopev обу тфу olvov 

тфу тоб колой Avalou! 
су» тф Si mivew рб * 
súSovow сі pépıpven. 


SIMONIDES DE CEOS 
(556478 а. С.) 


A los muertos en las Termópilas 


Tav tv ӨєриотгоЛАоп; Iavóvrwv 
eúddehs piv а túxa? кол 5' ó móruos, 
Bonds 5° 5 таро, про < уёсоу 5è prioms °, 5 5' оїктоў Ёттоауо$- 
tvráqiov è тообтоу otr” єйрӧҳ 
009° ӧ ттоъборстоор брочобст xpóvos. 
"Абру бусЭбу ӧбе стік; оікётсу є0бобісу 
ЕЛЛ&бос seto рартореї бї kal Лесоуібоѕ 
са $ Baoideús, &рєт& 7 péyov Ahorros 
кӧсџоу ёёрсоу кАёс; TE. 


A un vencedor de Pentatlon 


"logua коі По9ої Мофёу ё Díhcvos ivika 
pa, птобожеіту, Sloxov, ёкоута, TráAnv ® 





ieo, sobrenombre de Dioniso: «/ que libra de las preocupacions: 
"де river. 


aF 
ү} 


recuerdo, conmemoración. 


і 
j 


| + 


del pentatlon: salto, carrea, disco, jabalina, іоспь 
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"ААА" oÚbtv aûrols т@ъу$” Emiprecev xpóvow “. 
Kowóv тӧу “Ai5nv Ёсуоу ol Tréures Pporol. 
Tlpos то09° ӧрӧу ylyvwox сомтбу, ӧстқ el. 


А quien aman los dioses... 
"Оу ol Jol фїЛойтъ бто9уђоке véos 


CALIMACO 
(310-240 a. С.) 
Epigramas 
1 
Тўбє Zácov $ Alkewos "AxáwItos lepòv Úrvov 
кош&та:`® Эуђокеу pů Aye тойу GyaSoús. 
2 


Лобекітт * тфу maida marhe drréSmxe ФЇАтгттоў 
tv9á5e, Thv mov Amisa”, NixotéAnv. 


| 


(interrogativo). 

„ por xal bmi. 

-hi xpóvow milé el efecto del tiempo. 

фттус» котрёгтоп duerme un sueño; acusativo 
awSedrn de dore años. 

т. т. Ouida гш gran esperanza, aposición de Мкотёлту. 


i 
ii 


і 


5 


MELEAGRO 
(8. 9) а. С.) 


Epitafo de Heliodora 


Афкруё со! kal vépde Sià ХЭбусѕ, “Нло8ора, 
Swpoŭpa, oropyčş * №ічауоу, els ’AfSov’... 

Alai, той тё TroSeıvév tol Э&Асс; “Apmaocev "А1бо, 
&prraoev’ ёхџоїоу 5° &vSoşs pups ? кбуқ. 

*AMá сє youvoUyea, Г& mavrpóge *, Têv travóduprov * 
фрёра cols кёлтго, párep, ёусукбћіссп. 


PALADAS 
(360-400 d С.) 
La vida сә un sueño 


"Ара uh Эсуфуте; TÁ Soxelv > ZGuev póvov, 

ia &vSpes, CUPPOPÁ TTETTOKÓTES 
Sveipov ғЇкёбоутеѕ elva тӧу Blov; 

A бше» huels, тоб Plou теЭуткбтос; 


Melancolía 
Гӯ * тёрт yuuvés, yuuvés 9 Ùrrd yoiav” drenar 
кої Ti $ ртт» рох9&, yuuvóv dpóv тё Tios; 


Lacrimae rerum 


Doxpuxtcov yevéunv °, kal Boxpúsas ёто9уўоко" 
Sáxpuor 5” Ev moois тӧу Plov eúpov 5Aov. 


== тў» тауб®уртоу la por todos гада (Heliodora). 
al parser, ев apariencia. 
Depende del prevrerbio ёті de tr-ifnv. 
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El lavatorio de los pies. 
Mosaico del monasterio de Hosios Lucas, siglo xx. 


DE LOS EVANGELIOS 


Los Evangelios (de є0-сууёлоу Риза mueva) contienen la vida, predi- 
cación y doctrina de Jesucristo. De entre los muchos que aparecieron 
са los primeros tiempos del cristianismo la Iglesia sólo atribuye valor 
histórico oficial a cuatro. Son éstos los evangelios canónicos de Mateo, 
Marcos, Lucas y Juan. Los tres primeros son llamados sinópticos, por 
razón de las muchas semejanzas que guardan entre sl, como se puede 
apreciar con una mirada de conjunto (cúv-ay:s) si se disponen sus textos 
en columnas paralelas. 


Los cuatro Evangelios —del de San Mateo, escrito en arameo, sólo 
conservamos la traducción griega— fueron escritos en el dialecto hele- 
nístico llamado koıvf, pero en una forma mis popular que la de la lite- 
ratura profana y aún tan influenciada por elementos extraños que presenta 
un carácter propio. Estos elementos extraños proceden generalmente 
del arameo, lengua que se bablaba entonces en Palestina. En sintaxis, 
los períodos son raros y algunos mal construidos; las oraciones son 
preferentemente coordinadas; otras veces se enlazan las frases siguiendo 
las reglas del paralelismo hebraico y simplemente se da atuendo griego 
a modismos y locuciones al modo semítico. En el léxico se introducen 
términos hebreos o arameos. También el propio cristianismo deja sentir 
su influencia en la lengua de los evangelistas, pues la nueva doctrina, 
para expresar fielmente su ideología, tuyo que dar sentido nuevo а pala» 
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bras preexistentes y crear neologismos. Menos importante es la influencia 
del latín, que, como lengua oficial, forzó la aceptación de algunos tér- 
minos técnicos y de algunas poquísimas expresiones. 

Cada evangelista tiene su estilo propio que revela su personalidad y 
el motivo que le impalsó a escribir. Pero podemos señalar en los cuatro 
un rasgo común: su espontancidad. Su prosa está libre de todo artificio, 
Mena de naturalidad y sencillez, Todo ello hace que los Evangelios, aun 
dejando aparte el inspirado mensaje de su contenido, posean una belleza 
inmarcesible. El mejor escrito y que por lo tanto merecerá aquí nuestra 
preferencia, es el de San Lucas; el de San Mateo, sencillo y solemne a 
un tiempo, ocupa un lugar equidistante entre el de San Lucas, cuidado 
y elegante, obra de un helenista por educación y estirpe, y el de San 
Marcos, vivo, tosco, pintoresco, algo descuidado y difuso. 


1. In principio erat verbum 


1. 'Ev ёруй Av ó Лбус;, xal ô Adyos iv trpds 1 тӧу 9єбу, kal eds 
ду ó Адуо. 2. Otros Tv tv @руй Tpds тӧ» Seóv. 3. óvta Sr 
сотой tyévero, кой xopis cro tyévero о05ё tv 3 yéyove. 4. "Еу 
oir bod фу, кей f Lom йу тё pas тбу ёуЭротоу. 5. Kal Tè 
ús tv тў скотіс paíver, ксі ў окотіа ойто où xorréñafev ?. 
Ipcrros, &тгтєсттсй\ џёусс Trapér Seo, буора oir "lodwns 
ASev els paprtuplov, iva paprupron тері той puwrós, 
Iva Trávres morevcoow $” отой. 8. Ок Av tlvos Tù pûs, 
GAA’ iva paprupñor, mepi тоб purós. 9. "Ну Tè qs TÒ dAndivóv, 
3 poriče тбутс ёу9рсотоу, toxópevov els тӧу кбоноу. 10. "Ev 
тф xóoyc Rv, кої û xóouos 51” cairo Eyévero, kal ó кӧсџос adrróv 
ойк Eyvw. 11. Els ná 11а AA 9ev, kai ol 15101 3 ayróv où rapidaBov, 
2. “Осо: $ офор auróv ESwxev adrols Ёбоџсісу Téxva 900 
9са, Tois тпотєуоуолу els Tò voya отой, 13. ої ойк té al- 
й&тоду * ouSi ёк Iedhñuaros ссркёс с0бё ёк IAńuaros &убр©® GAA’ 
ік 9eoÚ Eyevvi9noaw. 14. Kad û Aóyos сёре byivero кой toxivooe 
Ev hulv, кої ¿9eacógeda тђу Sófav ойтой, dófaw ds * џоуоуғуой; 
mapa татрӧ, TrAñpns xáprros kal ¿An delos. 


m 


{в 


S. Juan, I 





H 


„. котёлафеу pero las tinieblas no Га recibieron, кой con sentido adversativo, como más 
xal & кёсро (10), xal ol Sior (11). 

los propios, los miyos. 

de sangre (de то hombre y mujer), plural por 

correlativo: la gloria como Unigénito del гој es РУ le “gloria que un tol Unigénis 
un tal Padre. 


| 
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2. Nacimiento de Jesús 


6. "Еуёуєто 1 8è tv т@ усп * ойтой xef 

тоб текеїу orAv <, 7. кой Erexev тфу ulóv сїтї; TOV TrpcoróTOxOw 
кої Emapyévocev aúrdv tv фФ&туту, Sión: ox Av 
xoradúuart. 8. Kal Trotuéves foav tv тў хоре тў 
Лобуте 5 kal puddcoovres pudaxds ® тў; vucrós bmi 
о0тбу. 9. Kal &ууг\о коріои ётёстт axrrols °, коі Sófa коріои 
тер: \аџуеу атой" kal ёфоріЭпссу фӧВоу шусу *. 10. Каі 
втеу ойто ò бууєло5 «uh фора с9ғ 11. 1800 ° yàp ғйсуує\і- 
борот iuîv уарёу peyóáAnv, {үт 19 Eora avri Tq , бтї ётёу9т 
Úplv ońuepov owThp, ds ёст Хритт$$ 11 к0р1ос̧, ёу те AaueíS. 
12. Kal тобто Ошу onuetov súpñorre Ppépos torrapy: 
Kal kelpevov іу фтуту». 13. Каі tícadguns tyévero ov TO 
TAfiSos oTpgoriós oupaviou alvouvrov тӧу Şedv kal Ayóvrcov" 

14. «5ӧба iv Uplorors 11 9eóó кої ёті yñs 
elprvn tv dvIpárro:s е0бокісҳ». 


3, Jesús en Nazaret 


40. Tò 8 mauBlov núfavev кой ёкрстолойто пАпройџгуоу copla, 
Kal уар; 900 Av ёт’ стб. 

51. Kal fv úrroracoópevos отот; 13, Kad ў mp avroð бетћре 
mTávra тё фјџата 14 Ey тў корбі айту. 52. Kad 'Inooŭs ттроё- 
котгтєу fv тї] copla kal fAıkiç kal уаргп mapà Seg kal &у9рфутго. 


$. Lucas, П 


Observar la coastrucción hebraica: tytvero... bmiñjoSnoar suadió... (que) ге cum plitros. 


GUA. фићакбу que hacían le guardia; ejemplo de acusativo interno etimológico. 
фтёстт aÙrols apareció sobre ellos, literalmente м ی‎ (de bwi у forms). 
acusativo etimológico. 


. Ф. (ау femieron гот gran temor; 


з 
. 
, 
4 María. 
y СурсоЛо0ути que moraban on el sampo; de &ypós у об 
r 
Ё иу; 

9 М aquí, ecce. 

la relativo $. 

XpıeTrés adjetivo verbal de xplco: el ungido, el Mesías. 


М фу Фрйсто (sc тбётоң) in altissimis; la expresión, un bebmiísmo, equivale а tv 


м A María y Jost. 
М фдрата palcóra:, hebraísmo, por sucesos, rosas, bebes. 
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4. Juan bautiza a Jesús 


21. 'Eyévero 8 tv тё Barno9ñvor &mavra тфу Aadv* kal *IncoÚ 
Porrriodvros кой Tpoceuxontvou dvewyxI9Rvoa Tòv oùpavóv, 22. 
коі karaBñvor TÒ TrveÜuc TÒ бусу сорстікё #15: ds тперістерёу 
Em” солтду, kal фоуђ» EE ойроуоӣ уғуіс9от` «od el ó ulós pou ò 
Фүстттүтёс̧, tv col ejdóxnoa »?, 

23. Kai аўтё; ñv "Inooús dpxónevos * фо! ётбу трібкорта, 


$. Lucas, Ш 


5. Los primeros discípulos 


18. Meprroróv $ mapà thv Э&соссу Tis ГоћАсісҳ elev So 
ábeApoús, Zluwva тоу Asyónevov Пётроу kal "Aváptov Tov ¿SeApóv 
oro, PéMovTasS ёрфіІВАтотроу els Thv 96Лассоу: ђсоу yàp Aes. 
19, Kad Aye * orrols' «Seite ётіссо uou, kal тосо ибс ФЛ; 
Фу9ролтгоу». 20. Ol Sè eúdcos &фёутес̧ тб Sikrua hkoAovInoow 
oúró. 21. Kal трорёс Exeidev ele Aous úo ёбелфос̧, '1йко- 
Bov тӧу тоў ZeBeöxlou ксі *lodwnv тӧу ФӧАфӧу отой, iv TÁ 
mol pera Zepedalou той тотроѕ олутфу karaprilovras тё бїктуа 
уту" кой ixódeoey auroús. 22. О! $ е09ёос̧ åpévres TÒ TAolov 
кої тӧу maripa alrów fjkoAoUSnoov oro. 

5. Mateo, IV 


6. Bienaventuranzas... 


1. "50у 52 тої 6XAous бурт $ els TÒ бро, кой kadioavros сотой, 
просђ\9оу or ol џо9ттаі оўтой" 2. кой буо! оў Tò oTéua 
aútoU * ESibáoxev cútods Aywv 


1 у 19 Ватт. бпаута тфу Маду como recibiese sl baxtismo todo el pueblo; Gr. $ 423, 6. 
® Obs. el violento asíndeton de estas dos oraciones, asíndeton que suele deshacerse tra- 
duciendo: en quien (por mm ti) tengo mis complacencias. 

2 Av dpxónevos empezaba a ser; ¿y literalmente? 

4 Obs. este presente histórico en medio de los otros verbos, todos soristo, de la narración: 
dev, AxoAoûSmoav, ete. 

* Se. *Inoods. 

* ойтой en vez de tavrod, por demás superfluo. 
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3. Moxápior * ol trrwxol тф tveúyom 3, бт отфу ёсту f pao- 
dela t&v oúpavóv. 

4. Moxápior ol mevIoUvres, бт1 сто рза ена 

5. Moxápior ol прох1, Sm аўто! кАпроуоџђсоџо TAV Yi. 

6. Maxápior ol теаубутє кой бирФуте mv ӧіколос0уту *, бт at- 
Tol Хортос9ђооутоа. 

7. Мокбрю ol еђџоуєс, STi orrol 

8. Мохро ol kadapol тў карбіс 5, Sri ато! тфу» Iedw öyovra. 
9. Moxápior ol ёрпуотгоюї *, ёт aírol Seo клпЭђаоуто. 

10. Maxápio: ol бебсоуџёуот ёуекғу ? бїкопос\лут, óm: суту tom 
ў Pacideía ойроуфу. 

11. Мокёрюл lote, ётау фудбісохлу Ошбу xal бир оолу кої sima- 
оту Trav trovnpóv ка’ viv weuSópevo:r iverev Ёёрой ®. 12. Xalpere 
кой dyoaMiñode, ón d шо9% péy TroAiş Ëv тої; oúpavolis. 


S. Mateo, V 
y maldiciones 


24. ПАђу обой Фу Tols màovolois, Sri ётгёҳете тђу mrapórAnow ® 
Undv. 
25. Оой úplv, ol EumerAnouévo:r уйу, dni trewácorre. 

Oúad, ol ує.футе$ уйу, ón тхуЭйоєте kal kAQúoeTE. 
26. Oval rav roads Unas simæow 10 ттбутє ol бу9ротог кот& 
тё aura yàp Ётоіоџу тої; \реуботтрофїүтоа$ ol marápes arav. 


5. Luca, УІ 
8. «Amad а vuestros enemigos» 


27. 'AMA ©шу Мус» Tolis ёӧкойоџолу «ёүстбте Tous ёуЭрос 
©нфу, kaş moite тої шсоболу pêş, 28. eúdoyelre тоў kaTa- 


los 
порохлЭйђсоутоз serán comsolados; wapa-xadico mandar llamar; exbortar, y de ahi, com- 
soldar; cf. ò TlapéoArrros, el consolador, el Espírito Santo. 

+ Acusativo en усх del genitivo, exigido en la prosa clísica después de mewéco y Brpárco. 

* Dativo de relación; véase mota 2. 

O ER pal negociadores 


o o e PREFER сала а lo 
¢ Por wi sansa. 

* rapiinow соялм/о; cf. nota 3 del $ anterior. 
10 Brav колб... «тоосту cuando es bendijeren. 


1 


Ч 


3 


pœwpévous убу. 29. TG т\лгтоут{ ов ёті тїїў oioyóva Trápexs 
kal тўи &AAnv, каї ётё той aipovrós соу TÒ iónov кої тфу Xi- 
rûva uh кооАлуоту. 30. Mavri alroúvrÍ oe БЇбоу, kai сто той оїроуто$ 
тё oà uh ётпсіте. 31. Kal ҡа9о 1 Эёлєте iva 2 rroi5ow ©шу ol 
&уЭроотоз, ттоїтє сотої ópolws. 32. Каі el áyamare тофу &ya- 
móvroS Únás, moix Univ уар toriv; кой yàp ol ёџрартолої 
тоў dyormávrtas ойтой бусптболу. 

S. Lucas, VI 


9. El Padre Nuestro 


9. Оўто mpocelyeode Duels’ 
*П&тєр hubv ё tv ovpavols" 
`АуласЭђто * Té буора ооу” 
10. "Е\9ёто * ў Paola gov" 
уетЭйто тб 9ЁХпи& соч, 
ds lv ойрауф xal Emi yñs 
11, Têv &рто» hubv тфу Emoúciov * 505 uiv opuepov 
12. xal Gpe? яу» TA öpeafpara Av, ds kal ўш; @рїкош» 
то; óperas ўйиб" 
13. кой uA elosvéyos рб els menpacuóv, AMA Aaa has dro 
той тоутроф». 


5. Mateo, VI 


10, «No juzguéis...» 


37. MA xplvere, kal où ph ® kprdite: kal yh korabixáfere, kal o 

un ê xorabixao9Rts. *Arrodvere, kal бтолиЭђоєо9є 38. Albore, 

e So9foeroa úv Ф yàp pro perperre dvriperondoera ® 
Ту... 





= dos rh, como. 
gar 
5 gracia, mérito. 
UA САД» ауа de o кейийм Kali como todos los verbos 
en álo, tiene un sentido factitivo: santificar, consagrar. 


al, o e eimolog; significar: 1) жшше sbsancial, 
bra de Apra, ape ми. o superssbii 
Жаа беку бека 2) tel que vieni o tl de si deriva de wî y Мус; 3) de boy, 


a de si puede derivar de imi y sva. 
y Aike demitte, de ёр-ітда dejar, soltar, perdonar, 
00 uÀ sguramente no; Ст. § 352- Obs. 
* Volrerd (буть) a ser medido. 
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41. Tí Sé Phéreis TÒ xáppos TÒ tv тф ©фЭоАниф той ádEApoU 
ооу, TAV бё 8окӧу Thv iv тӧ 15 ¿p9Auó об karavoeis; 42. 
Пё Súvaoos Ayew TÁ @5єАфф сом @Бє\фё, бреу кало 1 TÒ 
xápgos TÒ Ev TÁ ¿IA cov, aros Thv tv TÁ ÖöpSoAu тоу 
бокӧу où PAtrrcov; “Yrromprrá, iPads прото» Tiv бокӧу ёк той 
ӧфЭсЛџой cou, kal тбтє ЎісВАёуєѕ TÒ к@рфо$ TÒ tv TG EPIA 
той @5еЛфоб соу ёкроћаїу ?, 

S. Lucas, VI 


11. La parábola del sembrador 


4. Zuvióvroş 5 буАоу ттоАЛой kai тфу kerrê mów 3 #ётгїтторєуо- 
џёроу Trpds aùròv elmev Si& Tropofolñs & 5. «EñADEV ð omelpav 
той отірол ® Tòv orrópow ойтой. Kal lv тф отпеірау ® aùròv 3 
piv Erreoev mapà Thv фбфу, kal кхтепстђЭт, kal та тєтә& той 
oupavol катёфсуєу сїлтб. 6. Kal repov katémeoev ёті Tv Trérpov, 
Kal puiv” tEnpévSn Sià Tò À ёуну Ikuába. 7. Каі Erepov Ërreoev 
iv рёсер Tv бксу9фу, ксі ovugueloar al áxovIa бптётгулЁсу стб. 
8. Kal Erepov frreoev els тђу yñv тђу ФусЭду, kal фиёу ? ётоітоғу 
картгӧу ixorovrrácolovo». Tara Ауу tower «ò Exov бта 
@кобету ° @ко\ётоо». 

S. Lucas, УШ 


12. «Yo soy el pan de la vida» 


30. Elrov ойу avrrá* «ті обу тош où onuelov ?, Iva [Боору 
motevcwuév со; ті èpyáčņ; 31. Ol патёрє paw TÒ y 
Ефауоу tv тй ёрђџо, када tomv yey - Gprov ёк 

ойрауой Ёбожєу ото; payelv 1», 22 H Elwev ойу aúrols ó "соб 
«pum 1 буу Аус Оуу, où Mwioñs StScwrev Úplv тфу ёртоу 
{к той oúpavol, ФАА $ marp pou бЇбохлу Úplv тфу Gprov ёк 


ИН 


1 куе, obsérrase la construcción de imperativo sorcisto de 
и о а еи sio трба, Кыа soe = 


тоб oùpavoŭ тёу dAnSivóv: 33. ‘O yàp &ртос той Ieoú ёст» ó 
кетореусду Ex тоб oúpavoú kal бойуу 51500 TÁ кӧсрор». 
34, Elrrov обу трёс aÙróv' «xúpre, ттёутотє $$$ Ашу тӧу @ртоу». 
35. Еїтеу солто ó *Incoús: «yd ó &pros тї Ewñs: ó Epxóuevos 
pos ёџё oÙ ph? птаубот), кой ó тпотеуооу els ёре ® où uh боё 
тототе». 

5. Juan, VI 


13. Мапа у Мана 


38. "Ev 5% тё пореўєс оп ойто 3 олут$ eloñASev els корту Tiva- 
yuvh 54 Tis фубџсті Mápda (лтебё сто adróv els тђу оЇкісу. 39- 
Kal тў5є Av SAh kovni Mapián, ў кой торско9єо9 оа 
тгрӧс тоў móðas той коріои fixouev тфу Aóyov сотой. 40. `Н & 
Мёр ттеріоттёто тері moiy Siakoviav + ётпотбса 5 Se elrev' 
«Kúpie, оў ира со Em f CSAP роу џбупу pe korédermev бїоко- 
уу 6; elmov обу олт Tva’ ро оуусутілёфттоа». *Arroxpr9els St 
elrrey сот ó корю 41. «Мёр9о, Mápda, pepinvás xal Iopupáln 

ттері TAg, ÖAlyaw Sé ёсту ҳреіа ў ёё’ Морби уёр “Av dya 
Sho џеріба tEshiforo, ўт ойк ФфрсарєЭїсєтої оті». 


5. Lucas, X 


14. Jesús у los niños 


15. Просёфероу % 5 cir kal tà Ppton iva aùrõv ¿rente 
lSóvres 52 ol ро9түтой ёттетірсоу отот ?. 16. ‘O 8è 'InooŬs троое- 
кеМ№ссто ork 10 Мусљ" «@фєтє тё топа ЁруесЭсп трёс ue кой 


1 об ph sguramente то, ne; f. Gr. $ 352 - Obs. 
y ts dul giro preposicions! por caso propio iyol. 
® фу... arog como fuesen de camino; сі. Gr. $ 423, 6. 
4 mepseomáro... 5закомісы andaba muy afanada en los machos cuidados (del servicio ). 
$ bmoráoa denota еп Marta la acción de detenerse, de hacer alto en la tarea. 
+ Braxovely infinitivo final o determinativo de póvnv: sols para servir o en «l tersicio. 
T fva = ut con subjuntivo con verbos de deseo o mando, idea implicita en sinóv dile, ordinel. 
* mpooigepov leraban, zaban, con valor impersonal. 
° imrmmuáo nvi pare айлында aúrols aquellos (que los llevaban). 
19 Refiércse а фра. 
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UN коЛоєте ойто" Tv yàp тоюйтоу toriv ў Panda той 9є00. 
17. "Арђу Ayo pîv, Os dv un SéEnTo mv Pacideiav той Seo 


Òs maiov, où un єЇоёА9ту! els тутту». 
S. Lucas, ХУШ 


15. El ciego де Jericó 


46. Kal fpxovrat ® els “leperxó. Kad bkrropevopévou ойтой derd 
“lepeixo kal Tv р=9түтбзу сото кой бу{\оу ікауой 3 $ ulós Tinaiou 
Вартіџаїсс f, TupAès тросаітту 5, ёк&9тто mapà thv ¿5óv. 47. 
Каі ёкойсоѕ бт1 *Incoús ó Nalapnvós ёстіу ® ўрёсто крабаыу xal 
Мук” «ult Aaweið "посо, Eàtnoóv pe» 48. Kad ётетіроу ? 
air rool iva ciwnmñon: $ 8i ro põňov Expalev: «ult 
Aqueí5, thtnoóv pe». 49. Kal orás ó "пос elmrev: «фооуйосстЕ ® 
aúróv». Kal оуоботу тё» Tuphòv Myovres cir’ «Э@ров °, Eyupe, 
paved сє». 50. ‘О 8è бторслфу Tè Iuérıov aúroú dvarnSñoas 
RñidEv mpòs тӧу *InooUv. 51. Kai drroxpideis 1° айтф ó *Inooús, 
elrrev: «ті со: Эё тођсо 11»; ‘О 5ë TuçAès elrrev air’ «фор- 
Pouveí 12, Iva dvafAéyow 13», 52, Kad ó *Inooús ehmev auto” emaye 
ў mions соу сёссокёу oe». Kad «0905 åviPhsyev, xal fjkoAoiSet 
air dv тў 65%. 

5, Marcos, X 


16. Entrada triunfal en Jerusalén 

35. Kal yayov !* тӧу tróiov Trpós тӧу *Inooúv, kai Emippiyavres 
айту тё 1р&тих èri тӧу rósdov Emepifcoav тӧу 'Incoúv. 36. 
Tlopevopévou бё оттой (лтеттр®улоу тё lpóma ¿ovróv v тў 
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$5ф. 37. 'Eyyllovros бє iro {бт ттр5 тў каторёса Tol бром 
тӧу Ё\спбу Apsavro &тоу Tò mARIOS tæv padnróv xalpovres 
alvelv Tóv Эгӧу puvi ueyéAn тері ттоофу Фу clov Suvápeov 1, 
38. Atyovres 


Só5a iv ресто 3». 
39. Каі тує Tv Форісоіоу dro тоб буАоу єїтау ¢ mpds обтёу" 
«515&скҡоће, Emriunoov 5 тої; џоўттої gou». 40. Kad drrroxpiSels 
теу" «Мусо ОШУ, ёбу oro: сюотгссисту, ol Ador кр&Ёоисту». 


S. Lucas, ХІХ 


17. El tributo al César 


21. Kad ётпротпосу айтёу * Ayovres: «Б:ббскаћ, olBayev Sm 
ópI9GSs Aéyeıs kal &1баскв кої оу Aaufáóweis тпрбоотоу ”, SAM 
im’ dAndelas Thv óbov той Эвой б.бйсҡес’ 22. # єттъ uðs Kal- 
gapi pópov бойуо ў об»; 23. Karavoñoas 5 айтбу Thy та- 
voupylav silme ттр©$ ойтой’ 24. «Д: Естё por Envápiov Tivos 
Ба! elxóva кої ітпурафіу %; Ol 5 тоу, «Kaloapos». 25. ‘O & 
elmev Tipos айто0с` «rolvuv ёттёботє тё Koloepos Kaloapı кой 
TÒ тоў об тё Эв». 

S. Lucas, ХХ 


18, Institución de la Eucaristía 


26. *Ec9ióvreov $ cxrráv Ао@Фу ó *noods Eprov xai к%Аоутүтау 10 
Kacey кой 5ous то padnrals elmev «Aápere, páyere: тобто 


1 тері... Балбас por fodas los milagros que hablan visto; буу atracción de relativo por 85; 
буору poder, virtud (de baser milagros); milagre. 
tido bíblico, bendecir; en clásico, decir bien de ите, alabarlo. 


ат cumia, аг juzgas, la parma. 
Kaloap: nombre propio de бата Тогоон, б зато título imperial de Octavio y sus 


sinóni romano. 
* Si el denario era, como se puede suponer, el de Tiberio, reinante entonces, llevaría en 
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сті TÒ о©р& uou», 27. Kal Аоффу ттот\рїоъў кої eúxapioTícas 
ESokev adrois Ауу" «тєтє ЁЁ ойтой туте; 28. тобто yàp 
сту TÒ alyá uou тӯ Sia9ñixns? Tò тері тгоЛАбу ikyuvópevov 
els å&peoiv * биорт1фу». 

5. Mateo, XXVI 


19, Jesús ante Pilatos 


1. Kai ёусотёу 3 &rov Tè тАђ905 our * yayov сўтёу 5 ёті 
Têv ПеЛётоу. 2. “Hp£avro 5 karnyopelv айтой Ayovres: «тобтоу 
є0рсџғу è бластрёфоута TÒ E9vos ђибу кой коћ0оута pópous Kal- 
сор 515ӧусп, kal Atyovra tavròv Хрютфу ВаслАѓа уса». 3. ‘O 
Sè ПеАётос hpórnow adróv Atyow: «où Я ó pamen тӧу lov- 
Бойсоу»; ‘O Bè drroxpıSels air ton: «oi Аёує>»?. 4. ‘O ё Ts- 
А&то$ elmev тгрёс той &pyxiepeis кої тофу 5уАсу` bado eúploxw 


оїтоу iv TÁ ёуЭротгф тотор». 
S. Lucas, XXII 


20. Muerte de Jesús 


44. Kad fiv fön óo Фра ikm ë Kal ° oxóros ёуѓуєто to” Anv 
se уў» Ems pas tvárns*, 45. той Alou Edwrróvros 1, toxio9n 
Sé TÒ кататётасџа той усо џёсоу. 45. Kod роо P 
peyóAn ó 'Їїпсойў етеу" emárep, els xelpas ооу Tmraparideuoa TÒ 
TveUpA pou». Тобто єїтФу tEbmvevoev. 47. "50у б Y karov- 
тёруту TÒ yevópevov ¿SóEalev тӧу Icóv Муу" «буто ó EvIpwrros 
obros 5lxonos Au». 
S. Lucas, XXII 





1 qis Satins de la alianza О testamento (тшт). 

s w remisión, absolución; de &mó y tr 

3 &усот&у babiindoss levantado. 

4 De los judios. 

° Jesús. 

* copay por popsy. 

? Forma de afirmación equivalente а: soy verdaderamente ту, coase 14 dices. 
* Фра bcm bora sxta, mediodía. 

* xal con sentido temporal: cuando; cf. Gr. $ 424, 1. 
10 kos pas ёубтту; in horam nonam, hasta las tres. 
зї bdwrmóvros babiéndore ecli prado (ec-lip-ee, de behrm=). 
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21. ¡Resurrexitl 


1. Kal Biayevopévou тоб oaffárou Моріс A MayBoaAnvh кої 
Mapia ў той 'laxwBov? кої Хслоџт hyópacov ápópara Iva 
tota y aúrróv. 2. Kai Alav mpat? тў иё Tv ссф- 
ретоу * Ерҳоутаї trl Tè pvñpa, dvorelavros Tol Alou. 3. Kal 
уо pos taurás * «cris árroxvAloa 5 ўџїу тӧу Al9ov ёк тўс Iúpas 
той punuelou»; 4. Kal dvoBAbyaca Эєоробсу ri GVOKEKUALOTOL 
û Л905 фу yàp рус; apóñpa. 5. Kad «їсєА9обтоа els Tè џрупреїоу 
&Їбоу ушкок Kkaðńpevov v тої бебої repifefAnuivov столу 
Asuxñv ®, kal EegauphInoav. 6. ‘О 5 Мут олтойс «uù ёк9сџ- 
Pelode: 'їтсоу бтүтеїтє Tov Nalapnudv тӧу toraupwuivov: hyip9n, 
ойк foTıv фбє' {Бє î 6 тбтго; бттоу E9mxow * айтбу. 7, *AMÁ úrrá- 
yere єїтстє? тоқ џрс9түта сотой коі 1% Пётрф ón пробуя 
Úyas els mhv Fodiralaw: ётеї суту Syeode, ados elrrev шу». 


S. Marcos, XVI 
22. La Ascención 


50. ’Effyayev бё ооутоу tos pos 10 Bndaviaw, kal brápas tàs 
xelpas солто sûAéymosv Y сотої. 51. Каі tyévero ёу тф evloyelv 
айтӧу ойто iiom 12 ёт’ олутбуу кой буєфёрєто els тӧу oUpavóv. 
52. Kal aùrol просклуйсаутеѕ ойтёу лтёстрероу els ероосоћђи 
petà харбу ueyéAns, 53. kal ўссу ба тгсутёҳ фу TÛ lep еуАо- 
yoUvtes тоу Эєбу. 


$. Lucas, XXIV 





м pram. 
. RNA es decir, el domingo; por in- 
ps en el N.T. el cardinal els en vez del ordinal прото 


nota 2 del $ 16. 
sal... Born y ocurrió que, و وو‎ Ч фуфито — ®мотт, construcción 
hebraica; por lv TG оуу, cf. Gr. $ 423, 
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San Juan Crisóstomo como predicador у como patriarca, 


SANTOS PADRES 


El espíritu griego, en contacto con el cristianismo, produjo todavía 
bellas obras, sobre todo en el siglo ту, en tiempo de los Santos Padres 
San Basilio, San Gregorio Nacianceno y San Juan Crisóstomo. En ellos 
se dio una estrecha fusión del fondo cristiano con la forma clásica. 


San Влѕпло (329-379 d. С.) fue abogado y maestro de retórica, monje 
y arzobispo de Cesarea, En sus escritos y discursos, se observa, con 
un reflejo de poesía bíblica, una noble y sencilla elegancia. 


San Grecorro NACIANCENO (328-389 4. C.), durante un tiempo arzo- 
bispo de Constantinopla, fue orador y poeta; orador de inteligencia clara 
y de estilo ardiente, y poeta rico en imágenes y efusiones líricas. 


San Juan Cuisóstomo (347-407 d.C.) fue abogado, sacerdote y arzo- 
bispo de Constantinopla, de cuya sede fue depuesto por haber repro- 
bado la relajación de la corte. Su elocuencia era tan arrebatadora que 
le valió el nombre de Crisóstomo (уросёс y стора). Sus discursos señalan 
el punto culminante de la oratoria greco-cristizna por la finura de estilo 
y por la pureza de lenguaje, así como por el fondo, lleno de colorido 
y de vida. 
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1. Imagen де lə vida humana 


"Оотгер ol ёу тої; mholois kadeúbovres aurtoydreos Urrd тоў Trveú- 
porros Emi Aıuévos буоутоа, kàv ойто! u alodávovra, GAA’ ò 
Spópos стой тїрё$ TÒ Tios Emáyer oúrco кай fuels, той xpóvou 
ms боол huóv rapapptovros, olóv? тїзї xavñoe ouvexel кой dro 
сто, Trpos TÒ olkxsiov 3 ёкастоѕ mépas TÁ AavIávovn póc Tñs 
yóueda. 


ёфёстткоѕ тф Pl тойтф" Trávra порёрҳе, тёута 


Й 5 т äv Tixoı rv éflov Iedporos: puxpóv 3 Ётёрфӯт f, ёта 

. TióAw véruxes №М9оқ, кої фёрсуёі, kal oxormidors, 
frou кај Inplo:s, ксі ёртеєтоїс, kal ¿xówIcas, коі толу &АЛо 
Tv ФуЛпрёу" pòv? ivid9ms, dra xkorréArrres. ToroUros ó Bios, 
тё терту џолџа, ore тё ЖМлттүр& бїсркїї кекттурќусѕ. Ут\шє- 
Thy уйу où tyebpynoos, кой а0рюу Aos, кої per” ЁкТуоу 


San Basilio 


2, Meditación a orillas del mar 


"EPáBilow кої ol iv tróbes ёфёроуто, ў 5è булу eixe тђу Idaooaw. 
“Н è fv Maya ойу Sú, kaitoi ye ФАЛоҳ ўбістоу ойсо, ¿rav 
yAhvy toppúpn ta, кой rpootralZy Tals drais А50 т кої ñus- 


Exvnv &фрФбт коі ҷлАђу toxoprrifero... 

ОФ mapépyos tSeféunv TO dplopevov * xol por TÒ Haya тгаібелиа 
Yhyverca. "Н yàp ox ,? fpnv ёуё, Séñavoa шу ò huérepos Plos 
кої тё évSpûrrıva (толо yàp kal tv тойт TÒ dApupóv кой бста- 
тоу), пуєйџата 5 ol тросттіттоутес teipacuol кої daa тфу 
@&Боктүтоду; 





Н 
1 
Н 


nd Gr. $ 327 

сне como los que siguen, presente. Gr. . 
учала r ea ay шы 

... TÒ Sphusvov literalmente: mo recibí de parada lo que vela == mo mt impritiomé pote la 


sola. 
yàp обк ¿m es мт тш? 


ii 


12 


1 
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3. ¿Qué es la vida? 


Тоюбтсс̧ 5 Blos иб», &5eApol, Tv бйуутолу TrpéoKonpar і тоюйто 
тё bm yñs псїумоу ойк буто; yevisda, Kal yevopévous åva- 
Au9ñvoa. "Оуар topiv ойу lotápevov, pácya тї pů кратойргуоу, 
rios òpvéou Trapepxopévou, vais pagos (vos ойк Exou- 


Auópevov. “AvWIpcxrros, hal аи фрёрсп стой, dosl $905 
той бурой, ойто lfoavIñoer кол 5 Jelos AQpí5 тері тїї &о9е- 
velas ђибу ipidooópnoew: kal iv Exeívo PRON EP А 
VONE AN ci UN ip radio ноз 


San Gregorio Nacianceno 


4. Todo es vanidad 


"Аа piv, páuora 8 уйу є0копрох * єїтєї' «Marcióms poarmotTh- 
TOV, тё tróvra џатслбтту 9». Поб уйу ў Лсутрё тїї Urrorelas 
тгерролі <; той 8e al фобраі Ааџтгббеў; поб ёё ol крбто1 кой 
ol xopol кой тгсутуу0ре; тоб ol стёфауо коі TÁ поротгєт&сџото; 
поў ó тйс tródeos IópuBos, kal al v ітгпоброџіотѕ є0Ффтуиіол, кой 
тфу #естфу al колокеїо1; Пёута ёкеїуа сїуєтол" ксі буєџоѕ Trveú- 
соз &9рбоу 5 Tà piv púM a кат фале, yupvòv 5ё ш» Tò бёуброъ 
фе, кыне A NON тот ое Kendo Ө; 
Поб уйу ol memdacuétvo:r pioi; той тё слутбоа коі тё бейта; 
пой ó тфу mapacireov ёсџё kal 5 ё’ dAns hutpas tyxeópevos 
бкротоҳ ?, xal al moma тфу џауғіроу тёҳусп, Kal ol тїз би- 
vacreías Ieporreutad, ol тёута тр убре ® тоюбутеѕ kal №уо- 
vres; МОЁ Av Trávra éxelva кой буор, kal їрёрау yevopévns pavi- 
o9n: бу9т Av ёсру&, кої тсоре9Футо$ той apos čmavra kare- 
исрйу9т` oxida фу, кої тгорёбраџе" коптыё ñv, kal бийо9т- 


1 Ашби Tv СФутоу прёзткора de nosotros que vivimos de ser temporales, 
2 (tor). 

з Eclesiastés I, 2. 

% mrepiBoAh propiamente le que envualos == ajarale, ornamerte. 

5 mwedzos &Э9рбо» habiendo soplado con todas гы fargas. 

* Referido a StvSpov. 

7 Exparos, эс. olvos sino puro, 

* пр ёр!» para der(ta) gusto. 
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Tcupóddwyes foo, ксі Brppáynoav: @рбууту fv, коі Steorréc9n,. 
Аё тайтту Thy тглеиротікћу ow ётфборғу cuvexós ётуоу- 
теў «Метозбтт$ ротоютітоу, kal távra џотсабттуу». 


San Juan Crisóstomo 
5. Excelencia de las Sagradas Escrituras 


Ка9ётер tv Лару, rok кой moia ӧрӧ тў; ёусууфоғоҳс 
тё бут, kal moiy piv Thv фобоміау, TAg Sê тё la, kal ок 
О\ётто тё кріус, &АА& TroıkAov TrovraxcU kal боў той mvv- 
paros бієстарџќуоу тӧу kaprróv, kal толлђу Thv ғ0с5су" р&АЛо» 
Sè осуі Aeıudv póvov, GAAĞ кої парёбєюфс tom ræv Ielcov Гра- 
pêv ў бубсүуооо%` oů yàp eúmblav yiv Exe (тойта) тё vIn 
pévov, NA kal keprróv wuxhv Tpépeıv Suvépevov. 

MA Tolvuv unSè тё vouığéueva elvan yûk Tv Fpopêv уођрата 
торотрёуоош у" TÄS yàp mò той Tlveúporros ёст! ко} тобто" 
Пуйнсто$ 5è Xépıv ойбётотё tom шкр& kel еўтвАћс, cAI’ del 
peyóAn ксі Ioupacia кой Tis той BeBwxóros ёа џеуоЛоборіос. 
El yàp kal Bpaxela ў ños, GAMA Tora) A SUvauts rel кої ol 
рарусрїтсп ок ly 76 тоб сфратоѕ бук, GAA’ tv T KAA тї 
qúorcos hy súrroplow Exovow: обто ксі тбу Jelov PFpapiwv $ 
&уууооо1с. 


San Juan Crisóstomo 


6. Ventajas de la tribulación 


Euxaprorópev Tû Seó, бті тосойто» “mo Tis IAlyecos ёкортго- 
cáycda ҝёрбос, ӧті TocaUrnv «mó той тюасрой Thy psov 
#А&Вошеу. ТУ күке сые tq ш е 
oúst Врореїсг tw ph ок@шисста, ose ipod" Edw ph ЭМ, osê 
буво’ ёбу pÀ xemov, oúSE 96роѕ` xal тобто ойк Er dm: 
pévov, IMA кой ёт’ айтёу Tv omrepuérrow onv * 15у. Kol yàp 
TroAuv yéy тӧу Фєтоу тоЛАђУ бё тфу vegóóv Thy ouvôpopiv, 


7. El hombre en la creación 


"Отоу оўу ёкойоту бтз «Ev Фруй ёпоітоту ò 965 тӧу oúpavov 
кой Thv уйу», uh mAs rapaSpéuys TÒ elpnutvov 1, ФА’ теле 
тў Siowola Tè eúpos Tis үй, кой ávadóyicaa, óm où rróvov áyor- 
Biv боку о05ё каторЭсоибтоу dvribociv Tov тособтоу каї 
ттћікобтоу кӧсџоу, GAA’ pot те huyás Emiace, кої тў Pacidela 
тотту TÒ yévos hudv ётіџпоє. «Tormowmuev yàp буЭротоу, noi, 
кот’ elxóva Дрєтёрсу kal xa9” ёроіоолуз. ТЇ tom кот’ elxóva 
hueripov; Тї dpxñs elxóva nol, кої dorrep .о05е5 бутеро; 
Эго iv оброуф, ойто yunSels foro ávdrrepos ёуЭрфтоу mi тї 
ys. 


San Juan Crisóstomo 


8. Dios gobierna el mundo 


Кой fvc unStv elro TAéov, убшооу elvea TrAolov тфу xéouov, Tpórriv 
\лтокер$утүу Thv уйу, їстіоу тӧу ойраубу, Emfóros тоў &уЭро- 
тоу, méAcyos Thv Úrroxemevnv GPuacov: más оўу mi тособтои 
xpóvou veuéyiov ойк Eyévero; “Еасоу yojw тоюу» lav Auépav 
xwpls xuPepviirou kal vautáw, кой bye? karamovtiğópevov eÙ- 
Sos: GAA’ Ф xéopos ойбу тоюбйтоу ¿made mevroxioyiia Kal 
moMó * mslova Лолтёу Em. 

Sam Juan Crisóstomo 








1 ть бртріусу Amis de dicho sencillamente. 
* буй futuro medio de фр4ф. 
* TroMG, coa valor de adverbio. 


Pantocrátor. 
Mosaico bizantino de Dafni (Atenas). 
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А 


Academia 
acanto 
acéfalo 
acólito 
ácrata 
Acrópolis 
actinómetro 
acústica 
aerolito 
acronauta 
afelio 








afonia 
ágape 
ágata 
agonía 
alegoría 
alfabero 
alógeno 
amigdala 
amnistia 
amorfo 
Ampurias 
anacronismo 
anagrama 


Ruinas de Corinto.—El templo de Apolo. 


INDICE DE ETIMOLOGIAS 


Para facilitar los ejercicios de etimología, a los que 
se debe conceder muy especial importancia, añadimos 
este indice alfabético de las palabras castellanas más 
corilentes derivadas de palabras griegas. 


| análisis 
analogía 

| anarquía 
androceo 
anemia 
anestésico 

| anfibio 

anfiteatro 

ángel 

| anónimo | 

antagonista | 





antártico 


| 
| antinomia | 


antipatía 
antología 
antropología 
aoristo 
apatía 
apocalipsis 
ápodo 
apogeo 
apóstol 
apoteosis 
áptero 
arcángel 
argo 





aristocracis 


aritmética 
arcaico 
arqueología 
arquetipo 
arquitecto 
ártico 
ascética 
astenia 
asterisco 
astronomias 


ateo 


atleta 
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atrofia catástrofe criterio drástico escena 


auténtico cátaro critico dulía escuela 
autobio, cátedra cromático esfera 
autócrata catedral cromo E esquema 
autóctono católico crónica eclesiástico | estadio 
autodidacta | cáustico crónico eclipse esternón 
autógrafo cauterio cronología | eco estoico 
autonomía | cefalalgia cronómetro | ecología estola 
autopsia cenobio D economía estomatología 
axioma cenotafo ecuménico estratagema 

2 cibernética | dactilografla | efemérides | estrategia 

cíclico 4еса—... eflmero éter 
bacteria ciclo decálogo Eleuterio ética 
balística Cíclope Decamerón | émbolo etiología 
ballesta cinegética | delta empírico étnico 
balón cinematógra- | demagogo | emporio etnografía 
bárbaro cínico [fo | democracia | enciclopedia | ctopeya 
barítono Ciriaco demonio encomio eucalipto 
barómetro | Cirujía dermatología | endémico eucaristía 
basílica cisma déspota energía eufemismo 
Basilio clima diablo enigma cufonía 
batracio clínica diáfano enología cuforia 
Biblia cloro diagnóstico | entusiasmo | Eugenio 
bibliófilo clorofila diagonal epiceno Eulalia 
bibliografia | Coma diálogo épico Europa 
biblioteca | comedia diámetro epidemia Eusebio 
bigamia cometa diapasón epidermis Euterpe 
binomio corega diatérmico | epifanía eutanasia 
biografía coro didáctico epígrafe Evangelio 
biología cosmético | dieta cpígrama exámetro 
botánica cosmogonía | dinámico epílogo éxodo 
cosmología | dinamita epistemología 

с cosmos dínamo epístola F 
cacofonía | cráter diócesis epitafio falange 
calidoscopio | eripta díptero epitalamio fanerógama 
caligrafía criptógrama | disco epónimo fantasía 
cardíaco crisis dogma epopeya fantasma 
carisma erisolita doriforo eremita fantástico 
carpología | Crisóstomo | drama Eritrea farmacia 
catálogo Cristo dramaturgo | erótico fenómeno 
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filantropía 
filípica 
filología 
filosofía 
filotecnia 


física 
fisiología 
fitolo gía 
flebitis 
fobia 
fonema 
fonética 
fonógrafo 
fósforo 
fotofobia 
fotografia 
fotosfera 
frase 


G 
galaxia 


gastronomía 
gencología 
génesis 
geografía 
geología 
geometría 


geórgica 





gimnasia 
ginecólogo 


glucógeno 
gobernador 
gobernalle 


gramática 
gramófono | 


H 


halógeno 
hecatombe 
hect(o)— 
hedonismo 
hegemonía 
helioscopio 
helioterapia 
hematle 
hemeroteca 
hemiciclo 
hemisferio 
hemoptisis 
hemorragia 
heterodoxo 
heterogéneo 
hidratar 
hidráulica 
hidrófobo 
hidrógeno 
hidroterapia 
hierático 
higiene 
himno 
hipérbaton 
hiperdulía 
hipertrofia 
hipnotismo 
hipócrita 
hipódromo 
hipopótamo 
hipótesis 
historia 
holocausto 
bológrafo 
homeopatía 
homilía 
homogéneo 
homólogo 





homónimo 
horizonte 


3 
icono 
iconoclasta 
iconografía 
ictiología 
idea 
idioma 
idiota 
idiotismo 
ídolo 
iglesia 
Irene 
isóbaras 
isotermo 
jerarquía 
jeroglífico 
Jorge 


L 


lacónico 
letargo 
leucocito 
léxico 
lirico 
litografía 
logaritmo 
lógico 


M 


manía 
manicomio 
máquina 
mártir 
matemáticas 
mecánica 
megáfono 





megalomanía 
megaterio 
Melanesia 
melanina 
melodía 
Mesopotamia 
metafísica 
metáfora 
metalurgia 
metamorfosis 
metempsico- 
método [sis 
metonimia 
metro 
metrópoli 
miasma 
micra 
microbio 
microcosmos 
Micronesia 
microscopio 
mímica 
miopía 
misántropo 
misógino 
misterio 
mito 
mitología 
mnemotecnia 
monarquía 
monolito 
monólogo 
monomanía 
monomio 
monopolio 
monoteísmo 
monotonía 
morfología ` 
musco 
música 





N 


náutico 
necrología 
necromancia 
necrópolis 
neófito 
neologismo 
neumático 
neuralgia 
neurastenia 


oda 

odisea 
odontólogo 
ofidio 
oftalmólogo 
oligarquía 
olimpiada 
omega 
omicron 
onomástica 
onomatopeya 
ontología 
óptico 
orgánico 
Órgano 
ornitología 
orogenia 
orografía 
orquesta 
ortodoxia 
ortografía 
ortopedia 
osteología 
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ostracismo | pediatra programa simpatía Tespsicore 


otalgia penta — prólogo sincronismo | tesis 
otorrinolaria-| pentámetro | pronóstico | síndico tetra — 
óxido [g6 Pentateuco | propileo sinfonía tetrarca 


oxígeno Pentecostés | proscenio sinodo tipo 
oxítono pericardio | prosélito sinónimo tipico 
periferia prosodia sinopsis tipografia 
P perifrasis protagonista | sintesis tirano 
leografla | perihelio protomártir | sintaxis tisis 
paleontología perimetro | Prototipo | sismico | tocólogo 
palinodia | periódico | Psicología | sismógrafo | “ono 


panacea periodo psiquiatra sistema tópico 
Pandora periplo Sofia topografía 
panegírico | Peristilo AR toponimia 
panoplia periscopio | quilo — T tórax 
panorama | pirotecnia | mera táctica «шуо 


ntel plástico quirógrafo | i tragedia 
етар pleonasmo | quiromancia taquigrafla trapecio 


idermo | poema quirúrgico ркт A taquiarteria 
parábola poesia retórica tauromaquia адар 
paradigma | pelémica ritmo tautología $ 
paradoja poliedro teatro soe 
paráfrasis | poligamia s técnica pode (ке 
paralso políglota | salmo teléfono | Wn 
paralelo polígono sarcasmo telégrafo gio 
parálisis Polinesia sarcófago telepatía корко 
parásito polinomio | semáforo telescopio оро 
paréntesis politécnico | semántica tema 
parodia politeísmo | seudo- Teófilo 9.Ху2 
paroxismo | política seudónimo | teogonía uranio 
parroquia poro scudópodo | teología uranografía 
Partenón práctica silaba teorema utopía 
patético pragmático | silogismo teoría xenofilia 
patógeno praxis sofisma teosofia xenofobia 
patología presbítero sofista terapéutica | zona 
patriarca profeta somático termómetro | zoofito 


pedagogia profilaxis simetria Termópilas | zoología 
УПЕҮДЕ BPADEOZ 
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LEXICO GRIEGO-ESPAÑOL 


Sólo para la traducción de las versiones de la Sintaxis 


A 
"АВро иту, ou „(+ Abrocelmes, 
inf. г [trario. 
Т 5 бы, valiente; & 
oh a mio. 
"А у Ls Agatón, posta 


ди) 
с з Д (de, dat, 


ад. ovos (0 инк, 
каласе" 


&уора, тт: рш, mercado; 
тун а. 2 fyayov, pf. 2%xa, 
уо orde ov oe 


буо (6) juego públi 
езе, Мен Ж [Tucha. 
hermano. 


db! , arros (т) injusticia, daño, 
„=н falta. 
бако, os, ov injusto. [Tesalia. 
Жог оу (ò) Admeto, rey : 


ibúvorros, os, ov imposible; inca- 
fos фооноп cantar, celebrar. 


siempre, шегу 

&9&уссто$, os, ov inm 

Peli Фу с) Atenas. с: 
AŞnvotos, 


"Ашту, ou ‚© Hades o Plutón, 


de emo, 
E эй (sc. loo hacia el 
Hades. "Еу “Албом (зс. olke) en 
el Hades. 


dekoa fi aptos a 2 o N. 
tomar, А Ми 2.2 куы elegir, 
o 5 dpi, a. ћра levantar. 


sl оу (5) аса qe orador, 
aloxpós. 


зиф о. егт 
«суру, de д il 
алдар Ж: № дад 
zarse, respetar, sentir vergüenza 
ante (asus.). 
altéco-& f. -how pedir, reclamar, 
exigir (acus.). 
«по, as 00 causa, imputación, 
culpa; iv аїтіс {уву hacer res- 
ponsable, acusar, 
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alridojuen 


obridopoa -фноп acusar (de, ¿en.). 
afrios, а, ov culpable, causante, 
@кобо». 


A i 
åxiváxns, ou (5) daga, sable persa. 
åxoń, ñs (A) oído; audición; ru- 
mor. [(de, ¿en.). 
@&колуФутүто$, OS, оупо participante 
ёкойо, Y. Eto Y 2 Фкїкоа 
oir, escuchar (de alguien gen., 
ето pie o acus.); oír decir, lle- 
f a saber; колб) ёхойс ser 
abado; ках&$ @кофоо ser difa- 
mado. (sión. 
өю, е os (h) desorden, confu- 
бхроу, ou (тб) cima, altura. 
Expos, a, ov alto, extremo, superior. 
Perras оу (6) Alejandro, rey 
Masedonia. 


rechazar. 


Г т-н сураин т de sí, 
Anela, as (Ау "verdad. 
ё verdadero. 
"Алкёбо;, оу (6) Асабо, ж. de э. 
*AAxıpıéönş, оу Sl Alcibiades, 
político y general ateniense. 

. mas, pero; sino. OÙ 
póvov,.. алё ко! no sólo... sino 
también. [cambio. 

&\М&ктто› cambiar, tomar o dar a 

¿NAñAO0US, as, a fr. ғегіргосо, los 
unos a los otros. 

GAAOS, т, о pr. іп. otro, el otro. 

dad óTpios, a, ov de otro, ajeno. 

&АЛАо ads. de otra manera, 

Sha (rè) la letra alfa 

Amos, воҳ (A) toma, conquista. 

био ad». al mismo tiempo. Con 
dat. juntamente con, con. 

Saga, ms (A) carto, coche. 

орто» /.-ђсорол, а. 2 Йрартоу, 
errar, ia pecar; no 
alcanzar, fallar (algo, gen.). 

&рџартіа, os (ieron ан, pecado. 
(соу, су, ov comp. de 

áyeAto-<5 descuidar, omitir (gen). 

Фф! prep. EE alrededor de. 

&ифі 1, vestir. Mes. vestirse, 
cubrirse (con algo, «sus.). 

‚а, ov el mo 4 el otro. 


čupa, сту ambos, los d 
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бу partícula da al verbo sen- 
tido condicional. Gr. $ 336. 
Gv, por t&v, si (subj.). 
&& р. acus. hacia arriba, a tra- 
„ por, durante, en. 
Ыт se subir, ascender; com- 
parecer, venir a parar. 
бусукёбо f.-4ow obligar, forzar. 
éwayxalos, os о а, оу necesario. 
váy, ms (A) асема; sono sin 
« inf. es necesario que. 
a. Toş (Té) monumentos. 
dva-xelpaa estar; estar expuesto, 
erigido, dedicado; descansar. 
Фус-клоіс) llorar, lamentarse. 
фус-коу©Фо›-@ comunicar, hacer co- 
mún, consultar con (dat) 
bwa-uuyvñoxow recordar, mencio- 
td. acordarse (de, asus. о 


gen). 
"Avi оу Anaxágoras, filó- 
&-& субе, ө indigno. ГАА 


буйр, hombre, varón; ma- 
tido. A peces expletivo: Ф бубре; 
"АЭпусйот jaten 1 


àvSpámeros, а, оу humano. 
ppl оу (ò) hombre ser, 
бю-\сфо-бУ igualar. [humano. 
&v-loTnpyt levantar, levantarse. 
dw-otyw abrir; descubrir. 
бут-буо resistir, aguantar, Opo- 
nefse (a, dat.). 
&ут{ prep. gen. en vez de. 
"Аутіуоусҳ, ov > (9) Antígono, 
efe ¿ips rar en contra dE 


BES Hb ou (6) adversario. 
"Avripów, dvros (6) ч 
бус adv, arriba. [n. de р. 
бёлс;, о, diri А 
no (de,, pd moMoú && © de 
gran valor. 
Ж Жы се 
ios, ado. manera 4! 
&ol51u5%, os, ov cantado, г ИЩ 
ёт-сууѓ\№о anunciar, referir. 


&т-аАМмкттоә а реи, rar, li- 

bertar, liberar. Май. ps salir 
libre (de, gen.). 
&тго, brava, &mwav todo, entero. 


ётотбь-277 foro engañar. 
н е. de elpl ser) estar 


2 обии (сотр. de “ш ir) irse, 
marchar, partir, alejarse. 
ona) as (A) Pa 
ámupos, os, оу inexperto, desco- 
nocedor. 

"Ат, об (6) Apeles, pintor. 
BEO ei к неде тоте 
со estar lejos tar 

ámortiw- no creer, . 
ĞrrioTOs, os, оу no de fiar. 
Enmderos, 05, ov inmerso, спо: 
ФтАтстіс, ps ps Ch) ё ingciailidad. 
тло, ў, 
&тб pr. pen, وا‎ a gy ey fuera de, 
a consecuencia de, 
Mea © arrojar; perder. 
mirar, volyer los ojos 
hacia; considerar. 
derro-Sebrvuar mostrar, dara cono- 
cer, proclamar; hacer. 
бтго-бтулёсо- emigrar. 
derro-Blbcyn devolver; &. убрлу co- 
rresponder con agradece iento. 
бтто-Эуфоко -суоброп, а. 2 a 
vov, pf.-Tédvnxa morir. — [der. 
oya а. -bxpırvéyunv respon- 


а. ётолћеса 
rder, destruir. Med. /. 2&то- 
юп, а. 2 Cro éunv, pf- 2 
ётг-6\ола perecer, estar per 
*ArróMicow, covos (5) роо, [do. 
@то-Лоуќоџоп-ойџол defenderse. 
árro-papalvouan extinguirse. 
drrro-rráéw hacerse а la mar. 
&mro-nviyw ahogar. Med. ahogarse. 
estar apurado, no sa- 
ber; ser pobre, estar necesitado. 


ёрућ 


орх @) а apuro; dificultad; 
pobreza, 
Erropos, os, ov sin camino o salida; 
RÍE dificil; necesita- 
о. 
@то-ррофёоо-фз© 
бтто-стерёо- f. Ыз ан eds 
&то-тёнуоә cortar, dividir. [acws.). 
&-лтото$, OS, OV зїп beber, 
Ú escaparse, salir libre 
de; librarse, ser absuelto. 
dero-xwoplco-d irse, retirarse. 
d-mperás, hs, ts inconveniente, in- 
decoroso, vergonzoso. 
&тгтойоз tocar, emprender, dedi- 
сагѕе a, adueñarse de (gen). 
Epa partic. interr. ¿acaso? 
&pa adv. pues, en efecto, a saber. 
ápyla,as (f) ocio, pereza. [tivo. 
dpyós, ÓS, óvocioso, perezoso, inace 
prov, ou (Té) plata, dinero, 
w agradar, parecer bien. 
go #5 (A) virtud, valor. [Ciro. 
\аїс<$, су (6) Arico, de 
"ApıoreiSns, ou (5) Arístides, gen- 
ral y ре litico ateniense, 
"Арќсттітгтгоѕ, оу(®) Aristipo, я. “к 
K&PIOTOS, а, OV superl, de 
celente, el mejor; pl. los Ша. 
"Артс, єс Ares (Marte), Sy 


guerra. [ca 
"Аркёѕ, ábos (д) de Arcadia, ar- 
*Apuévos, os, ov armenio, de Ar- 
menia. 
&риома, as usta rción; 
armonía; do ad 
dpuórto ajustar, adaptar; dirigir. 
áprrálow quitar; saquear. 
As ou (6) Harpaso, río de 
Armenia. 
*ApráoLos, ou (5) Artaozo, persa. 
*ApraftpEns, ou ($) Artajerjes, rey 
persa. [ persa. 
'Aprarrárms, ou (5) Artapates, 
*Артєш, 1505 Artemisa (Dia- 
&pros, ou (5) SH de trigo. [па). 
@рхї, #5 (A) principio, mando, 
poder; provincia, imperio. 
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ápxalos 
afos, a, av antiguo, viejo. 


(баро, ош (5) Árquidamo, 


ro 
fo „ mandar, go- 
ernar, dominar, prevalecer (2.). 
&pxav, ovros (5) jefe; autori 


, f, cl impiedad. 
5, s, Es [nas. 
бото, 05, OV día comer, en ayu- 


doxko-6 ejercitar, practicar. 
с а, оу adj. verbal de &o- 


аа estar débil, enfermo. 

pro Hs, ts débil, enfermizo. 
dorráloya abrazar, besar. 

doris, (505 (A) escudo. 

бету, «ws (TO) villa; Atenas. 

ARTES ou (5) "Astiages, rey 


copón, as (A) firmeza, seguri- 


бте conj. como, en tanto que, 
&тото$, os, ov extraño, absurdo, 
inconveniente, 
+ pata pl. meut. del. indef. Ts. 
&тта pl. neut. de [Grecia. 
Pi ñs (A) Анса, región de 
avfdvw o ao acrecentar; crecer. 
aúpiov ads. mañana. 
arm, ver отто. 
oúrixa ade. al momento, en i- 
абтбу == touróv, da, 
оон os, ov independiente, 
aúrós, бу mismo, el mismo, 
Gr. 14 1.9.2.0; pron. pers. 
3. аъ; Ст. $ 114, 3°. 
с̧ part. a. a 1. 
o0 adv. aquí, ll En E а 
аф-спрёо- quitar, ер ад. 
5, hs êş invisible, desconoci- 
ата &фіБоџеол, s. 2 
nv, llegar. 
dto aR Wa libre, 
li т, pasar por alto, no ha. 
cer caso. 
б&ф-істти пре, ее apartar. Intr. 
apartarse, 
"AXE, tos (8) pea biros 
griego de la guerra de Troya. 
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B 
IE 
ы У, 
ри 


Ёткс andar 
po. 2 ада, г. 2 алом, pf. 


ерд herir. 


Bás, Вет E т 
E с E a poder 


ou (ré) palacio real. 
„© 8 tey;el Gran eN 
ser rey, teinar (so! р aN 
о, Ay *% 
> рм firme, seguro. [g. 
Plámioros, т, ov super. de бусЭ% 
muy bueno, el mejor; © Pi- 
т ¡oh querido na 1 
aw, ov comp. de 
«ү * Каа P а. 2 табу. de Balivo. 
е a, ov violento; forzado. 
los, os (5) vida, medios de vida. 
hów-4 vivir, pasar la vida. 
о f- аро mirar, ver 
960-0 socorrer, сше (da!.). 
ob (ò) beocio, de Beocia. 
Кыыл ма 
f, pro: г. 
meditar, Doha decidir. 
panone а. Бойчук querer. 
Ppabús, q ú lento, часа ае: 
па, Û corto, breve. 
[sora O dar manjar, alimento. 
Pojós, об (ò) 
г 
Тее, оқ (ô) а: е 
у&р созў. pues, en efecto, cierta- 
mente. 
YE partie. enelft. al menos, por cier- 
to; exactamente, precisamente. 
к э. de yi yvouen. 


yihos, wros (ò) risa, 


2 de 
76 no; semejante 
yevéoSan ps а. 2 de уѓухоџол 
yevhcoya 


F Ay eo [cie. 
ytvos, ous (Tó) origen, raza, espe- 
ухраіро honrar, ensalzar, premiar. 
уро, ovos (6) vie jo j 
yewo hacer gustar. Me tar 
n is Ys y раа, зрачи; campo. 


e т а. 2 
рег уғубпрал, Aff. Оен 
gar а ser, ser, nacer, 

мара producirse, асове 

утууфско f. ууфооџол, а. 2 Eyvwv, 

Aft. byvwra conocer, saber, 
comprender, ретй 
у\ӧоса о улӧтта, ту (й. 

habla, palabra, PAN k le. 

, а, ov propio, оро; по- 


уо, yvóvros рагі. 4.2 
"ИЩ del а. 2 de утүуфсхо. 
уурт, т EES as 
consejo; іп eros A 
lento, 
267 5 
padre, progenitor; 
ч ык 
5 E fit 
ou rgias, sofista, 
«то (Té) letra, inscrip- 
урар, pr de Ж h) иа, pintura; 


denuncia; y 


ТАЎКЫ диюем on 
Жыны 


тере ныр pintar; denunciar, 
Fav о Ке <: Û 300 des. 
КҮТ: Te gimnasia, 


E Ame „л. di v. 
A 


Aticos, ом (6) Dédalo, escultor 
mítico constructor del Laberinto. 


0-1 


Srov 


дыр, a ed) 14 тк 
Saxpúw llorar (por, 
ӧстг&ут, ns (A) Baco, Карат, 
оро e олык жат 
Scpeıkés, об (6) darico 
persa del “С ), unas 25 и 
54 сопу. mas, pero, por otra parte. 
Ss5ıfvon, Bebis, rer Selb. 
Бёбошка pft. de Bebe. 
Бібо pff. Бібока (con valor de 
pres.). pfe. 2 Sidia temer, 
Бе f. ehose impers. es necesario. 
Sefxvuut f. Selfo mostrar, exponer. 
Seda, as (f) miedo, cobardía. 
Sedós, ў, óv miedoso, cobarde, vil. 
Selva, Selvos ($) un tal, fulano. 
, h, бу terrible, malo, funes- 
to; "hábil, experto; TÒ Bewóv pe- 
ligro, desgracia. 


o A 
ы нду. rl 


do; nece- 
кыл Piebe [cel. 
pepa д (тё) prisión, cár- 
aquí, acá, basta aquí. 
Belrrepos, а, ov segundo; siguiente; 
adv. segunda vez. 
Blxoyca recibir, aceptar, acoger. 
SA part. ciertamente, precisamente, 
claramente, 


SnAovérı adp, 

A isla del 

ed pr же 
же Ау aida 


que yo, Gr. $ 388-1.* Obs. 
отш оу (ê) señor, amo. 


SArrou ads. sin E Feo. 
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5:4 


5.6 prep. 1. Con acus. a causa de, 
por medio de, por. 2 Con gen. a 
través de, durante, por. 

бх-Р&ААф acusar, calumniar. 

Six-Parrós, ds, óv vadcable. 

кочу ñs (A) calumnia; acusa- 


BIYAK reirse (де, arus.). 
Біс-515оші distribuir, repartir. 
Бх-б@о-Ф@ vivir, pasar la vida. 
біс-косџёо-0 or r, organizar. 
Блс-Муоџо1 discutir, conversar, 
dialogar (con, daf.). 
Sıc-véonlc, erros (16) pensamiento. 
Biávoia, as (А) pensamiento, pro- 
pósito; idea, juicio; mente. 
Bia=rpárra llevar a cabo, acabar. 
Блорт&бо а. -се saquear, devastar. 
веч аат rasgar, romper; cs- 
£; pas. а. 2-арр&үтүу estallar, 
Te salvar. [reventar. 
Bia-reAtw-4 cumplir; continuar. 
Bia-ptpw distinguirse, ser dife- 
rente de, неу (а alguien 
5 рете 5 а. 
ис: estruir, corromper. 
Pas. yr Ji. Чедаррат estar с. 
do, estar do (en, агиз.). 
bis os, ov diferente, distinto. 
Sibácxados, ou ($) maestro. 
Sibáoxo а. -fe enseñar. 
Бібо а. #Божка dar, ofrecer. 
Бічеци (de eln ir) atravesar, pasar. 
Brepy! acabar con, matar. 
Е atravesar, llevar a tér- 
ma exponer, tratar; transcu- 


[tar. 
Кг, ойга describir, referir, rela- 
Smá juzgar; sentenciar, 

Бїкопо$, а, ow justo, recto, Һопга- 
do; 5іколос el e inf. esjuno que 
tú; Gr. $ 345 О 

Sirarooúvn, ns (ñ) j justicia, rectitud. 

бтко(о ado, con justicia, con razón. 

SıxaoTiptov, ov (ré) tribunal. 

Smaomhs, об (5) juez. 

Lis ns (A) justicia, derecho; jui- 

ул оа; Siknv óva pagar 
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A y 5) Dió ) e 
полат as Gy е 


на conj. ue, a causa de que. 
si ade. Peau a 

оп «лит. card. 
E Se -how tener sed. 
б\фко› perseguir; buscar, acusar. 
ва: . „боо creer; parecer, pa- 

ісп; TÒ BoxoUv parecer, 

аса 

5$Ао$, ou ($) engaño, trampa. 
5ӧџо5, qu 5) palacio. 
ооа 
oun ser esclavo (de, dat). 
Бо0лоѕ, оу ($) siervo, esclavo. 
Sova inf. а. de iwp. 
бр&-@ hacer; obrar, be 
5Súvapa: poder, ser capaz; valer. 
Súvayas, ews (A) fuerza, poder. 

, ou ($) soberano, señor. 
Buvarrós, f, бу capaz, fuerte; po- 

sible; xork Tè Buvaróv en lo 


le. 
Боо, olv nun. card. dos. 
Бос sumergirse, hundir. Med. su- 
жуусу sol 


pra ыд pe 


1 
1 
£ 
2 
9 


е 
$ 
ШИ x 


RE 
| 


da, amo de 


УУ А pers. Gr. үү 


оро: lo menos, por mi 
pl del e del э. Беїбо›. 


И 


ч 


&Зе{$;, ESévros part. а. de Tny. 

900 querer, desear. 

nv a. medio de “Inu. 
ка а. de Tiny. 

G] si: cond. si. El ¡Ojalá! Gr. 
38; el каї, кої el aún si, aun- 
TA aun en el caso de que. 

el conj. interr. si 


-iF 


HE 
ali E 
SFI 


1 e del 2 de Myo. 
шари га (жл.). 

4 е о вро. Аг 

үү Жл bado (dentro), 


88 
IER 
E HE 
Ed 


р 
уз... зві... озі. 
©. 


dl 

л 

Ё US 
© 
RE 
paji 


fkaoros, т), ov cada, cada uno. 
ado. cada vez; siempre, 
ixorév лит. tard. ciento. 
А venir а ser, 
ado. alli, allá; entonces 
hxiSev ado. de allí, desde entonces. 
qomo os (Ma asambles, reunión. 
donar, omitir, 
Братан Ari llegar a 
saber. 


dl 


ёу-ёпесєу 


ёк-тоћ: dir en asedio. 
E тш apa aroja, lanzar 
ue: 


фк-трёфо riada зг, ове 
oir, васос суйи ағ. 
крон av, ov sin razón, 4 
ёкоу, обса, бу que consiente, vo- 
luntario, espontáneo, lat, libens; 
Deyx бен тод ba; refutación. 
'05, оу е ta 
Diyxo f. -$w еа refutar. 
ау а. т de cdpico, 
Duudepla, as $ ОУ libertad. 
зга pfi. de Epxouca. 
Dw, АЭФ», per ор. 
“EMás, &505 Moe 
Pg (6) griego. 
Amigo f. -ow esperar, 
Aris, (Sos MM 
Ооу part. a. 
fua9ov a. 2 q Кур. 
h ххутфу, a 


kas ы (h) experiencia, 

wepia, as 

Pr caer en, atacar. 

kv prep. dat. en, entre dentro de, 

dy mutro de ны ula, ty uno. 

tua, lvós, de 

tvavrlos, а, ы de frente, opuesto, 

кр enemigo, adversario. 
opar tomar, acoger, 

фу-Боютт@орол-фис: vivir ЭКГ: 


en. 

tv-5í5wy dar, proporcionar. йу. 
ceder, entregarse. 

kv-5úw vestir, revestir; vestirse 
(2 асш.). 

Блека prep. деп. (а veces detrás de su 
compl.) a causa de, en vista de, 

iv-imecev а. 2 de {фр-ттїтттоз. 
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ёу-єрү& ора 


ps 
priva оу эгїї n 


H opia 


vSé5e =. „ай en este momento, 
EvSev аде. de, desde allí; de donde, 
a un lugar de dond 
tvlore ado, a veces, alguna vez, 
{утай9а ads, allí, entonces. 
tvrós ad». y prap. de de ея. dentro; 
Кы tvrós el interior, 
бую encontrar, venir adar, 
У lar еп su camino (des. o ¿en.). 
(€ = ік ante voci 
{$-оттот&о-ф f. г hoo engañar, 
burlar. 
18-сркёс- 5 alcanzar, bastar. 
l-eAcivc marchar, avanzar. 
| -¿Myxco probar; convencer, 
5-4рхоџоа salir, partir. 
16-есті impers. es posible, es доо, 
está permitido; ёбу arus. 
siendo posible. р" = 
"ЕЁ кетто$, ou (ò) Exequestos, и. 
{©-о!бе saber bien o exactamente. 
K -оотрожібсо f. -т® desterrar, 
i6-erálco examinar; pasar revista. 
téovola os (A) poder, derecho. 
{оо fut. de Exo. 
ff adv. fuera (de, gen. 
peces pft. de eka e а (dat.). 
«> anunciar, declarar. 
кет У. -how aprobar, ala- 


т. 

їтспуо$, ou (ò) сой» alabanza. 

brów sonj. = bmav. 

br-ov-opdówm-4 restablecer, re- 
parar, enderezar. 

Ете! conj. después que, ya que; 
tmel Táxicra tan pronto como, 

tmerSáv sonj. cuando, (өр чие, 
tan pronto como (subj.). 

imah sonj. сере чы que, ya que. 

rt impf-ġoav іг керы avanzar, 

. en seguida, después. 

sacar (un ejército al‏ ا 

campo, a combatir). 
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засна АМ reguntar, 
w Abs sujetar; contener. 
Еті prep.—1 Con acus. sobre, hacia, 
A ad 
on gen. sobre, en, en tiem 
де. —3 Con. dat. sobre, a pres 
de, por, en de; contra. 
Emmi-Sebovu1 mostrar, hacer ver, 
Еті белс, ecos (A) muestra, prueba; 
demostración; noticia, 
Mine estar en casa, en la 
ciudad, hallarse presente. 
Em-Síócou dar además, de más; Ё, 
tml pelğov dar más y más, con 


exageración. 
in-Acúvo marchar (a caballo), di- 
irse, avanzar. 


ётпЭлуќа, as (A) pr 2 ión. 
ётп-Акітгоз 35 E паса 


faltar (el tiempo). 
ётпрма, as (A) cuidado, solicitud. 
ётгі-реМорот-обџроп cuidar т, cuidar- 


se, preocuparse (de, g., de que 


Smas). 

imueawyris, 00 (6) encargado. 

im-AovI9évouca olvidarse (de, gw. 
о авз.). 

ёті-оркоѕ, ou ($) Раг 

ётп-тгібтгто caer (sobre, 4а/.). 

{тпї-оюїтттороа mirar, observar, 
considerar. 

ётістсџсп saber, ser capaz de (inf). 

dmorin, ms (A) ciencia, con 

miento, saber. 

dmoroAñ, fis (A) mensaje; e] 

#тп-тє) cumplir, rea 

drrríderos, с, оу apto, po ЧИЙ 
te, útil; rá Emrádeia lo necesa. 
ко provisiones; $ ErrríSeos 
я Íntimo, partidario, dis- 


Em-tábeuya, atos (Té) ocupación, 
práctica, profesión; hábito. 
tbrrmóevo practicar, ocuparse en. 
imriðnm poner o colocar sobre; 
imponer, aplicar; añadir. 
ётп-етрётт© entregar, confiar, dejar. 


ул о ітАђуту а. 2 pas, de 


{торол єїттбитүў seguir (das, 
Е; ар E 


mum. card. siete. 


a trabajar, Ped 
fpyov, ou (тб) trabajo, obra, es 


presa. te. 
Eperoa, aros (Té) defensa, baluar- 
‚ т, ov solitario; abandona- 
„ privado, falto (de, gen.). 
Io reñir, disputar, 


tpunvevs, ёо (ò) rar poco 


+ 1, ОУ 
кое а. 2\90», е 
, venir, llegar, 

ірӧ fut. de Мусо о ст 

У. 400 еч ЕЕЕ! си @ 
6 = els 
зл» firoş (f) vestido. 
090 а. 2 comer, devorar. 
сл as mM. tarde, ASE 
Ew РІГ. 


OTU. 

ылд у=) “т 2 de Torn. 

loxov aor. 

bralpos, ou Sy compañero. 

ME a, оу indef. otro (entre dos); 

а ерон = uno...el otro. 
түтрфюксо, 

tı E tia. о ا‎ 

bromos, ©$, оу dispuesto, presto, 

fros, ous Sy año. [apto. 

„чу а. 2 болоо. 

ado. bien; recta, justamente. 

‚ ou (5) Evigoras, n. de r. 
na, as (A) Eubea, іла. 
povéw-4 ser feliz, tener éxito. 

«оча, aş (A) felicidad, dicha. 
smuoviZc juzgar feliz, felicitar. 
oh | (л pra ( pes ) 
cer bien (a, aeus.). 

Eúmvós, сб (5) Eveno, л. dev. 
‚ MS, ES bondadoso, simple, 
Е0905троѕ, оч(&) Eutidemo, nder. 


áw 


єй-Эуис, os, ov de buen ánimo, 
súSiva, тр (À) rendición de cuen- 
саз. 


091%, sia, û recto, derecho; franco. 
suSús adv. directamente; al punto. 
EúxAslBns, оо (5) Euclides, л. де». 
є0-колоѕ, 05, ov contento, de buen 
humor, festivo. 
evAafloyas -обџсл precaverse, evi- 
tar. 
Eúptvns, ou (6) Eumenes, я. de v. 
pg 'nevolencia, afecto. 
eOvous, ovs, оуу benévolo, oigo 
өтгєттү, 15, 45 
siploxa f. ipho, а. тора» у 
те 
ow f- ©з. 
ps Г (r6) anchura, 
ейсЕе@1\ў, fis, és piadoso, respetuoso, 
edoxnuocúvn, ns (A) convenien- 
cia, decoro, distinción. 
eÚ-ox A po, ov, ov ر‎ de- 
cente, decoroso, distin, 
ы as (A) picada, e sen- 
ruyo ser feliz, tener suerte, 
©ту, fis, És dichoso, afortu= 
exon а. núfáuny orar, suplicar. 
eÚ-hvuyos, о су izquierdo. 
у а. 2 de е 
Бү, impf. de qm 


ya pf. has К Эеі 
зор , 4, ds е, йс; 


ур, @ бу seguro, ди firme. 
(o imp. 'йуоу, J. Ew, а. 2 ёсуоу, 
Pf. togna tener, t; ocu- 
E los ta jo su man- 


do. "Ехо y un ado. == dul y жт 
асг — "Ехо у un inf. poder, 


РР ер impf. de ópáco. 
Eos, Em (A) aurora. 
los conf. hasta que, en tanto que. 


2 


ZéxuvSos, ou (5) Zacinto, isla. 
Cáo f. how vivir. 
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eros 
OT IC) o TE 


Ен ios Бос Zeuxis, pin 
165 (5) Zeus Jópiteo). 
ene os as (A) multa, castigo. 


cer ынсы, desear 
pintar, 


Ф) pin 
fotos, ou (O plo о 


H 
H соп]. о, o bien; desp. de comp. que. 
part. interr. ¿acaso?, ¿quizá?, 
¿realmente? 4 peces pr 
verdaderamente, realmente, 
ao коре и А. de ш іг. 


de бух. 
5 
уши, vos ( жешл уси кч 
урне ucir, х 

ў agradablemente. 
hën Pk зар r а punto. 

спо б аў Eo ы Ais. 
ASicov, озу, ov comp. de 


aor. тий. fio9nv compl 


quo, A T placer, „gusto; agrado, 
505, «la, Û dulce, grato, agrada- 
ыл placentero. 
коко pf. de &кофоо, 
ma [© llegar, venir, haber llo» 
а. 2 de їруоџсп. 


[gado. 
Pl edad, época de la 
pt vigor, pa 


б. сү luz del día; моз" 
los ada dl 


а. 

декор a, ov nuestro, 

m ecir. Gr. § 208, 4. 
hprSapeixóv, об (Tò) medio dari- 
co, moneda de unas 12,50 ptas. 
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impf. de ды? de 
ou (б) » f- 


"He e, оз tous (ò) E e o Hér- 
9a EX desl 

qe = Ыг: E 

tela, os АМЫ, бияк 

uilo Ча фы 

tranquilo, en paz. 

. de тш. 

аач ser inferior, estar 


debajo, do 
jo p ser superado (por, gen). 


me 4. 
‚оу Hefesto o Vulcano, 
н resonar, retumbar. 


{е f. contracta de ёбу. 


Хатте ns (А) таг, 
, оу т OLEK muerte, 
PEBE Javóv, de 
глы 
Э&тгто› f. apes enterrar, ultar, 
Эзрсіо о Iapptcwo-á tener ánimo, 
по temer, mostrarse audaz. 
e admirarse; 
резон, con admiración о 


ETE ок ous (ò) Teagenes, nem- 
tl roto mirar, contemplar, 


observar. 
Sos, a, ov divino, superior. 
Seis, Эёуто$ part. а. 2 de т\9тул. 
Эдо o {90 querer, desear. 
ртр а prod س ن‎ 'Temístocles, 


03.) dion, diom; divi- 


Precio cuidar, cultivar; ado- 
таг; е а venerar, celebrar, 


Мч ¡ovros(5) pedos criado 


OrpuorriAaa, 'ermópilas 
ва фут Terságoros, 


Өєссслёѕ o Derradós, f, ov tesa- 
A ел de Tesalia. 
Sewptw-54 mirar, contemplar. 
en , Ov (al) Tebas, e. de Beocia. 
E ov tebano, de Tebas. 


S, 0U(d) tesoro; depósito. 
E Teseo, Мо att- 


Эуђско f Эсуобрап, а. 2 ESavo», 
Pp. тёутка morit, кош, суре: 


Эмтүтё;, ў, бу mortal 
АА alborotar, a 
, ou pitono ано 
, об & corazón, ánimo, 
ardor. A RA 
Súpa, as merta; ра 
В Ll celebi күңе una fiesta 
мт €., тё Aúxata) соп sacrificios. 


Spas, скос ($) pecho; coraza. 


| 
Бк оч ($) médico. 


formas de aor. 
mo ку ov propio, зеш суи pri- 
. Big adv. particularmente. 
Ма й е и iz. 
lepes, sacerdote. 
mps, &, óv > Be sagrado; соп- 
do o dedicado a (gen.). 
, Å, фу suficiente, capaz, apto. 
коро ov (6) Icaro, héroe. 
Омо, о, оу propicio, favorable. 


luértov, ou Гы ) manto. 


Iva conj. fisa ра que, a fin de que, 
оу, ou (Té) vio! [violetas. 
|о-стёфауоб, os P coronado de 
Imrmeús, бо j loete, £ 
*brrrrios, ou (5) ias, fírano. 
їтттгоЅ, ou ($ AN lo. 

laos, n, ov igual, semejante (da?.). 
lore 2.* р. . de обо. 


їсти f. hoo, а. 1 ёотпос, г. 2 
pf. tormxa colocar, ро- 
ner, levantar. /mír. colocarse; 
со: ecer; ponerse o estar en 
pie, levantarse. 
loxupós, á, бу fuerte, robusto. 





ха? 


loxups ads. fuertemente; mucho. 

loxús, Оос (A) fuerza, vigor, poder. 

{туйо ее fuerte. 

{со ads. acaso, tal vez, posible- 
mente. 

Ira del imper. de ely. 

"lorytveta, as Ifigenia, bija de Aga- 
menón y Clitemnestra. 

Тоо, low del y. elm ir. 


K 


кёсуа9& = kal &yaSé; y bueno. 

ко9-атрёо-5 derribar, destruir, 

кадоіро Карис , purificar. 

каз Hipo, puro, sano. 

коё со f. у) кот-Ёуоо. 

ка$-істпрт disponer, establecer, 

instituir, Јо", y med. establo. 
cerse, presentarse, llegar a ser; 
к. els llegar a, venir a parar a 
(acus.). 

xá9-oB0s, ou (A) vuelta, regreso. 

каЗ-ор&о-Ф@ a. -«Bov observar. 

Kal conj. y, también, y además; 
xaf... xal así... como tambiéa; 
xal el aunque, 

Kal- sonj. conces, aunque, por 
ШЕ Gr. $ 364. 

xonpós, oU (6) ocasión, momento 
Oportuno, coyuntura. 

prota hablar mal de, di- 
famar 


кахібсо acusar, reprochar. 
koxós, f, óv óv malo, cobarde, mise- 
rable, des raciado; TÒ кокбу 
vicio, maldad, mal, desgracia. 
Úpyos, of, ov perverso, mal- 
hechor. 
кокбо-Ф@ f. docs dañar, arruinar, 
devastar. 
f. how llamar, nom- 
brar, invitar. 
КоЛЛісс, оу (5) Calias, я. de parón. 
KóAAOTOS, т, оу super, de xohós. 
к@Лос<, ous (Tó) belleza, 
кол, раға бу hermoso, noble, exce- 
lente; колёс xáyadó hombre de 
bien, honrado, distinguido. 
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HE 


коЛ ads. bica. 

к@руоә а. 2 fkopov trabajar, esfor- 
zarse; estar enfermo, sufrir. 

кбу = xal ёбу aun Soma (0). 


Kápa (Té) imdsel. са 

Кы (%) Caria, кат) Ade 

Panos оу (5) Casmilo, л. 
0 7 raver r ж 


от — 1. Con acus. contra; 
por; según; durante; cada — 2. 
Con gen, de arriba abajo, de lo 
alto de; sobre; contra, 


ds pa OEE ok 
pa ooo аты S à , acu- 


E ary por algo, я). 
сад bo н y que brantar, 
“э hacer bajar, llevar, соп- 


Xap dapoderarse de ( 

Kora оа! ағ. 

xorra-Asitro» dejar, abandonar. ). 

ката-тЛёо пат 

кст-ар:Эџріш- j. оо contar, 
enumerar. 

зоред apagar, extinguir. 

aoxál e -00 organizar, 

pones preparar; construir, 
fundar, 

xora-oxnvów-é acampar; des- 
cansar. 

кет-єїбоу a. de xaS9-opáco. [tener. 

xarr-Éxw contener, reprimir, fee 

kerr a зата, Ml (a 

uno gen., gO acus ER 


E sado 

poes ан алрдын 

ко о койо f. койсо quemar, 
incendiar, encender. 

kilpo yacer, yacer muerto. 


a Ate К? 09 cuerno, ala de 
ejército, 
кёзбо;, ous (Të) Ур. 
аон 
кре, uxos У) ) heraldo, enviado. 
KDE, mos (8) cilicio, de Cilicia. 
E E о) Cimón, político 
7 рыр ateniense. [gro. 
xlvBuvos, (5 жг тв Жз 
, ou , riesgo. 
agitar 


котубс, fl, бу ún ( dar); 

común (a, gen. o 
público. [(de дет). 
da, os, бу socio, participante 
коћёбо castigar, reprender. 
колахейс adu! 


xé\cf, axos (6) adulador. 

кы, ns (A) muchacha, virgen. 

KoplvSos, ou (6) corintio, de Co- 
rinto. 


xooutw-S f. -how ordenar, dis. 
poner; adornar, arreglar. Mad. 
ordenar, disponer. 


крхтїїр, pos (5) crátera, aij 
Kpavyń, ñs (A) grito, а, ceca 


Эрка терми, delil, fez 


criticar. 
705 6) Cri 'eniense, 
крїлгтоә OR areke ocultar, 


кт&ораз-©роп adquirir, obtener; 
RS poseer, tener. 

ктўра, aros (6) bien, posesión. 

xuBeovirms, ou (8) piloto. 

KÛPIOS, с, ovseñor, a amo. 


Kūpos, оу (5) Ciro, rey de Persia 
кӧсоу, xuvós (ð) perro. _ 
Коо , prohibir. 
кФут, ns (A) aldea; barrio. 
kdveov, ou (тб) cicuta. 
A 
A n de hapBávo. 
v, ‚ de AavIówvw. 
, ou (6)lacedemonio. 
Afyona, а. 2 ' 
oft, E E tomar, р 
‚оу Lampros, я. de y 
ii ACA brillante, sereno. 


Jv f. Aho, а. 2 адо» estar 
o ar oculto, escapar, Gr. 


Apolo. 
Мо. 105, а. гб, ДЇ, efonka 
hablar; Ayo Жыл 
decir bica о mal (de, acus.); ò 
Мусу orador, 
Міо, 


dejar, abandonar, faltar. Med. 
quedar. Pas. ser dejado, quedar 
atrás, ser inferior (a, gen.). 
Aoma pf. ашы Еке 
Меро$, оу ‚ isla 
Ағукёс̧, f, óv со, claro. 
Leónidas. 


o 0 iratería, 
мї. тры 
О bj. > pas. 54 Acupáwo. 
Мм з, Че: 
20 оу de piedra, 
M3os, ou М» y Ñ) piedra, roca. 
Мторёс, ó, óv 080, risueño, 
Ммтгеїў aor, inf. de Meita. 
MyiZoyar ; reflexionar, 


del 


Myos, (6) palabra, discurso 
, оу abra, ; 
tazón, v (5) palabra, fábula. 
Aorrrós, ў, бу restante, que queda; 
тё Aorróv ado. en adelante. 
Aubla, as (А) Lidia, ragión del Asia. 


péyas 


Aúxcaa, cow (тё) Liceas o Lu 
A тартай 


Nos ө (белу юва loba. А 
e оч (6) сшро, 


ser ventajoso, con- 
venir. 
Лоо desatar; aflojar, quebrantar, 


ЕА cb, lotófagos, 


‚ Фу, оу comp. de TE 
jor, preferible, más ventajoso. 


м 
е сен, 
po Аа ае 


џраЭтутіѕ, oU ($) r 
Madav5pos, су (5) Meandro, río. 
Maxebovía, ns (A Macedonia. 
axBdv, óvoş macedonio. 
á, óv largo, alto, extenso. 
uóha ado. mucho; bien. 
PéAtOTa sup. de ua, гарта. шу, 
mayormente, en 


principalmente, poro mag 


êNAov comp. de раа más 

йсу9&\оә a. 2 EyaSov aprender, sa- 
ber, informarse, inquirir. 

ьама, os (4) locura, extravío, fu- 


Marias os (4) Mantinea, e. de 
Arcadi 


мадду, бк 0) лра nie 
ué&pTus, upos ( у ичре, 


Meyapeis, tos (ò) de ныг 

Шусу, реу, мүч. grande, ex- 
tenso; ; шух adv. 
grandemente, peo "mucho. 
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pdyuoros 
Шүкюто, т, de 
рабо», абын Айу. 


pelcov, соу, ov comp. de 
MiAnros, ou (уу еду 
К рр idea de (inf.); 
© pensar, tener le H 
ir a, estara punto de, haber de; 


aplazar, , haber de hacer. 
uiios, 005 o р» (то) miembro. 
Шиутџаа pft. руйт. 


uér partic., рот una parte. 
шуо а. fusva permanecer, man- 
tenerse firme; esperar, aguardar. 
е: ا‎ a e 
ous parte, о, lote, 
‚ оу medio, en medio, Gr. 
$ gi 3.9; <è utoov el centro. 
шотё, A, "év lleno (de, gen.). 
perk prep. 1. Con acus., después de, 
2. Con gen., con, entre. 
нето-Б(Бсор! dar parte(de algo, gen.). 
«o impers. dar pena o arre- 
pia (a و‎ дай.; de 
al о partie, 
ur adh, en ЖЕ, en mitad. 
Con t. yeto5ú Мусутс en 
Li discurso. 
pera-mturo y med. hacer venir. 
иета-тітгто caer de diferente lado. 
piroxos, os, ov participe (de, > q). 
трїо$, а, ov mesurado, 
о, sobrio, proporcionado. 
шар) prep. gen. hasta, 
f ado. no. Солу. que по, рага que 
Mos con verbos de temor, que. 
илбе, pla, tv indif. nadie, nada, 
ninguno. Мпбёу ads. (en) nada. 
unSérore adv, nunca, jamás. 
pniopós, o (5) inclinación o ad- 
hesión a los medas o persas. 
uy, unvós (ò) mes, mes lunar. 
иўте солу. ni. 
pfirnp, рптрёс (A) madre, 
unxovácw-S idear, imaginar, 
bar EE: de els. 
phyvups pl pas. pburyuos mezclar. 
umpós, &, óv pequeño, corto, bre- 
ve, insignificante, humilde. 
MAnTos, ov C) Mileto, «. de Jonia. 
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ROLE who a tugab 

пиуйсукоо, 

oe ди. reco кои. ML а бе 
pri o тесог 
acordarse (de, gen. о arus.). 

Mivoos, coos (ò) бок гө С. 

шоёо-5 detestar, odiar, 

1096<, об (ò) s sueldo, paga. 

> y ¿SO os moneda de 


Es 65 16) recuerdo (signo 
que sirve de), monumento, se- 


сго. 
uvñun. ns (ñ) memoria; recuerdo. 
es! co ect bi recuerda (gen.). 
yvñoon а, ршуйск‹оо, 
uvñow f. de үл 
йбуо$, т, ov solo, único; uóvov 
. solamente; об yóvov... Ak 
xaf по sólo... sino también. 
ter ASA (f) arte de las musas, 


ria Bo SIOR ра abra, discurso, 
razón; relato, fábula, mito, 

Muoaós, oO de Misia, en Asia Menor. 

Opos, a, ov loco, insensato, necio, 


Масіоу, evos (5) Nasión, л. de ғ. 
эс, VES O (A) nave, barco. 
усутікӧу, об (тб) armada. 
veovías, ov (3) joven, muchacho. 
veavíoxos, ov (ò) jovenzuelo. 
viyo distribuir, apacentar. Med. 
pacer; ocupar, ас 1 
‚а, ov nuevo, joven. 


vijoos, оч A) isla, 
узк@оо-© -how vencer, haber 
vencido, ser vencedor. А 
vixn, ns (A) victoria, triunfo. 
ver, pensar, ‘entender. 
voulíw pensar, juzgar, creer. 
vómopa, стос (тб) 
vónos, ou (8) uso, costumbre; ky. 
уой, oU (д) inteligencia, espíritu, 
mente, pensamiento; sentido- 
vurtepeíco pernoctar, vivaquear. 


о он, en seguida; 
hace poc o entr de poco. 
ЖЄ vamos Ya 
УФ = vá онна 


Биуос о уо, оч (д) extranjero, 
mercenario. 
cs Ани (5) Jenias, n. de varón. 
oc (5) Jenofonte, his- 
lador y filósofo ateniense, 
sens оу R а rey persa. 
espada, puñal. 


ab 


о 


6, й, Té arf. el, la, lo.*O ш»... 8 Si 
éste... aquél, el uno... el otro, 

$ Pg sing. del relativo. 
ы, тӧба demosí. Éste, ésta, 


фботторіо- an: se aie 
pasar. 
686s, oÜ (ñ) camino, dirección, 
d5oús, óvros (5) diente. (viaje. 
uan lamentarse; deplorar. 
Ое; dos (д) Рида, biros, 
айу. de o desde conde. 
чар on galor de pres., f. доора 
сопосег, атан; ет. 
оїкабе ado. а casa, а іа patria, 
ота оу (8) criado, familiar. 
olki f. -how habitar, vivir. 
olla, as (А) casa. 
©їко! ads. en casa, еп la patria. 
olkri[o compadecerss. 
«оло о olopa creer, pensar, su- 


аы. [т ай шч 
olvos, ou (5) vin: 
Кеса, кы de qué clase, 
Pr, correl. de Tolos о тоойтос 
cual, como, Оду тё ёш e inf. 
soy capaz de; olós тё ёстіу es 


posib! 
be oda 
O 2S e, dl cl. 





row 


óxvicw-3 temer, vacilar, dudar. 
SABios, a, ov feliz, dichoso 
S оу (д) dicha, felicidad. 
YS, п, OY poco, ucño, es- 
caso, débil. "Олус 4 Selv estar 
a punto de, faltarpoco para, casi, 
ómywpto-G preocuparse poco (g.) 
Sos, n, ov todo, entero, total, 
"OM mos, а, оу Olímpico. 
"Олмуито, оу (6) Olimpo. 
*OAivSnot, (оу los Olintios, babi- 
tantes de ¿rod aleídica. 


dudo fut, how 
Suppos, ou (ò lluvia. 
"Оџпрс, ou %) Homero. 
óunMio-5 tener trato con, frecuen- 
tar, encontrarse, estar con (42/.). 
duna, as (h) asamblea, reunión, 
compañía, sociedad, trato. 
Suua, aros (тб) ojo, ша, т 
Suors, а, ov semejante, 
polos ads. de igual 
оҳ...ксї o dat. ا‎ qut. 
A f. -how estar o po- 


O; reconocer, 


confesar. 

duó-muos, os, ov igual en dignidad. 
Рі. homótimos, altos dignatarios 

оа а. Фџоса jurar. persas, 

бро ado. sin embargo. l 

буар (Té) sueño, ensueño. 

dvebilo injuriar, reprochar, cen 

бутоа a. de bvtun ya (surar. 
блутш ser útil, servir (a, acus.) 
буоно, aros (Té) nombre, pon 

5 nombrar, 

ФЕёоҳ ado. de Б. 

Ф605, Чо, ú agudo, gr rt 
agrio; vivo, O, "sutil, rápido, 
Ade. 560, btus rápida, aguda- 
mente. 


бту adv. por dónde; cómo. 

ere adv. detrás, por detrás. 

$®тпо9оффАвЁ, скос (8) soldado de 
la retaguardia. 

sa her armar, equipar. 

mAs, ou (8) 5) hoplita, soldado de 
infantería pe. 

ӧтдоу, ou Se atma. 
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блот ads. adonde, en don: 
brrolos, a, оу correl. de rol al 
вао que; interr. indir. cuál, 


fapa: n, оу correl. de toos у 
TOGOÚTOS cuanto, COMO; Inter. 
indir. cuánto, cuán 

ётӧтсу y тота conj. cuando, 
siempre que. 

a quas au qe 


а Ц 
5pos, ous (tó) monte, altura. 
65, fi, 5 pron. relativo, que, el cual, 
quien; dy $ mientras. 
Sos, а, ov santo, justo, lícito. 
боо, e ov cuan grande, cuanto. 
fi-ep, &-тгер precisamente 


el ue, el ue, 
2] „ бл Кш. rel. indef. 


Sos, hem 
quien, ey que, quienquiera que 
quiera. Interr. 


où (ойк ante sotal, 20х00 ante espi- 


fu áspero) ads, no 
об ads. en уар 20. 


oúbayoÚ adv. en ninguna е; 

0U5-els, -pla, on nogora panen: 
go: oúbiv ady. nada, en abso- 
uto. 

ко кер jamás, nunca, 


«п: ya по; de ningún mo- 
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Н: 
E 
pis 
$ 


) utilidad, ventaja. 
( ) А з 


п 


madelv, тофу del а. 2 de тёсусо. 
ттолбєўоо educar, instruir, formar. 
را‎ О ча жалдаса 
т , оу 
"айша para ссе iños. 
$ ños ( (5, № hijo, niño, mu- 
; esclavo 


жа ерт hace tiempo, 

Пслоџіётқ, оуу Palamedes, bros. 

телу ado. de nuevo, а su vez. 

movrórmeo: ads. enteramente, ab- 
solutamente, sin duda, сісгёа- 
mente. 


тпара-колісо-25 mander, llamar. 
y Rc exhortar, animar; 
órdenes, recomendar. 
ттара-уонёо›-@ quebrantarlas leyes. 
mapórrav (Té) adp. enteramente; 


son negación, en manera alguna. 


os: os, ov casi igual 
> preparar, disponer. 


mapa-oxválo 

1 пбр-єци (de «рі ser) estar pre- 
sente, acompañar, asistir (da?.); 
Tû mápovra las circunstancias 


actuales, 
2 тёре (de вул, ir) avanzar, 
presentarse, llegar, ser enviado. 
пор-ірҳора1 pasar, avanzar, llegar. 
оз procurar, proporcionar, 


napos, ou (A) virgen, doncella, 


, a, ov de Paros, isla del 


rap-lonus establecer, poner, co- 

. Intr. y med. estar cerca, 

ocurrirle o sobrevenirle a uno, 
estar presente о presentarse, 


0) а айг. ante, delante (de, 


зч оу Pe Paros, isla del Egeo. 
a Ars 150s (A) Parisatis, mu- 


a ы; „ travrós todo. 
Magia, соус) Саў Pasión, т. des. 
© f. mesono с. 
2 tebrrovIa Aa experi- 
mentar. 


E Ios ps 
Я atria, 
Жойс, М & lescáño>, reposo, 


© (а) 
cese, fin. 
main hacer cesar. Mad. cesar, 
desistir, descansar (дс, gem.). 
miblov, оу (Tó) llanura. 
migo а. тиса convencer. Mad. 
dejarse convencer, obedecer. 
00-09 а. -noa tener hambre, 
meipáouar-Óuo intertar, probar, 
procurar. 
woa inf. aor. de welc, 
т#\сүо$, оуу (TÓ) piélago, alta mar. 





ПАётоу 


а Дуз cerca; ó тЁ\а el vecino, 
mium f. yo enviar, mandar, 
тт, те (5) obre, баре кыд. 

a, as zeza, indigencia. 
ттёуте num, ур аже за 
minoa pf. ind. de rreí9o. 
merrroxós, via, ds part. pf. de 

nimta. 


еса сиве acabar, Pee 

prep. 1. Con acus. alrededor 

de, en relación. Con gen, acerca 
de, sobre, de. 

mepi-dyo llevar, llevar consigo. 

Пер(Вота, as (A) Peribea, heroína. 

mepi-ylyvojon aventajar, ser es 
док ganar (a uno, дел. еп algo, 


mrepr-byco aguardar, esperar, so. 
portar. 

MepiAñs, dous (5) Pericles. 

тері-тітгто caer sobre, en (daf.); 
зг (por A algo: dat.). 

mepi- a -Eppún y correr, 
йон en derredor, caer resba- 
lando. 

mepiorrepá, ás (A) paloma, 

Tlépoms, оу ($) persa. [регза, 

тєролкё, +, de los persas, 

тссоу, ooa, бу part. a. 2 de 
ттїтгтод. 

пётра, as (A) pen госа. 

ту As (A) fuente 
түли Аи helar; helarse. 

a ads. ¿a qué hora?, ¿cuán- 
lo? 

тўра, as (A) alforja, morral. 

he чук $ 2 de nivo. 

mito9a inf. а. md. de rele. 

nivo a. Emoy, Af. тётока beber. 

тїтгтө а. Emecov pf. т®ттожа 


more AS farse (de, das). 
morós, f, óv fel, digno de fe, 


SE ntos (À) fidelidad. 


пою os (1) y pl. Platea, ciudad 
de Beocia. 


mhérrro f. -ow modelar, inventar. 
TMacrrcov, wvos (5) Platón. 
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тА4®ро» 


зїМЭроў, ou (тё) pletro=100 pies. 

TALIOTOS, п, OV sup. de тойу mu- 
chísimo, numerosísimo. Meio- 
тоу ade. muy, muchísimo, lo 
más. 

тіс, Фу, ov comp. de тоў 
mayor, más numeroso. TAéov, 
trl тоу ads. más, en la ma- 


ES pd таре. as (й) codicia, avaricia. 
а Emuvoa navegar, bogar. 
is, буто pari. e EE e 
A оч; (TÓ) multitud, pueblo; 
dancia, número, cantidad. 

тү» Аё. excepto, salvo (gen). 


2 pas. tay ^о 
буте golpear, pegar, herir, 


tg оу (9) buque, nave. 
mhoudos, a, ov rico, opulento. 
ser rico, enriquecerse. 


тА\оутёоо-@ 
“Мое оу (5) riqueza, abun- 


or oros (Té) aire, espiritu, 

подато, ў, бу ¿de qué país? 

жо y т. de тойс. 

по hacer. Пері trhelovos Tot- 
@сЎеаз hacer más caso de (агиу.) 


de (лел.). Понс sU о кокос 
к rag расон 


momtás, 00 (5) creador, autor, 


тобе us 4) creación, poesia. 


тозу, ёуо$ 3) p 
molos, a, ы sde qué dme? clase? 


Жш J Tn 
тан ос, оу (6) Polemarco, я. 
de varón. 
толар hacer la guerra (a, das). 


TroAsuıKés, ў, бу de guerra, con- 
cerniente a la guerra, belicoso, 
moños, а, ov enemigo. 
жейде; оу ($) guerra, combate. 
how sitiar, asediar. 
TOAS, es IE ciudad, Estado, 
rrela as imen o, 
vida pública, ына resi 
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A л fatigarse, penar, 
тоутрїа, as уй malicia, besa 


ттбуо$, Ерзен , tiga, pena. 


тей T andia une vat; 


ын 0 ре роси, 
Sr pO, 


к е = трёура. 
sia, ov suave, dulce, afable. 
/. $Ф , Obrar, rea- 


трт convenir, de 
(at; ; трт аб 


mplopus, sws (5) viejo, anciano; 

enviado, em ни legado. 

тріу ad», antes; солу. antes que o de. 

TPO prep. te de, antes de; 
por, a avor de. 


sacar. Med. оь 
preferir, 


со lanzar, елы рина ей 
„ оу (ré) oveja, 
, 05, оу antepasado, 
{бор traicionar. 
MEE ema ША) avanan, dies 
1 ш) avanzar, 
тро-ёрҳоџоз avanzar, seguir ade- 
lante, ir lejos; acercarse, visitar. 
mpó-Suyos, os, ov bien dispuesto, 
voluntarioso, resuelto, celoso. 
mpo-xoroAoyfáóvo tomar, ocupar 
de antemano. 
шоч J. «fw publicar о 
por un heraldo, 
пробу predecir, avisar, publi- 


про, as (A) previsión, pruden- 


г, оу (5) Próxeno, и. de р, 
шга таны от acus. hacia, a, en 
contra, para, 2, Con 
. del К de, en nombre de. 
„ Con dat. cerca de; además de. 
тросс avanzar, ma 
троо-1\ксә venir a, llegar; intere- 
sar, convenir, importar, ser 
justo. 
1 трбс-єци (de eluí ser) estar pots 
но: а, scr prop 


2 penen (de em ir) = трос- 


жоро ir hacia, acercarse, 
avanzar, venir, [ción 
троо-ёуоә atender, aplicar la aten- 
mpóo dev ado. delante, ante (de,gen.). 
прӧс9пра, aros (Té) apéndice. 
mpóc-odos, ou (ў) acceso, 
трос-лтозёоџоп-оЎџоп fingir, 
mpóo-pnons, sws (ñ) saludo, 
mpootárms, оу ($) jefe, goberna- 
г. 


фори 
ordenar, mandar, 


трёӧсоо ado. lejos de (gen. ). 
тне оу (5) Protágoras, 


трбтероѕ, а, оу primero de ds 
os (rd) прӧтероу ado. 


тра, ews (A) motivo, pre- 


Б-у velar, vigilar por. 
es n, ov primero; 
о прота adv., сп primer lugar, 
И йс нн 
arinvós, ў, óv, alado, volador. 
it о E @ рш mendi 
) Pitigoras, Ж 


поза И los juegos píticos; 
Tiú9a vixáv vencer en jue- 


Е. 7 apo en 1 gisto 
тгуу9буоџс а. Suny pre- 


ntar, informarse, observar, 
гора 
Tip, Trupós 


с, (Bos “ың pirámide. 
mea م‎ ASA 


mó оу (5) A rey de Epiro, 

А todavía, de algún modo,‏ ا 

mç ado. ¿cómo? ¿por qué? 

mûs ado. enclit. de algún modo, 
quizá, poco más o menos. 


palos a, o a, ov ү? E e Ер 


Р, фе?соноп fluir, correr. 
pe /. а. pas. de el 
pipa, aros (тб) palabra; o 

opik, fs (A) la oratoria, нета 
тор, opos ($) orador. [rica, 
PéSıos, a, ov de Rodas, rodio. 
póñov, ou (Té) rosa, 
pueis, буто$ part. a. 2 de Мо. 
pups, ol ritmo, cadencia, armo- 
борт, ns (A) fuerza, poder. [аіа. 
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Петар 


Жалер 
E 


тоор E E isla. 
a т la trompeta; 
dar la señal con ella, 


Záuos, ov (ў) Samos, isla del . X 
15, eov (al) Sardes, сш, 4 
Lidia en Menor. 


ерун. os is. gober- 


тоу ушкал, a ale 


сі, ис] сой, de ire 

oipo ега orar, respetar, 

сруб), f, бу Loera augusto, 
grave, suntuoso, lujoso, regio. 


оу аА Seutes, rey tracio. 
нені ү una señal 


dar А бетй 
conmuelov, оу (тб) indicio, señal; 


de. 
how callar. 
ауыз ñs bs тата 
Хоу, ДУ Ad ү; ЕЗ aia. 
6. 
Zuela, as (ў бно e 
otros, оч (6) trigo, ; alimentos. 
олш j a 
орот f. -popon examinar, cOn- 
parti ñs (A) tienda. — [siderar, 
per ás (A) sombra. 
ovAnpós, á, óv duro, seco, dificil. 
examinar, reflexionar, 


&, 

Ушу, ол awos © б, legislador 
ы as Р ar ingenio, 
Picea 5) sabio, sofista, 
maestro de filosofía y retórica, 
соў „óv ibi, en prudente, 
тыыл оу (8) espartano. 
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orreúdc apremilar; apresurarse. 
ore, fs (A) асбе tratado, 
aliznza; tregua, armisticio. 
orrouSalos, a, ov diligente, activo. 
TEE gr pr seriedad. 
обале ae стёбіор esta- 
dio ( = 1 a) 
oréş, Soa, бу part. а. de lorni. 
«еуро ишинин. 
oTrevés, fi, бу estrecho. 
е ES 


Pene os 0 роке diadema, 
G) vestido, la Я 


уен, су Биз 16 
opénan oros (16) expedición, 


or ча ЭР 
ре miliar, ка conducir 


un ejército, 
страттуёіо-Ф f. -how mandar un 
ejército, ser estratega, guiar, 
conducir. 
‚ os (A) mando و‎ un 
ejército; estratega; cam 


, OV campamen- 
Зас об ($) ejérci хо. 
pd las Д O: { 
oÙ pron: . 2 pers. tú. 
ovy- hs. ds 


‚т (A perdón, 
E Ll 5 (5) Sienesi de 
ptr Y з, rey 
с-Азурбуо coger, detener, 


ú дег. 
io 





cvy-rriymo enviar juntamente (d.). 
cuy-rropevopor ir, partir junta- 
mente. 


cuy-ptpw ser útil, ayudar; impers. 


субут elmelv para abreviar, 
en una palabra. 
сўу-5єсуа, оу (tå) lazo, unión, 
atadura. 
formar parte de un 


cúv-Boxiw-6 aparece: bien, igual- 
mente. 
oúv-eyn estar unido a, vivir con (4.) 
ойоп encontrarse, teumir. 
se, ir con. 


owHMms, ms. қ acostumbrado, 
Íntimo, confidente, familiar. 


retary ا ف‎ 
ouv-Térayuon 
rp E for- 
€ FSC. 
rg dos lanzar, dis- 
parar, tirar con honda. 
сфе, opás pr. pl. de 3.* pers. 
apoBpós, й, óv violento, vehemen- 
te, fuerte. 
сфоо f. оосо salvar, librar. 
(ретт, оу (0) Senses: 
(ré) cu 


o5ua, aros сгро. 

cwmpía, as O ae. N 

gppocúvn, juicio, mo 
ración, pda ASA, modestia. 


oóppov, оу, ov juicioso, mode- 
rado, cuerdo, 


Tah 
y 


Toxels part. а. e 2 de thro. 
TAANIS == TÒ ANIS, 
TÉACS, теме av desgraciado. 
таё, sus (A) Ala ord 
юх o а. рчезїо. 
hera $ S tumulto, 


par, 
Бад! nai © la кагу н, Ре 


fila, asignar un so 
тобто neut. pl. de otros. 
тоф, is уйш, funerales. 


т@фов, оу 
Ро оу Фу fosa, “trinchera. 
ado, pronto; quizá. 
трол т, pr ni de гок; 
ста lo m: 

Ao posible. 

vaxtos ado. de т 

TOS, «la, Û E ligero, 
pronto; adv. тауу rápidamente, 
pronto, enseguida, 

тє conj. ет. y; Tt... кой ya... уа. 

Ted vávos inf. H 2 de Бро ý А 

тіЭутуко ind. рў. de Эуђоско. 

тіЭраџусп pf. pas. de тріфо. 

тоб, ous (Té) muro, muralla, 

текућрюу, оу SS 


коз fundir, е. derretir. 
тіЭпи f. Mow а. 2 Enka pft. 
тётка poner, establecer, erigir, 
organizar. 
Tutto f. -how konrar, estimar. 
mu, ñs (A) honra, estima, pre- 


cio. 
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tiros 


Timos, с, ov precioso, apreciado. 
TiS, TÍ pr. interr. аша? è a 
See ой, EO 
m5, TI pr. indef. alguno, фла, 
algo; uno, una especie 
e cierto modo, algo, un 


тесари с ovs ($) Tisafernes, 

аган. sft pe herir. 

Toıéo5e, & 

TOIOÚTOS, TOLOUTT, AEO tal, 
semejante, como éste. 

тФАша, ns (A) audacia, resolución, 

ToAuáw- atreverse, ser audaz, 

disparar el arco. 
Хону, ñs (A) arte de manejar el 


bora ou (тб) arco, flechas. 
‚ оу (5) arquero, 
тоообто, айтп, -обто(у) tanto, 
tan grande; тосойто... бсо 
tanto... Cuanto. 
айг. entonces. 
тобто, de artos. 
y ары 2 
тростгўусп inf. а. de трёто. 
трамџатісѕ, ou (5) herido. 
Tpaqfivan inf. a. pas, de roto. 
"pels, тріа num. card. tres. 


perro а. 2 npa volver. hacer 
volver. Med. pas. volverse; di- 


truir. 
трёҳо а. E5popov correr. 
тр@коута num. treinta; ol Tpióxov= 
qta los Treinta, tiranos de Atenas. 
pioxovroims, 1505 de treinta años. 
pmpns, eos (h) trirreme. 
тргтоїо$, a, ov del o al tercer día 
трїто$, т, ov tercero. 
Tpola, as (A) Troya. 
cta ou (ò) modo, carácter; 
Têv аутӧу Tpónov de la misma. 
manera (que, 
трофі, ñs (у alimentación. 
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Tpos, Tpwós 2 troyano. 
TUyxóvo а. 2 Eruxov, pf. Terú- 
уко conseguir, alcanzar (gen.). 
Є (Ж ser casualmente, 


x 5) t 
sa rea 
туе, TUXÓV, ver 
тъ ns. (A) azar, ¡Acad des- 


Y 


{фо injuriar, maltratar. 
їстї, ой insolente, arrogante. 
rd (тё) agua. 
мі, ой TO hijo, niño. 
Úpels, брду vosotros. 
Фуётерос̧, A, ov nuestro. 
úm-ixw ceder, obedecer (42/.). 
Tii (рр, 1. Соп аси, sobre, más 
i de. 2. Con gen. sobre, por, 
a favor de, a propósito de. 
Urrep-PoAñ, ñs (A) altura; exceso; 
posibilidad de superación. 
Umec«óunv а. 2 de Отпосууѓоџол 
їлт-\сдуфойс1-обис1 prometer. 
Фто prep. 1. Con аси. bajo, deba- 
jo, hacia. 2. Con gen. bajo, рог 
(agente de ғ. pas.). 2. Con davis 
baio, debajo de, en podenco de, 
úrro-óéw atar abajo. 
бте то (16) pmo; peade 


Urro-Súopea sumergirse, escon- 

úmó-3J015, ews (A) principio, su- 
posición, 

úrro-Aaupávo coger, acoger. 

Úrro-yv$oxc recordar, hacer re- 

co:dar, advertir (2 аш). 

\лт-отгтебфоо sospechar, desconfiar 
de (acus.); temer. 

Uatepados, а, оу posterior; АТА 
guiente; тї votepaia al día 
siguiente. i 

ÚoTepos, a, ov último, posterior; 
бстєроу ady. más РА después; 

UyóSev ads. de arriba. 

Uyos, ous (Té) altura, elevación. 


Ф 
inf. a. de toto. 
alv opt. m ети!. 
фаіуо 


tecer, parecer, mostrarse. 
Oaàlvos, су (6) Falino, т, de rarón. 
qavepós, &, óv visible, manifiesto, 


evidente; йу Súwv era 

o que hacía sacrificios. 

a veneno; reme- 

quals s pl еп. (dio. 

15% (8) Fania, Ру; Armenia, 

púoxow iferat, м ші аад di- 
ciendo, 

п, ov ade, vil. 


low, а. 2 veyxov, Pf. 
"еа ш, etha ёа 


oa 2 Eouyov huir, evitar; 
ser acusado de 
enul f. poo, impf. гоп valor de 
aor. fony decir, afirmar. 
CIÓN 
а. v 
зе, ар та ser primero 
e part., Се, $ 388-2,9), 
#Эоуф›-& ia аг (a uno, ат 
Ф оч amante 
Sn ` (ду ире mo E de 
се оу М 
Macedonia. e 


quUoyads, ўс, Es deseoso de saber. 
o n, ov caro; 5 pihoş el amigo. 
on e 0. 
ogopa, as (A) filos 
ч 1ó-a09os, pa ) sabio, filósofo. 
Отто; super. de ФІЛО. 
o ds espantar, atemorizar. 
е2. tener miedo. 
qópos, ou (ò) miedo, temor. 
фоітао-% ан ir y venir. 
ovsúc matar, asesinar, 
форісо-0 tener costumbre ae lle- 
‚ ато; (Té) vestido, atavio. 
наа. explicar. Mid. 


f, vigilar, precaverse. 


xslpuv 
ерї», ES х Фф) mente, кү 
cres rito ) de shimo 


харе А 
lalégratel salud, lat. A: fór- 
poa salutación, Js 

Xapówna, as (A) Queronca, e. de 
Xadbatos, ou (ò) caldeo.  [Beocia. 
хоћетаіуо enfadarse, (con, das.). 
xaderrós, f, óv graye, difícil, peli- 


тоа, , duro, mo- 


poa оу (тд) Spia os Шы 
upes, cov cálibes, Pueblo armenio. 
xapíes, Ísooa, lev gracioso, grato, 
lo, agraciado, 
xaplğouon dar gusto, complacer, 
Хёрі, rros (A) gracia; belleza; 
placer; тр® xépw para dar 
gusto e bal: 
хиб», vos 5 БУНЫ: 
нір, ҳерёѕ mano; als 
£ би ЙА а manos, tral bo жы 
combate. 


xelpav, cov, ov inferior, peor. 
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Хїс5, а, су de Quios, isla del Egeo. 
xióv, ус; (f) nieve, nevada. 
lat f. -noop usar va- 
lerse, servirse de, tratar (da?.). 
xef impf. xpñv o Expijv impers. es 
conveniente; es necesario. 
хрђра, «тоў (Té) cosa, riqueza, 
nero; рі. riquezas, bienes. 
xpóvos, ou (6) tiempo. 
хросіоу, ou (Té) do de oro, 


Oro. 

xpucoús, ў, обу de oro. 

Xeuco- vos, os, ov de bridas 
doradas. 


xaAés, f, бу cojo; defectuoso. 
Хбра, aros (Tó) túmulo, tumba. 
xópa, as (A) tierra, país. 

хор retirarse, avanzar. 
хор! dividir, separar. 

xópos, ou (5) sitio, lugar, país. 


Y 


ло», ov (ré) anillo, pulsera. 

yei5os, ous (Tó) mentira, engaño. 

pew f. yróow engañar; med. 
mentir. ; 

ywnolíw votar, decidir por vota- 
ción. 


pos, ou (ò) voto. 
aa оу (6) reproche, censura, 
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alma, iritu; vida, 
ا‎ ру dy ت‎ 


Фф adp. сото 1. Ante un adj., ads. 
о serbo; cuán, cómo. 2. Anta us 
part. con la intención de, 3. Ann 
an super, == lat. quam: Ós t 
ста Кн pido Ан A 
Ante un num., aproximadamente 
205 conj. ( = бт\) que; cuando; 
ûs... тутта tan pronto como; 
puesto que, pues; a fin de que. 
ds adp. así, de esta manera, 
Фотер ads, como. 
“р rd de tal manera que. Gt. 
dra n. pl. de об. 
GE а. 2 de Фелә debería, 
abía debido, ¡ojalál, pluguiera 
al cielo que. Gr. $ 338-Obs. 


Un sacrificio. 
De una copa del siglo ¥ a. С. 


LEXICO ESPAÑOL-GRIEGO 


үороў, ou. 

acusar kot: (а uno, gen.); 
бтоко (a uno, аси. ‚де algo, gen.) 

admiración Tè Sory, сто. 


alcanzar, coger Aap бус. 
Alcibiades д “Ada 145n5, оу. 
TA ҳаіро; ñ péas Ст. 


aca A apé. бн 4 Movk, ñs- 
Alejandro ò *АМ субро$, ov. 


alejarse órro-x ends 
Alexander = dro. 
aa alguien Т, улт TIVOS. 


hal; por allí (xe 
Sndo & : me , оу. 
alrededor Es 


altura TÒ бкроу, ey yaris da: 
pora ón er Ане ау 
amigo ò фЇЛо$, ou. 

amo de Ёу-краті, %, k lgen.). 


anchura TÒ 
Anibal ò "Ауу Бах к 
ánimo © Şuuéş oð; A wuxñ, ñs. 
Anito qa "Ауто, oU. 
antes ттрфтероу, Р pop 
máa; — prep. трё 
antes queo de.. үт, ا‎ T, 
antes геч E ES 
anunciar - 
año Tè Eros, оу; ò ёлолгт©, об. 
añoranza ё tróSos, оу, 
aplicado orroudaios, а, ov. 
ar e area e EuaSov. 
aquél, aquella, aquello txeivos, т, 
{ bde, футойЗа. [о. 


aquí 
Aquiles > Жм, жон 
poz a و‎ 

& rd у жое 


arconte ò @русоу, OVTOS. 
Arieo ò *Apralos, ov. 
Arístides ò ска, ou. 
апда (Чез guerra) TÒ ÖrrÃov, ou, 
militar Tò moAtuov ёруас- 


р e ун por lo cual тӯ бе, 515. 
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ausente, estar rr11, 
ausente &móv, oUva, óv. 
avanzar br-«Aaúvo, прбс-ещи. 
avaro ФіА-&р 

avisar moya apto. 
ayudante ò Pon9ós, об. 

ayudar ponk (a, dat). 


B 


bajo prep. Ото; bajo el mando de 
£ ро de {тї y gen. 


hablar bien de єў 
bienhechor 5 euspyérns, ov. 


bonus = bueno. 


1 
Ш 


caballería ў їтгтос,оч; ol Їтгтгеїсёсоу 
саба ‚т оу. 


Calias $ КайМо, оч. 
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Cambises ё upon, оу. 
camino ў 4545, об. 

сат 

o с. 


џоп-обуџсп. 

carácter Ö трӧтоѕ, оу; TÒ 905, ous 
cárcel тё Seouwthprov, ом. 
Caricles 5 XapuaAñs, tous. 
carro тё ёрра, atos; À paĝa, ms 
casa û olkia, as, ó olxos, ou; еп 

casa оїко1; а casa de ттар& y acur. 
castigar ко\або›; Enuió-ó. 
castigo y Enula, as. 
Castolo ё 


, 00. 
casualmente сн mao a ata 


лл сз ш о; Чырдын 
Diá más acus, 

cerrar kÀsiw; cerrar el paso kwñúwo 
Thy бофолду. 

centro TÒ џѓсоу, OV. 

centauro $ Кёутсуро, оу, 

cerca, al lado ү, 

Cidno 5 Kúbvos, ov. 

ciego тофА®, ў, óv. 


ciudadela ў åxpónoňis, eos. 
Clearzo ò KAtapxos, ov. 
colaborador ó ouv-spyés, об. 
Colosas al КоЛоссаі, фу. 
combatir péyoya (contra, dat. 
o tri y acus.). mag. 
como ds, Фостер; ¿cómo? т, 
compañero clio ov. 
complacerse en pos o 
comprar و او‎ 
común xowós, ń, бу (a, daf.). 
con, idia de instrumento, simple da- 
tivo; idea de compañía со, бра 
J dst., yerá J Ee., Gr. §384 Obs, 
conciu $ ттойїттү, ov. 
condición de opar A cuvdñxn, ns; 
situación TÒ т ‚ «тоё. 
сопаасїє Күш; 
confiar moteto (en, det.). 
conocer yryvóoxw; saber ola. 


conocido yvópipos, 1, оу. 
гера Воо, ñs- 
Sedopoa-Ópa, 
&, ‚Хоу! ороа; tener por vopi, 


consigna TÒ gúv-9nua, aros. 
contestar, replicar үө (а, 


continuo 5, Б A е). 

contra alabra) кат! 
gen; (Че hostilidad) Кт, vés, 
тарй y atus. 


contrario ёусутісс, a, ov. 

convenientemente eímperds. 

convenio, is, ire = reunirse. 

convenir -{\коо, ouy-pápo dat. 

coraje ў la, as. 

coraza Ф Spa, скос. 

corintio $ КоріуЭ105, ov. 

coronar сте 

correr, fluir фёо, 

contar, narrar Муо. 

costumbre Tè Sos, ous. а, 

creer, pensar oluo, уоџібо; con- 
fiar en тісто (dat.); creer en 
los dioses vopi тобу 

Cteso 5 Kpoloos, ov 

cosa, asunto TÒ прёура, «то; se 
expresa casi siempre por el neutro 
del artic., de un adj. о de ип pron. 

Critias 5 Korrlas, ov. 

cuando ёте, бтсу; ¿cuándo? mére. 

cual = que. 

с... 

cuenta, 5 rse Лау 
tie., Br ы Жоп... », EN 


cuerpo Tò 
cuidad 
rr сат 


cable almos, a, ov; los culpa» 
bles ol áBixoDvres, ow. 


dar 5í5cyu1; sin darme cuenta Fa- 
Sev tut (Gr. 388-1.9). 
Dario ò , оу. 


dormir 


ылы Ê 
le ; por 
deber Ў ат мт: ; o usar y 
adj. verbal en en las inte- 
rrogaciones, Gr. е 339. 
debido, lo тё Btovra, оу. 
debilidad ў ёсЭбжа, as. 
decidido, se ha Bote, a a. de ус: 
decir Atya; пш; se dice paoi. 
Е чар permitir еә д 
legado тиеритїь 
deliberar pan 
reas Mov, уле demasia- 
Pd a т . фета, Gr. $ 356, 


iria ó Anuoodwns, ous. 
demostrar ётп-бєїюлли. 

derrotar vikåto-&. 
iraa 


parar ЎВА pa- 
vácoyca. 


desorden 4 \ тобо, os. 

desposeer de doro-rraúw (gen. 

después de Prep. pará y O 
conj. después que, de ġel. 


destacamento ў pá, Es. 
desterrar ф! . 

destruir rata-Aúco. 
desvergiienza ў бусібес, as. 
Deus, i = Dios. 


EA дио, as; у día ñpipas; al 
a $ lente vorepale. 
diez labh diez mil џорот, оп, а, 


к=;‏ ا 
г YS, ous; репа ў Абтт,‏ 
dominar 3‏ 

dormir da te bo 
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dos 


dos úo. 
dulce era v; ууа» , Ela, Û. 
е парё y acus.; б\& y gen.; о 
simplemente acus., Ст. Sho. 
duro xadetrós, h, óv; алы ela, Ú. 


E 


edad, a la edad de yeyovós, via, 6. 
edificio о olknua, стос. 
cación ў mabela, as. 


-обџол. 
él; ella, ello, lo, la, le. Gr. § 102. 
оро Ф коок оу ov 
nbajada, enviar 


Ss г доно (э. 

(у, еп, de els (acus.). 

i Rare Даты omouôh, As. 

encender ёуа-каќо. 

encolerizarse épylbopat. 
encontrar єйріско f. є®рїүтоэ. 
enemigo troMpnos, а, Ov. 

enfermedad fj vócos, ov. 

enfermo, estar уосёсо-5, к&рнуо; 
enfermo (el) part. de уосёо- 


о к&џус. 


entablar combate | páxnv péy eo Son, 
entonces TÓTE. 

entrar elo-épxouoa, elo-epi. 

entre dv, ттор& y dat 

entregar 51601. 

pres фокбо-©; yvuuváloyoa, 
enviar riy Aa 


envidiar 30 ( a, dat.). 
Epaminondas $ “Eraser 
bordean Auaprávo a. ћрортоу. 
erigir &/{-оттүш, бус-ті9тш. 

vo ô 5cUkos, оч. 
escoger аі -обџол. 
escuchar UN. 
escudo ў боті, (Sos 
espartano ё Упортмтту, ом, 
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especie, una, usar el indef. TIŞ, TIVOS. 
9есор&о-&. 


estar elul; ado.; estar a punto 
қолы: а Ыла e inf. 


estrella тё e с 

eternamente del, els dal. 

Eumenes ô Eúutvns, ovs. 

evidente, evidentemente, ser pal- 
vouon, 5А ш, Gr. a 

excelente брютоѕ, 1,` ov. 

existir slul. 

expedición, hacer una стротеуоџоп 

experto Eureipos, os, ov (en, gen). 

expulsar puyadeúwo. 


F 


fácil 105, A, OV. 

fácilmente ia 

falta тб 

Pena, dea Û чбек, cba AY @кобоз. 
жор ov; soportar una 
rróvov тгоуёсо-. 


flecha { 
rigia û Opryla, as 
frio тё iyos, ous; тё yUxos, оу 


gana, de buena ёкФу, обо, бу, 
general ò стратцуё, об. 


habeo, es, еге = tener, 
haber 


hábil furrespos, os, ov Геп, ел.) 
EA 
в ОИНРО 
; ; W. 
Haloneso ò 'Añóvvnoos, оу. 
hambre ў melva, ns. 
gs «ls 14 плеери 
son НО 
пај, тт тг en bos. 
Héctor Ö "Ектор, opos. 
hegemonía уном 
rl ellas 
студ ды ыш 


рт los hijos MEg 


E banano, beno oe: 
wos; varón, sir Ö vp, 

homo, inis = hombre. 

к та А 

ou. 

hora A dpa, as; ó kapós, об. 

huir çeye (de acus.). 

humano ¿v9pórmwos, n, ov. 


1 
Ificrates ô "Іфкоёттус, оу. 
ignorante &џо945, hs, 6 


TH 
led 


ley 


igual laos, n, ov; por igual LẸ toov. 
imperecedero «góvoros, os, ov. 
ree л iS. 
impieda ©. 
inposible GBÚVATOS, OS, OV. 
impreparado derapácrevos, os, OV. 
implorar sOXouaı. 
inexperiencia ў dmerpla, as. 
inferior a, ser Авітгоџоп (о), 
injustamente &5{коо. 
injusticia ábnda, as (A); ser victi- 
ma de las injusticias ёбікёоџроп- 


inmenso erro, OS, оу. 


am cp тайды r 05, ом. А ү 
po odia o, ia бы С. .$ УЯ 
interrogo, as, аге == preguntar. 
Бачам % o Bi i A 

Ў vo; t con pi- 
r TT $ ado. ө + ado, 
ira ў ёрут, fis. 


J 


>з оўбБётотє. A 
е соу, os: TpoortármS, 
у TPES ol. 


justamen = забу Sadeg. ju 

usto a, ov; es justo que yo, 
Síxcnós eln Gr. $ 345-Obs. 
juzgar Bucálco; creer volge. 


L y LL 


lacedemonio AaxeBayóvios, OU. 
ladrón ò Mérrns, ou. 


lágrima tò , оу. 
lejos de, estar зола (gm.). 
león $ 
Leónidas ó 'Acavibas, ou, 
levantar, erigir бу-іоттіш. 
ley ò vópos, ov. 
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libre 


libre EAeiŞepos, а, ov. 

libre de, estar ámiMayjn pf. de 
&толА&тороз (dc, gen.). 

licet, está Сот. 

Lino ô Alvos, оу. 

Lisandro ё Aúcavipos, ou. 

loco, estar џаіуоџот. 

кези г раҳои (contra, da!. о ac. 


Е). 

papers тё Локота, av. 
z To фотё. 

llamar Ea, nombrar dvoyálc, 
llano, !!апига Tè TreSlov, ou. 
llegar &ф-ї\кубоноп-о0ноп; fro. 
lleno mAñpns, ns, es (de, gen.). 
llevar таг роо; llevar una vida буо 

levar consigo &yw, фёро. 


M 


madre ў рїтпр, unrpós. 

maestro ò 5ibácxahos, оч. 

magnus, a, um = gran 

ЖАП сад dad f кохіс, as; enfer- 
y ў vósos, ou. Ad». кокбу. 

malo кокёҳ, ў, óv; don ые 

mandar 

mando, autoridad ñ A Ж. 

mano ў xelp, Херё. 

manco, ез, ere = permanecer, 

mañana «©рт». 

Maratón $ Mapadóv, vos. 

maravillarse Iavuálo. 

marchar, partir tẸ-ipxopo; avan- 
zar ттореуонроп,. 

marido ó dvhp, бурё. 

mas, pero 5, 

= А ктей acc MO 

matar ктеќуо, 

mater, tris = madre. 

mayor ы Ea ov; el mayor 


máxima, la Sr. se 40,2. 

médico $ стр, o 

meditar ppovrilo; Bonen. 

mejor рейт{сду, соу, ov; ads. PENTI- 
ov; el mejor Pilmoros; lo me- 
jor posible ds Рётота. 

Meleto ¿ MéAnros, oU. 
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melodía Tè Eros, оҳ. 

memcria de &т& хәз EAE 

menos ўттоу; en menos de uslov 
dy dat. 

mensajero ô ©$, OU. 

mente Ö voús, 

mentir yeúbopca.. 

menudo, а troWMiéxas. 

mes ò uhv, pnvós. 


mil хло, сї, 
Milclades $ Мїйтї&бтє, ov. 
mio tuós, ў, бу o gen. as tyó, 
mientras tios; ёу È. 
uva, ás. 

miserable 49105, a, ov. 
mismo спут, ў, óv, Gr. $114; el 

mismo que avrós y del. 
mitad Td piov, sos. 
modo que, de dorre. 
mojarse Врёҳоџа. 
monte бро, ovs. 
monumento TÒ åváľnpa, aros. 
morir Svfoxw; 4-5. 


mostrar (bm) 1; 

mucho trokús, f, Ú; ado. (en) 
mucho толо, ; mu 
veces TOAAéXKIS. 


ri Séwaros, а 
mujer аі! 

mu а оқ, 
multitudo, inis = multitud. 


N 


nada oúsév o ym5tv, бус; nadie oú- 
Seis o undels, bvos. 

naval, batalla ў vovyaxía, as. 

nave À VOUS, VES. 

necesario бусгукойо$, A, Оу. 

necesitar Stopa (de, gen.). 

negar ой етш; negarse об 

nemo = nadie, [ua 

ninguno oÙ5els, oúSeula, ouStv, 

niño ò mals, толб6ҳ. 

жоор к сои eos uh. No овоза „sino 


rerea de noche 
VUKTOS. 


nomb: аїрёюраз-ойио; 
зеза реа lugar ёу9-спрѓо- 


comparatiso тї\в\сзу, сэз, ОУ. 


о 


о Ди ¡oh! ® 


obra тё ёруоу, ov. 
obrar, obrar injustamente Ф51кёсо- 


ого ё , 00; de ото 
ñ, у; a predio de ого Xpuool: 


oscuridad 6 oxóros, ou. 
otro Mos, т, о; Ётерос, а, оу. 


Р 
padre f traráp, ттстр$$; padres ol 
Ts, бо, 


Pericles ó П; fis, tous. 

perjudicar ёблкёсо-5 (a uno асия, 
en algo acus.). 

permanecer pivo, a, лус 

pero 54, IMA. 

persa ô Пёроту, оу; 

persistir Siart; persistir en 
el ruego бате оїтфу, Gr. $ 
382-2. 


ir . 
a ou; a precio de 


lata dpyuplov. 
р1йсз ñ a as. 


ван ата, 00 рі Ss MIpow, 
etro (==100 pies) тӛ тг оу. 
lutón € ПАобтоду, vos. 
poblado оїхобивуов, л, оу. 

pobre ò mivns, mos. 
populoso, ser 

еге, Súvayca; ser capaz, saber 


poeta ё rromrás, o0. 

por, a азе. 514 y gen.; а causa 
de velo pia. y рн agente 
de verb, gen. о dat. 
па prep. с. $38, 

реч Ет, Sión; ¡Sn (Gr, $ 384- 
e rque crela(m) J parti. 
(Gr. $ 384-2.) т 

Кый Ырынын OU; ў Mons, во. 

preguntar 

premio Tè Ло», ov. 


preocuparse 


preocuparse, de ётпџеЛёоџол 

тібо (gen.); de que, cómo сузар LR 
presidir тгро-істтуш (2en.). 
primero tepirros, т, ov; ser el pri- 


mero en ф9буо Participio. 
prisionera, ser ido 
ble ‚ 05, ov, Gr. $ 
345-Obs. 


procurar, cuidar bmuyrktopo; in- 

tentar ттєїрбоно1-б©иеа. 
prometer Отпсууёоџоп-обџоп, 
pronunciar un discurso Аус 
propicio ГМмох, оҳ, су.  [Aóyov. 
propter, por Blk y аги. 
protección, ayuda + нум 
puesto que inei, imm 


QyR 


1 que relat. Es, Ñ, 5; indef. боту, 
К, 6 Tr; interr, xis, ti; moios, 


2 gue pa 1 Complet. Em, ds. — 
Consecut. Gore. 3 Сот, избы f. 

quedar, tiempos de pf. de № 
quedarse пара-у 

querer Poúlouca; A0; intentar, 
ser Gr. 

quid, neut, del relativo. Ver que, 

quien, ver que (1). 
jenquiera болп, Ams, ӧ ті. 

Quirón ò Хароу, vos. 

a TOUS, а, Ú. 

raspador ў oTAeyyis, (Бо. 

razón, madya À era aş; argu- 
Ишан ы Aéyos, об. 

reclamar #€-arréw- (2 acus.). 
reconocer ӧёролоуёо-. 

TÒ punpelov, ou. 
reflexionar Асүїбонеп; ткотгёоо-&. 
regalo Tè S&pov, ou 
sepia Ò võpoş, ov. 

т үк\&о›-&. 
repetir АЁус mTáw. 
reprochar néupopon. 
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f, Js аы суз 
revista de, pasar mar Бето. 459 


Siro À 


rey ê боюм, des; ser sf 

р оре) даа (каг. 
mAoŬoos, а, оу, 
осие 


деа тё хеее, аи 
ritmo 5 puSuós 
romano ОСА a, оу. 
rudo труб, da, Û 


$ 


saber ol5a; теак poder Exc. 
sabiduría f ене; , о. ex 
sabio vopós, f, 

sacrificios, а соп Эбх. 


salir 
por i Сн as. 
Samos ў , OV. 


Sardes al Харб, wv. 

sátrapa © сатрётттү, OV. 

seguir Ётгоноп (das.). 
eS qas по où uñ, Gr. $ 
52-Obs. 


ым tener la mejor... posi- 
ёҳеу ds rá ёофоМстата. 


"Зд a, оу (dat.). 
а тю, ў, обу. 
ser elu; Ls ad орут у 
setenta 


si el e indic. (neg. y 
ndi cd. (o з 38: 


si... о Ttrórepov... A. 
del pron. er tavróv, Av. 
Уй A Zeh! 
siempre del; те que órrórow, 
brróre, Gr 


.$ E 
siguiente Û , a, ov; al día si- 
iones ааа о 


sin embargo био, pévror. 
sino (WA, 


soberbio úmephęavos, os, оу. 
у ii odas., e: 


Sócrates 5 Zoxpárms, ovs. 
A $ pondre 
а ‚ ou. 
Solón ó ZóAwv, wvos. 
solo uóvos, n, ov. 
фёро; крш fatiga 


6 posés, ой. 


Оттусҳ, Ou. 
suficiente cta go ora б» (para, ¿nf.). 
sufrir mácxo a. 
але абаа y pad pers. re- 


sum, es, esse, fui, ser elul, 
superar mpo-éxw(a...¿en., en... dat.). 


T: 


tal сото éste о ése rordobr, &5е, 
бубе; TOIOUTOS, TOM TM, TOLOÚTO, 

también kat. 

tan обтоҳ, tan... Que... OUÚTOS... 
Dore 


tanto тособтос, TOFAÍÚTT, тособто 

Tarsos ў Tapoós, об o Tapool, dv. 

Tebas al Opa, Dv. 

temer poBiouot-oOuan; Бібо. 

Temístocles ó ӨєшотәокАїй, tovs 

templo ó уќоҳ, Ф; тё lepóv, o 

tener fyw; eluf y dat. de pers. 

Termópilas al @epuomUAan, бу. 

terrible 5ewós, ў, óv; popepós, á, бу 
duro, molesto xcherrós, f, бу. 

peo 5 ‚ оу; al mismo 

que se J participio. 

tierra y Cos; оу. 

Tisafernes ó Tuooagépvns, oU. 

todo пёс, máca, тёу; todo el qs 
todo cuanto боес, ‘Soa, ёс 

traicionar ттро-б1бозп. 

tranquilo fovxos, N, ov. 

tratar mal &Бїкфо›-б› (acus.). 


través a 514 y gen. 

treinta тріёкоута. 

trescientos тріокбстои, оп, с, 
trofeo TÒ т ov, OU. 

tropas TÒ ттртєлїҥ, ar: 

tú тї; tuyo оос, ofl, Кууш Че оў. 


U,V,YyZ 


uno, único els, pla, iv; el uno... el 
otro 3 pév... 5 56 uno, cierto т 
usar хрёорол- or (dat.). 
utrum... ап, si... o пбтероу... б. 
valentía A ¿ubpeia, as, 
valiente ёубрєїсс, a, ov. 
varonilmente &убреіоҳ. 
veinte elkoo1, 
volo, vis, velle, querer раан. 
vencer узк@о›-@; Диске 
© (ger). 
venir, llegar fire; acercarse (mpós-) 


boxol 
ver eco ds; Patmo. 
verano TÒ Эёро$, оуу. 
vicio ў какіс, as. 
victoria ў vikn, ns. 
vid ў Gáymedos, ou. 
vida ó Bros, сч; ў бо, #5 


pro эзш соран 


М а 
añ Чо. коў; TÒ Gotu, eos. 
vino ё olvos, ov. 

virtud ў 5 

víveres т& trt ta, ооу. 

vivir [óm-6; чанх 

vos, vestrum, vosotros Úpeis. 
volver Tptrropen; hacer volver 
vosotros úyels, Орбу. [трёто 
votar psa 

ers A Фоућ, ñs. 


каї. 
ya que irel, imei. 


Teos 285, Arós; рог Zcus và 
тоу д! 


ATIANO” O TOY ZHTOYNTOZ ЕҮРІХКЕ! MONOZ 
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